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CEMAHTHNYHU CTYANMN.
CUHTAKTNUYHO 1 CEMAHTHNYHO OIITMCAHUE
HA BBJI'APCKU I'JIAT'OJIN

ITPEJII'OBOP

Csetia Koesa

HMucTuTyT 32 0ObaATapcKu e3ukK ,IIpod. JIrooomup Anapeituna®,
brarapcka akagemusi HA HAYKHUTe

svetla@dcl.bas.bg

COOpHUKBT C TEOPETHYHM M3CJIEeNBaHUs, o3ariaseH ,,CemanTnyan cryaun. CuH-
TaKTUYHO U CEMaHTHYHO OIMCAaHKE Ha OBJITapCKH IJ1aroyin®, € Chb34a[eH 110 IPOEK-
Ta ,,O00raTsBaHe HA CEMaHTUYHATA MpeXa Y bpAHET C KOHIENTyatHu QpeiimoBe”,
Horosop Ne KII-06-H50/1 ot 2020 r. B pamkuTe Ha mpoekTa ce mpeasiara uHTe-
rpanysi Ha KOHIIETITyallHA M JIEKCUKajgHa nHpopManus ¢ MHPOpMaIys 3a CHHTAK-
TUYHUTE CTPYKTYpH, B KOUTO y4yacTBAT JIEKCUKAJIHUTE eAUHUIM. 110 TO3u HauuH
pe3yaATaThT € NO-IIBJIHO (KaTo 00eM Ha AaHHUTE) U Mo-0orato (OT IyiegHa TOYKa
Ha BKJIFOYeHaTa MH(pOpMaLus) onrcanue, KaKBOTO 10 MOMEHTA He ChILIECTBYBA 32
OBbJITapcku (a JOKOJIKOTO HU € U3BECTHO, B TAKBB 00EM — U 32 APYTH €3UIH).
Brirouennte B cOOpHMKA W3CIIEBAHWS Ca HACOYCHHW KbM ONMCAHWUE W TH-
MOJIOTH3aIUsl Ha KJIACOBE OBJITapCKH TJIAroJid, KAKTO W Ha CHYETAEMOCTTa UM C
KJIACOBE CBIIECTBUTEIHH. CEMaHTUYHOTO ONMCAaHUE CE OCHOBABA HA CHCTEMAa OT
abCTpaKTHM ceMaHTU4YHU (M KoHUenTyayHu) dpeiiMoBe, IpencTaBsy 00001Ie-
HO CEMaHTHYHATA CTPYKTypa Ha YOBEIIKaTa MPEJCTaBa 3a CUTyalluuTe OT JeiCT-
BUTEJIHOCTTA, ONMUCBAaHU OT Obirapcku riaroiu. [lo neduuunms cemaHTHYHHUTE
(dpeiimoBe 0T DpeiiMHET ca CXeMAaTHYHO MPEACTABSIHE Ha 3HAHUETO HA TOBOPEIIUS
3a CUTYallUUTE WIM ChCTOSIHUSITA, KOUTO Ca B OCHOBATA HA 3HAYEHUETO HA JIEKCH-
kasauTe equanm (Fillmore 2007: 130). ®peiiMoBuTE €J1EMEHTH Ca KOMIIOHEHTH Ha
ceMaHTHYHMsI hperiM 1 03HAYaBAT YUYACTHULIUTE, IPOIO3UIIMNTE, (ha3uTe U YACTUTE

* Csetyia Koea. CemanTnunu cTyauu. CHHTAKTHYHO U CEMAaHTUYHO ONACAHUE HA OBJIrap CKU
raarosu. IIpearosop. — B: Cs. Koesa (pen.) Cemanmuunu cmyouu. CuHmakmuuno u
cemanmuuHo onucarue Ha osaeapcku eaacoau. Copus: Uzmarenctso na BAH ,,ITpod.
Mapun Ipunos®, c¢. 7 — 13 https://doi.org/10.7546/SemanticStudies2024.01
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ot cutyaruute (Fillmore 2007: 130). CHHTaKTUYHOTO ONMCAHUE IPEICTABS B IIbJI-
HOTa (MU HAKOU OT BB3MOXKHOCTHUTE 3a) CHHTAKTHUYHATA peasin3aiius Ha ppeimo-
BUTE €JIEMEHTH OT CbOTBETHUTE CEMAaHTUYHM (M KOHIENTyaIH1) (peiiMOBe.

dyHgaMEHTAJHUAT XapakTep Ha M3CJIeNBAHUATA CEe MPEANOCTaBs OT aedu-
HUPAHETO Ha MOHSTHUETO KOHYenmyaseH ¢ipeiim: aDCTpakTHA CTPYKTypa, KOSTO
MOJX€E J1a ChOTBETCTBA B ITBJIHOTA WJIM YACTHYHO HAa CeMaHTHUYeH (Ppeiim ot Ppeii-
MHET WJIH J1a € Ch3/ajieHa o oOpa3el Ha CeMaHTHYHUTE (hpeliMOBE 3a ONMUCAHUE
Ha crienu(pUuIHT 33 OBArapCKUs 31K JIEKCUKAJIHY SIUHUAIIN. B MOMbIHEHIE, B KOH-
HenTyatHuTe GperiMoBe eJIeMeHTUTE Ha PpeiiMa ca aCONMUPAaHUA ChbC CHHOHUMHM
MHOXECTBA Ha CBUICCTBUTCIIHA MMCHA, KOUTO OOMHUHHUPAT HAJ MOAXOOAIIO 3a
chueTaBaHe C riaroja MHoxecTBo oT mymu (Koeva 2020: 7).

AOCTPaKTHOTO CEMAaHTUYHO MOJIEIUPAHE BOJU IO TECOPETUYHN OOOOIIECHUS
32 OHTOJIOTMYHOTO ONUCAHWE Ha CEMAaHTUYHUTE KJIACOBE TJIaroJjIu, 3a CUCTEMATa
OT CEMaHTHUYHU (U KOHIENTYyaJIHU) PpeiiMOBe, KbM KOUTO MPUHAIJIEKAT, KAKTO U
3a KOMILIEKCHOTO MPEJICTaBsIHEe Ha CeMaHTUYHATa WH(DOpMaIus.

YacT ot CTYOAUUTE, BKIIFOUCHU B C60pHI/IKa, Ca NMOCBETCHU HA TCOPCTUYHU
00001IeHNS 32 CUCTEMATa OT CEMaHTHYHU KJIACOBE Ha CHIINECTBUTEIHUTE, TOJ-
XOJSAIIN 32 KOMIUIEKCHOTO OINMCAaHWE Ha JOMYCTUMHUTE ChUETAHUS OT IJIaroJid u
CBIECTBUTEIHYU B PA3JINYHU U3PEUCHCKH mo3uimn: cryausta Ha Ceeryia Koesa n
crynusita Ha Banentuna Credanosa.

B PE3YJITAT HA KOPIIYCHU U3CJICABAHUA U IMHIBUCTUYHO MOACIIUPAHEC € IIPCI-
craBeHa Pasuiupena OHMoA0UA HA CEMAHMUYHUME KAACO8E HA CBUIECBUMEN -
Hume 8 YspOoHnem (IIOKOJKOTO € BB3MOXHO, €3MKOBO HE3aBHCHMa), CBbp3aHa C
BB3MOXXHOCTHUTE 3a TAXHOTO ChUETABAHE C PA3JUYHHM TUIOBE MPEIUKATH (CTYAH-
sata Ha Csetiia KoeBa Extended ontology of noun semantic classes). EnemenTute
ot Paswupenama onmoaozus Ha CeMaHmMu4HUume KaAacoge HAa Coujecmeumen-
HuUme ca CbOTHECEHU C MOIXOASIIN CHHOHUMHN MHOXecTBa oT Ybpaner (Miller
et al. 1993), cemanTnuHuTE THNOBE OT KOpNYyCHWS aHAIN3 HA U3PEYCHCKH MOJIEIIN
(Hanks 2012), cemartuuaute Tunose ot ®peiimuet (Fillmore, Baker 2010) u ce-
JIEKTUBHUTE mpeanountanus oT Bepbatiac (Di Fabio et al. 2019). Tosa npasu
BB3MOXKHO TUIOJIOTUYHOTO ONUCAHWE HAa MPEANKATUTE U OTKPOSBAHETO HA €3U-
KOBO CHCI_[I/I(bI/ILIHI/ITC Y YHUBCPCAJHUTE OCO6CHOCTI/I Ha CEMAHTUYHO U CUHTAaKTHUY-
HO paBHuine. [IpecTaBeH € MOACTBT 3a U3rpaXkaane Ha buiarapckus ppeimMHeT,
B KOWTO Ca BB3NPUETH ABE aOCTPAKTHU CTPYKTYpH: cymepdpeiiM U KOHIIeNTya-
JeH ¢peiim. CynepdpeiiMoBeTe ce KOHCTPYHpPAT OT CEMaHTUIHUTE (ppeiimMoBe Ha
OpeiiMHET TOCPECTBOM OTCTpaHsIBaHEe HAa WHPOpMAIMATA, CHeIUPUIHA 32 aH-
rimiicku. KoHnenryanaute gpeiiMoBe, OT CBOSI CTpaHa, Ce Ch3[aBaT IO MOJeJia
Ha CEMAHTUYHUTCE d)peﬁMOBe, HO BKJIFOYBAT €KBUBAJICHTHO OIIMCAHUE 3a BCHUYKU
JICKCUKAJITHU €AUHUIIU, KOUTO I't IPECAU3BUKBAT.

Crynusta Ha Banentuna Credanosa Yacm na msaiomo Kkamo cemanmuyna
xapaxkmepucmuka ce (oKycupa BbpXy U3ciie/BaHe Ha ¢ppeiiMoBus ereMeHT YacT
HA TSJOTO W CEMAaHTHYHUTE (peidMOBe, KbM KOUTO mpuHAIexku. OnpeneneHu
ca TJIarOJTHUTE CHHOHMMHHU MHOXECTBa OT Bbiarapckus ybpIaHET, YUUTO JIUTE-
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payii Mpenu3BUKBAT MpeACTaBaTa 3a CEMaHTHYHU (peidMOBe C siapeH (peiMoB
eixeMeHT Yact Ha Tsaioro. M3cienBaHeTo mpemiara rpynupaHe Ha ChIIECTBH-
TEJIHUTE MMEHA, KOUTO CE ChUeTaBaT C IJIArOJIMTE IMPHU peajiu3aliius Ha U3CIe/-
BaHUSA (bpeﬁMOB CJIIEMECHT, MOCPEACTBOM IIPUITMCBAHE HA CEMAHTUYHU TUIIOBE OT
KoprycHus aHanm3 Ha U3pEUYESHCKUTE MO KbM CHHOHUMHHUTE MHOXKECTBA Ha
CBIECTBUTEIHUTE OT YbpaHeT. [IpaBu ce 0000IIEHNETO, Ye B IOBEUETO CITyyan
HsSIMa OTPaHWYEHUS 32 JICKCUKATHOTO MMPOEeKTUpaHe Ha (hperiMoBus eieMeHT Yact
HA TAJIOTO TOCPEICTBOM JyMHUTE, KOUTO O0O3HAuUaBaT yacTu Ha Ts10TO. Cren
BHMMATEJICH MpPErJie]l ce mpejJjiara mo-KOHKpeTHa Kiacu(ukaius Ha ChIECTBU-
TCJIHUTEC UMCHA, IIPpECHAMJIC)KAIIU KbM Pa3JIMYHU CEMAHTUYHU TUIIOBE, B 3aBUCHU-
MOCT OT KOHKPETHHS CeMaHTH4YeH QpeiimM, KoiTo crmenuduiumpa ymorpedata B
ompeeseH KOHTEKCT.

Hpyra yact ot cryguute B coopuuka (Ha Csetiiozapa JleceBa m MBenauna
CrosiHoBa u Ha l[Berana JluMuTpoBa) mpemyiaraT TEOPETUYHH OOOOIICHMS 3a
cucTeMaTa OT CeMaHTH4YHM (M KOHIenTyaiHu) ppeiimose. TeopeTnuHO 3HAYCHHE
nMa CBhIIOCTaBKaTa HAa KOHICITyaJiM3aludaTa Ha Pas3jiMuHU TUIIOBE INPEAUKATH,
KOSITO KOpeJmpa ¢ TpaMaTHYHATa peaju3alnus Ha ChOTBETHUTE (PpeiiMoBHU elre-
MEHTHU U CEMaHTUYHATA UM ChUYETaeMOCT.

B crynusra Verbs of communication: Validation of semantic frames in corpus
data ot Csetno3apa JleceBa u IBenmna CTOsSTHOBA Ce U3CJIEIBAT IJIarOJIMTE 3a KO-
MYHHKaIHs ¢ GOKYC BbPXY HSIKOJIKO OCHOBHU CEMaHTHYHHM (peiiMa 32 KOMyHHKa-
nust BbB @peiiMHeT. AHAU3BT € ChCPEAOTOUYEH BBPXY CEMAaHTUYHOTO IpeEICTa-
BSTHE W BAJICHTHUTE MOJICIIH, ITOKa3BaIi KOMOWMHATOpHUKATa MEXTy hpeiMOBHUTE
€JEeMEHTH W CUHTAKTHYHATAa MM peajiu3alus, 3a aHTJIMACKU U Objarapcku. Bn3
OCHOBAa Ha KOPITyCHU JaHHU, U3BJIEYCHH OT CEMAaHTHYHO aHOTUPAHUTE KOPIYyCH
3a aHTJIMUCKU ¥ 32 OBJITapCKu, Ce MOJJIaraT Ha aHAJU3 CEMaHTUYHUTE CBOWCTBA
1 CMHTAKTUYHATa pf€ajiM3alys Ha IPYIU rjiarojii, NpuHaaje)Xamyu KbM HIAKOJIKO
MpeACTAaBUTEIHN CEMaHTHYHY (peiiMa 3a komyHukanus. Hapen ¢ ToBa ce u3Bex-
JIaT ¥ OCHOBHM IPUJIUKH W PA3JIUKK IIPU peau3anusaTa KakKTo MeXIy ObJIrapcKku
IJIaroJivd, Taka ¥ MEXIy TSAX U CbOTBETCTBHSITA UM B AHTJIMICKHU.

Crynusita 3a npupodama na npumexcameaume ot Llpetana Jumutposa
npejJjiara mperjie]] Ha HaYMHUTE 32 M3pa3siBaHe Ha MpUTEKATe] Ype3 ChIIeCT-
BUTCIIHU HMMCHA OT ONPCACIICHU CCMAaHTUYHHU KJIACOBC, KOUTO OTroBapiaT Ha
HU3UCKBAHUATA 3a p€ajin3anrsd Ha CbOTBECTHUTE @peﬁMOBI/I CJIEMEHTU OT CEMaH-
THaHATe dpeliMoBe Ha PpeiimMueT. Pasriexmart ce peanusanuure Ha QpeitMoBu
€JEMEHTH, KOUTO U3PAa3sIBaT Pa3IUYHH MPUTEKATENH, TP OCHOBHH TJIArOJIHA 32
TpaHchep Ha npuTexanue. [10-KOHKPETHO, IEHThP HA BHUMaHHUE ca ()peiMOBH-
ST €JIEMEHT, KOUTO € 00eKT Ha TpaHcdepa Ha mpuTexaHue, U aBata GpediMOBU
eJIEMEeHTa, MEXIy KOUTO NpOoTHUa TpaHCHEPHT, KAKTO U HAKOM NepudepHu Gpeii-
MOBHU €JIEMEHTHU. Bb3 OCHOBa Ha aHaju3 Ha KOPIYCHU MPUMEPHU, U3BJIEUEHU CHC
CkeTuEHIXHH, ce apryMeHTHpa Te(PUHUPAHETO HA MHOXKECTBOTO OT CEMaHTHY-
HU KJIACOBE CHIIECTBUTEIHA UMEHA, TIOIXOISINN 32 Pealin3anusiTa Ha pasriiex/ia-
HUTE QpEeVMOBYU EJIEMEHTH.
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Hpyra 4act oT CTyIUHUTE Ca MOCBETEHN HA TEOPETUYHU OOOOIIEHHS 32 KOM-
ILIEKCHOTO MpEeACTaBsHe Ha ceMaHTH4yHA mHPopManus (Ha Mapust Togoposa u
Ha Xpuctuna Kykosa).

Crynusta Ha Mapus A. TonopoBa 3a cemanmuunun Kaac 2aaz2oau 3a KOH-
makm upe3 npemecmeéane Npenjara OnvcCaHue Ha IJIarojiuTe 3a KOHTAKT, KOM-
OMHUpaH C IpEeMeCTBaHE, KOUTO Ca BKJIIOYCHW B YBbPAHET W NMPHHAIIIEKAT KbBM
obmroynorpedumara jekcuka B Obarapcku. I1o-KOHKpEeTHO, W3CJIEABAHETO Ce
(okycupa BBpXy IJIaroJIUTe 3a MPUKPEINBaHE, OTAE/IsHE, TOCTAaBsIHE, MPEeMaxBa-
He, IbJIHEHE U u3npasBane. [IpeaIokeHo € CeMaHTUKO-CUHTAKTUIHO OMHCAHUE,
KoeTo oOxBara ppeiMOBUTE JIEMEHTH OT pa3rjieJaHUTE CEMaHTHYHU ppeiiMOBe
oT ®pelilMHET W CHOTBETCTBAIIMTE WM CHHTAKTUYHU peanm3anuu. OOpbima ce
BHUMaHUE Ha CEMAaHTUYHUTE OIPAaHUYEHUS IPU Bb3MOXKHATA JIEKCUKAIHA peau-
3anus Ha ¢peimoBuTe eneMmenTu. [IpeacraBenaTta nHGOpMaIUs ce OCHOBaBa Ha
pBbUHA MPOBEPKA, PEAAKIUS U TOMBJIBAHE HA MOJTYyaBTOMATHUYHOTO CHOTHACSHE
Ha YbpaHeT u OpeiiMHeT.

Crymusita Ha Xpuctuna KykoBa OcnosHu ¢petimose 3a nepyenyus u Kom-
NACKCHO NPeoCcCmasanHe Ha CeMAHMUKO-CUHMAKMUYHA UHPOPpMAlyUs € TIOCBETe-
Ha Ha MEPIENTUBHUTE TJIAr0JIM M KOHIENTYaJHOTO WM ONKMCAHWE B OBbJIrapCKus
e3nk. KaTo oTmpaBHa TOYKa 3a MPOYYBAHETO CIY)XH Pa3HOOOpa3WeTo OT KOH-
CTPYKUMH U CHHTAKTHUYHM pPEaTU3AIUU, KOUTO MPEICTABUTEIUTE HAa TO3U KJac
MpPeIUKaTH MPOCKTUPAT BBHPXY U3PEUEHCKOTO CU OOKpbxkeHue. Pasriemanu ca
cemeM ceMaHTHYHH (dpeiimMa oT OpeiMHEeT, YMUTO JICKCUKAIHN SIUHAIA JEMOH-
CTpUpAT BHCOKA YE€CTOTA W rOJsAMO pazHooOpaswme. OMMCaHUETO BKJIIOYBA T'pa-
MAaTHUYHH OCOOEHOCTH HA TJIArOJINTE, CEMAHTUYHU W CUHTAKTHYHHA OTPAHUYCHUS,
KOWTO IJIarOJHUTE JIEKCUKAJIHY €IMHUIIM HAJIaraT Ipy pean3anusaTa Ha hpeimo-
BUTE €JIEMEHTH, ChOTHACSHE Ha (PEHMOBUTE CJIEMEHTHU C ONPEAeICHO CUHOHUM-
HO MHOXECTBO WJIM OHTOJIOTHYEH KJIAC OT CHIECTBUTEIIHN UMEHA OT Y BPIHET.

N3cnenBanusiTa mo npoekTa ,,O0oraTsBaHe Ha CEMaHTUYHATA MPExXa Y bp.i-
HET C KOHIENTyaJ HU (ppeiiMoBe™ Ie mOompuHEecaT 3a M3SICHSBAaHE Ha XapaKTepa
Ha CEMaHTHYHATa CTPYKTypa M peaau3anusra Ha ppeiiMOBUTE €JIEMEHTH Ha CHH-
TaKTUYHO PABHMIIIEC C OTJIe] HA ChbBPEMEHHOTO ChCTOSIHHE Ha OBITApCKUS €3UK.

He na mociegHo MsCTO KOHLENTYAJIHOTO ONMUCAHUE UMa 3HAYEHUE 32 MOJIe-
JINPAHETO Ha CEMAHTUYHWTE OTHOIICHUS MEXIY JICKCUKAJIHU SAUHUIN U (Qpeii-
MOBH €JIEMEHTH W MOJXE J1a TOTPWHECE MPH PelllaBaHeTO HAa MpodJjeMH B o0jac-
TTA HA KOMIIOTHPHATAa 00paboTKa HA eCTeCTBEHUsI €3UK, KOUTO ca aKTyaJHU B
CBETOBEH Mamad, KaTo: aBTOMaTUYHO MapKUpaHEe Ha CEMaHTUYHHU POJIM, aBTO-
MaTHYCeH CEMAaHTHYCH M CHHTAKTUYEH aHAJIN3, U3BJIMYaHe Ha MHPOPMAIIHs, aBTO-
MaTHUYHO OTTOBapsiHE Ha BbIIPOCH, aBTOMATHYEH MIPEBOJ U JP.
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EXTENDED ONTOLOGY OF NOUN
SEMANTIC CLASSES

Svetla Koeva

Institute for Bulgarian Language ,,Prof. Lyubomir Andreychin® —
Bulgarian Academy of Sciences

svetla@dcl.bas.bg

Abstract. The primary aim of this study is to propose an effective approach for characterising
the frame elements of conceptual frames within the Bulgarian FrameNet using noun
classes. This approach will facilitate the prediction of comprehensive and semantically
valid combinations between verbal lexical units that evoke conceptual frames and
appropriate nouns. The study provides a concise overview of the semantic classifications
of nouns in WordNet, Corpus Pattern Analysis, FrameNet, and VerbAtlas, emphasising
their significance in predicting verb-noun compatibility. The structure of the Bulgarian
FrameNet (BulFrame) is presented, containing components adapted from FrameNet
for Bulgarian along with a substantial amount of lexical, morphological, syntactic, and
semantic information specific to the Bulgarian language. One distinctive feature of the
Bulgarian FrameNet is the specification of noun classes, indicating appropriate nouns for
the lexical realisation of frame elements. By aligning synonym sets from WordNet with
the semantic types of Corpus Pattern Analysis and FrameNet, as well as with the selective
preferences of VerbAtlas, the foundational structure of the Extended Ontology of Noun
Semantic Classes is established. The Ontology concepts are linked, not exclusively, to
synonym sets from WordNet and thereby to sets of nouns suitable for combination with
verbal lexical units that evoke the corresponding conceptual frames. The contribution of
this development lies in detailing the steps for selecting semantic classes (concepts) and
constructing the structure of the Extended Ontology of Noun Semantic Classes.
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1. Introduction

There are different (ontological) representations of word classes, each with its own set
of concepts and degree of complexity. For example, nouns and verbs in WordNet are
categorised into semantic classes (Miller 1990/1993: 16 — 17), nouns in Corpus Pattern
Analysis are classified into semantic types (Hanks 2012: 57 — 17), frame elements in
FrameNet are often specified according to the semantic types of nouns (Ruppenhofer
et al. 2016: 86 — 87), and semantic roles in VerbAtlas are supplied with selectional
preferences (Di Fabio et al., 2019: 630).

The objective of this study is to propose an effective approach for characterising
the conceptual frame elements in the Bulgarian FrameNet using noun classes.
This method is designed to streamline the prediction of comprehensive and
semantically sound pairings between verbal lexical units, which evoke conceptual
frames, and appropriate nouns.

The study offers a succinct overview of the semantic classifications of nouns
in WordNet, Corpus Pattern Analysis, FrameNet, and VerbAtlas, underscoring
their pivotal role in anticipating verb-noun compatibility. Furthermore, as part
of a broader investigation, it sheds light on the inadequacies of existing noun
classifications, which are often unsuitable for effectively illustrating syntagmatic
verb-noun combinations.

The structure of the Bulgarian FrameNet (BulFrame) is introduced,
comprising components tailored within FrameNet, complemented by a significant
array of lexical, morphological, syntactic, and semantic information unique to the
Bulgarian language. A notable aspect of the Bulgarian FrameNet is its delineation
of noun classes, providing predictions on the lexical realisation of frame elements.

Drawing from existing language resources, the study offers a comprehensive
approach that combines appropriate ontological representations of noun classes
and extends them with additional classifications. By aligning synonym sets from
WordNet with the semantic types of Corpus Pattern Analysis and FrameNet, as
well as with the selective preferences of VerbAtlas, the foundational structure of
the Extended Ontology of Noun Semantic Classes is established. The Ontology
concepts are linked, not exclusively, to synonym sets from WordNet and thereby
to sets of nouns suitable for combination with verbal lexical units that evoke the
corresponding conceptual frames. The contribution of this development lies in
detailing the steps for selecting semantic classes (concepts) and constructing the
structure of the Extended Ontology of Noun Semantic Classes.

The paper is structured as follows: the subsequent four sections offer an
overview of the semantic classifications of nouns in WordNet, Corpus Pattern
Analysis, FrameNet, and Bulgarian FrameNet, focusing on their relevance to
verb-noun compatibility. Section six provides a brief discussion of appropriate
resources presenting groupings of nouns that can co-occur with specific verbs and
outlines our approach to identifying noun classes with appropriate candidates
for particular verb-noun compatibilities. The initial development of the Extended
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Ontology of Semantic Classes of Nouns entails mapping relevant ontologies to
the WordNet noun hierarchy, facilitating the identification of concepts indicating
appropriate noun fillers for specific frame elements.

The contribution of this investigation lies in the detailed and systematic
steps employed to establish a suitable set of semantic classes organised within
the Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns. Additionally, the mapping
with Corpus Pattern Analysis semantic types, VerbAtlas selectional preferences,
and FrameNet semantic types highlights the importance of high-rated concepts.
The alignment of these resources emphasises the relevance of certain semantic
classes. Furthermore, it illustrates how the Ontology of Semantic Classes of Nouns
remains open to augmentation.

2. FrameNet, Semantic Frames and Semantic types

FrameNet is based on the theory of Frame Semantics (Fillmore 1976, 1982;
Fillmore, Baker 2010). The core concept of Frame Semantics revolves around
describing word meanings in relation to semantic frames, which are seen as
schematic representations of conceptual structures within a speech community
(Fillmore et al. 2003: 235). Semantic frames, more succinctly, represent speakers’
understanding of the underlying situations or states of affairs shaping the meanings
of lexical items (Fillmore 2007: 130). When a lexical unit evokes a frame, it invokes
the associated conceptual structure, while a valency description of a specific
lexical unit outlines how the semantic valences are expressed within sentences
constructed around the frame-bearing unit (Fillmore 2007: 131).

FrameNet functions as a repository of semantic frames and valency
patterns associated with lexical units, offering conceptual-semantic and syntactic
descriptions derived from annotated examples. Frame Semantics aligns target
lexical units with linguistic and conceptual details. Linguistic facets encompass
definitions, semantic classes, and syntactic patterns for frame elements, while
conceptual aspects involve situational descriptions, participant delineations, and
inter-frame relations (Sikos, Pado 2018: 2).

2.1 FrameNet semantic frames

In FrameNet, the semantic frame comprises several key components: the
frame name, an informal definition of the represented situation, an optional
specification for the semantic type, a set of associated frame elements (including
core, core-unexpressed, and non-core elements like peripheral and extrathematic),
specifications for relations between frame elements and frame-to-frame relations
if applicable, and the lexical units evoking the frame. Information on frame
elements includes their names, informal definitions, optional semantic types, and
illustrative examples. Details for lexical units encompass definitions, optional
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semantic types, examples supplied with annotations covering frame elements,
grammatical categories, and functions.

While certain frame element names may align with semantic roles, these names
primarily function as mnemonic aids (Fillmore et al. 2003: 237). Frame element
definitions are statements that convey a frame element’s semantics with regard to
the target lexical unit (and, in some cases, to other frame elements as well).

Two criteria are employed in formulating semantic frames (Ruppenhofer et al.
2016: 11 — 17): a checklist of features and additional principles such as paraphrases
and alternative answers to a question. The checklist of features encompasses:

e Consistent number and type of frame elements across all lexical units.

e Uniform set of stages and transitions (subevents) shared by lexical units.
For example, while decapitate implies death, shoot merely implies firing and
hitting.

e Uniform participant perspective, such as the buyer’s or seller’s viewpoint.

e Consistent interrelations between frame elements for all lexical units.

e Similar presuppositions, expectations, and concomitants of the target
lexical units.

e Similar basic denotation among lexical units.

e Consistent pre-specifications given to frame elements by frame-evoking
lexical units. For example, verbs like crowd, flock, pour, and stream are
part of the Mass motion frame but not the Self motion frame, as they
imply movement by a mass theme.

The development of frames is also based on the paraphrasability (or near-
paraphrasability) of lexical units: whether one lexical unit can be more or less
successfully substituted for another while evoking the same frame and the same
configuration of frame elements ((Ruppenhofer et al. 2016: 15 — 17). One and
the same semantic frame can be evoked by synonyms, near synonyms, antonymes,
derivationally related lexical units, hypernyms, or hyponyms (Koeva 2021: 183).

In FrameNet, frame elements are categorised based on their centrality within
a given frame, delineating three levels: core, peripheral, and extrathematic. A core
frame element is indispensable to the frame’s central meaning (Fillmore 2007: 133)
and embodies a conceptually essential component that distinguishes the frame
from others (Ruppenhofer et al. 2016: 23). Peripheral frame elements denote
notions like Time, Place, Manner, Means, and Degree, devoid of distinctiveness
among frames and applicable to any semantically appropriate frame (Ruppenhofer
et al. 2016: 24). Extrathematic frame elements, while present, aren’t conceptually
inherent to the frame; they relate to other abstract frames and contextualise events
against the backdrop of another event (Fillmore 2007: 133). Core-unexpressed
frame elements function as core elements but remain unexpressed in descendants
of the frame; they’re absorbed by lexical units in child frames, lacking individual
representation (Ruppenhofer et al. 2016: 25).
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Observations indicate that frame elements may not operate independently;
certain groups behave akin to sets, termed Core Sets, wherein the presence of any
member suffices to fulfil the predicator’s semantic valence (Ruppenhofer et al. 2016:
25). For example, in motion frames, Source, Path, and Goal core frame elements
constitute a Core Set, allowing for the appearance of one or two (rarely all three)
frame elements in a sentence without violating the semantic structure. The relation
Requires is applied when the presence of one core frame element necessitates
the occurrence of another core frame element. Conversely, the relation Excludes
emerges when one frame element from a set of conceptually related elements is
present, precluding the presence of any other element from that group (Ruppenhofer
et al. 2016: 26). For instance, in the Attaching frame, the frame elements Goal and
Item are mutually required to complement each other, while excluding the presence
of the frame element Items.

As it has been pointed out, the semantic and syntactic descriptions in
FrameNet differ from other lexical resources in several ways (Fillmore 2007:
129), including: (1) relying on corpus evidence; (2) basing the semantic layer of
valency on an understanding of the cognitive frames that motivate and underlie
the meanings of each lexical unit; (3) recognising various kinds of discrepancies
between lexical units on the semantic (functional) level and patterns of syntactic
form; and (4) providing the means of assigning partial interpretations to valents
that are conceptually present but are syntactically unexpressed.

2.2 FrameNet Semantic Types

Frames, frame elements, and lexical units are categorised by ontological
semantic types. On frames, the semantic type indicates that every lexical unit of
the frame could be labeled with an equally or more specific type. The Clothing
frame, for example, has the semantic type [Artefact]. As a result, all of its lexical
units (boot.n, cape.n, dress.n, and so on) denote artefacts (Loenneker-Rodman,
Baker 2009: 422 — 423).

Semantic types for frame elements classify the type of filler that is expected to
appear as the frame element (Ruppenhofer et al. 2016: 86). Not all frame elements
(and frames) come with a specified semantic type, and in general, the semantic
types tend to be too broad, lacking precision in conveying actual restrictions for
lexical combinations. For example, certain frame elements within the semantic
frame Experiencer focused emotion have rather general semantic types: Content
with the semantic type [Content]; Event with the semantic type [State of affairs];
Experiencer with the semantic type [Sentient]; Degree with the semantic type
[Degree]; Explanation with the semantic type [State of affairs]; Manner with the
semantic type [Manner]; Time with the semantic type [Time]. On the other hand,
some frame elements, such as Topic, Expressor, State are not specified with a
semantic type (Koeva 2021: 187).

The semantic types in FrameNet provide a high level of abstraction to express
the multiple entities that can fill a frame element. A common semantic type in
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FrameNet is [Sentient], which is associated with frame elements that typically
represent humans or sentient entities. For example, in the semantic frame Telling
(with a definition ‘A Speaker addresses an Addressee with a Message, which can
be indirectly referred to as a Topic. Instead of (or in addition to) a Speaker, a
Medium may also be mentioned.’), both frame elements Speaker and Addressee
have the semantic type [Sentient], although only nouns referring to humans can be
the appropriate fillers when used non-metaphorically.

Most semantic (ontological) types in FrameNet can be directly mapped to
WordNet synset nodes and ontologies. They are organised hierarchically, with
inheritance relations (or “is-a” relations) between parent nodes and child nodes
(Ruppenhofer et al. 2016: 86). At the top level, there are five distinct types:
[Attribute], [Physical entity], [Event], [Group], and [Relations]. The remaining
forty ontological semantic types are subsumed under one of these five top-
level types. For example, [Speed] is a type of [Attribute]; [Human] is a type of
[Sentient], which is a type of [Animate being], which is a type of [Living thing],
which is a type of [Physical object], which is a type of [Physical entity]; [Activity],
[Accomplishment] and [Achievement] are types of [Event], which is a type of
[State of Affairs]; [Organisation] is a type of [Group]; [Source]. [Path] and [Goal]
are types of [Locative relation] which is a type of [Relations], and so forth.

As evident, FrameNet semantic types offer a high level of abstraction and,
in many instances, prove challenging to employ for predicting diverse context
realisations.

3. WordNet, Sentence Frames and Semantic Classes
(Primitives)

WordNet is a semantic network whose nodes host synonyms denoting different
concepts and whose arcs, connecting the nodes, encode different types of relations
(semantic: genus-kind, part-whole, cause-effect, etc.; morpho-semantic: agent-
predicate, predicate-instrument, predicate-state, etc.; derivational; extralinguistic,
i.e., membership to a thematic domain; inter-language, i.e., translation equivalents).
The idea for organising the lexicon of a given language into a (lexico-)semantic
network was first executed in the Princeton WordNet! (Miller et al. 1990/1993).
Some of the fundamental ideas on which the WordNet is based encompass: a)
the use of a semantic network that embraces taxonomies, meronomies, and non-
hierarchical relations with clearly defined properties that allow for quick and easy
automatic processing; b) a different organisation of the lexicon in comparison
to traditional dictionaries where words are ordered alphabetically and the links
among semantically related words (such as between sister hyponyms, between a
whole and its parts, etc.) are not explicitly presented (Miller 1986).

! https://wordnet.princeton.edu
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3.1. WordNet sentence frames

WordNet presents one or more sentence frames for each verb synset to clarify
the basic syntactic properties of verbs — the subcategorization features of verbs by
indicating the types of sentences they can occur in (Fellbaum 1990/1993: 55). These
sentence frames detail semantically (and syntactically) obligatory constituents and
constraints on combinability. For example, the synset {read} ‘interpret something
that is written or printed’ is associated with three sentence frames:

Somebody ----s

Somebody ----s something

Somebody ----s that CLAUSE

while synset {assure, tell} ‘inform positively and with certainty and confidence’
— with two:

Somebody ----s somebody of something

Somebody ----s that CLAUSE

Apart from the number of the syntactically obligatory constituents, minimal
details concerning the specific combinability restrictions — that is, whether a
particular sentence frame element can be realised as a human noun or not — and
minimal syntactic details — that is, whether the element is realised as a noun,
prepositional phrase, or clause — are provided.

3.2. WordNet semantic classes

WordNet categorises concepts and arranges them in a hierarchical structure
using a series of semantic primitives (semantic classes) for nouns and verbs (Miller
1990/1993: 16; Fellbaum 1990/1993: 41). These semantic classes serve as the basic
building blocks for capturing essential semantic distinctions and categorising
words based on their meanings.

Nouns are categorised into twenty-five semantic classes: {act; action; activity}
{animal; fauna}, {artifact}, {attribute; property}, {body; corpus}, {cognition;
knowledge}, {communication}, {event; happening}, {feeling; emotion}, {food},
{group; collection}, {location; place}, {motive}, {natural object}, {natural
phenomenon}, {person; human being}, {plant; flora}, {possession}, {process},
{quantity; amount}, {relation}, {shape}, {state; condition}, {substance}, {time}
(Miller 1990/1993: 16). Verbs are classified into fifteen semantic classes: fourteen
classes for events or actions (verbs of bodily care and functions, change, cognition,
communications, competition, consumption, contact, creation, emotion, motion,
perception, possession, social interaction, and weather verbs), and one class for
verbs denoting states (Fellbaum 1990/1993: 57 — 61).

Nouns are categorised according to semantic classes, with a (relatively small)
number of basic concepts selected and each treated as the unique starting point
of a separate hierarchy. These hierarchies correspond to relatively independent
semantic fields, each with its own vocabulary (Miller 1990/1993: 16). Noun-
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hypernym subtrees can be linked in a hierarchical structure to the most abstract
root {entity} ‘that which is perceived or known or inferred to have its own distinct
existence (living or nonliving)’. There are over 550 verb subtrees in WordNet, and
the same semantic class can occur in many subtrees. The verb subtrees can be
artificially combined into an abstract root eventuality, not present in WordNet and
comprising events, processes, states, changes, etc.

Although (at least for nouns) the idea is that the semantic classes in WordNet
should be differentiated in order to develop multiple hierarchies organising words
with different semantic classes, the WordNet structure includes nouns and verbs
of different semantic classes within a single hypernymy tree. For example, for
nouns, the synset {act; human action; human activity} ‘something that people
do or cause to happen’ has the semantic class noun.act, while its hyponym
{communication; communicating} ‘the activity of communicating; the activity of
conveying information’ has the semantic class noun.communication. Among the
verbs, {interact} ‘act together or towards others or with others’ has the semantic
class verb.social, while its troponym {communicate; intercommunicate} ‘transmit
thoughts or feelings’ has the semantic class verb.communication and the next
level troponym {grimace; make a face; pull a face} ‘contort the face to indicate a
certain mental or emotional state’ has the semantic class verb.body.

Further, the semantic class noun.communication applies to noun synsets,
including {communication; communicating}, {language; linguistic communication},
{visual communication}, {email; e-mail; electronic mail}, {body language} and so on.
The semantic class verb.communication specifies verb synsets such as {communicate;
pass on; pass; pass along; put across}, {articulate; enunciate; vocalise}, {sign;
signal; signalise}, {broadcast; air; transmit; beam; send}, etc. It is intuitively obvious
that nouns and verbs referring to verbal and non-verbal communication belong
to different semantic subclasses; the same applies to written communication,
communication by signalling, communication by broadcasting, and so on. From
this, it can be concluded that there is still much potential for additional specification
of WordNet’s semantic classes in order to capture the semantic compatibility of
verbs and nouns.

Not all verbs marked with the semantic class verb.communication can be
combined with the nouns of the class nun.communication as objects. Based on an
analysis of the superordinates (hypernyms), it has already been observed that the
nodes in the WordNet hierarchy do not (always) represent semantic classes, nor
do those classes occupy specific slots in the verb argument structure (Hanks,
Pustejovsky 2005: 66).

WordNet has been used as an ontology (lightweight ontology) in some applications
based on the fact that the hypernymy hierarchies represent subsumption between
concepts (Basile 2015). In addition, there are attempts (OntoWordNet) to convert
WordNet into an ontology in two phases: automatic phase, in which WordNet glosses
are parsed and an approximate definition of WordNet concepts is generated, in which
generic associations (A-links) are established between the concept and other concepts
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that appear in its gloss; and partially automatic phase, in which the foundational top
ontology DOLCE (in its DOLCE-Lite+ version with about 300 concepts) (Borgo et
al. 2022) is used to interpret A-links in the form of axiomatized conceptual relations
(Gangemi et al. 2003). WordNet has also been mapped several times to different
ontologies: SUMO (Niles, Pease 2003); KYOTO (Laparra et al. 2012), etc.

The fact that WordNet can be mapped to pre-existing ontologies or that it
can be transformed into an ontology shows that hypernymy inheritance between
concepts has the character of an ontological representation, although some
formal requirements for ontologies are not fulfilled. The two observations that
the WordNet semantic classes can be subdivided into subclasses and that the
taxonomic structure of a WordNet is close to an ontological representation lead to
the view that, on the one hand, hierarchies of nouns in a WordNet are appropriate
for selecting sets of nouns suitable for pairing with verbs in their valency slots,
and that general semantic classes of nouns can be subdivided into appropriate
subclasses appropriate for noun fillers’ specification.

4. Corpus Pattern Analysis, Verb Patterns and Semantic Types

Corpus Pattern Analysis (CPA) is a technique for linking word meaning and usage
(Hanks, Pustejovsky 2005: 64). The key idea is that while words have multifaceted
potential to contribute to the meaning in a context, they have no specific meaning
when used alone, and depending on the situation, different aspects of this meaning
potential are realised. Evidence from corpuses demonstrates that the contextual
patterns of word use are very regular.

4.1. CPA verb patterns

The Corpus Pattern Analysis is used to create a Pattern Dictionary of English
Verbs (PDEV). A PDEV verb entry consists of a list of numbered patterns (frames)
that are linked to implicatures — explanations of the meaning of the patterns
(Hanks 2004: 88). For example, there are eleven registered patterns of the verb
grasp, three of which are present here:

Human | Animal grasp Physical _Object
[[Human | Animal]] seizes [[Physical_Object]] and holds it firmly

Human 1 grasp Human 2 | Body_Part | Garment
[[Human 1]] seizes [[Body_Part | Garment]] of [[Human 2]] for some purpose

Human grasp at | for Physical _Object
[[Human]] attempts to seize [[Physical_Object]]
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4.2. CPA semantic types

Collocation analysis enriches understanding beyond valency and captures
nuanced semantic relationships between words (Hanks 2012: 58-60). By identifying
statistically significant collocates, they can be organised into lexical sets sharing
semantic features, such as [Human]. Each verb pattern’s slot is represented by a
lexical set of nouns, ranging from single words to extensive collections (Hanks
2012: 62).

The patterns are comprised of structured sentence roles, typically filled with
nouns sharing aspects of their meaning, categorised as semantic types (Cinkova,
Hanks 2010: 4; Hanks 2012: 66). A semantic type serves as a classification to which
words can be assigned; for example, Peter or the old man are classified under the
semantic type [Person] (Hanks, Pustejovsky 2005: 64). Essentially, semantic types
such as [Human], [Animal], or [Part], generalise properties expressed by frequently
encountered words in specific pattern positions (Hanks 2012: 57 — 59).

The initial iteration of the CPA ontology comprises a shallow ontology
featuring 65 semantic types chosen for their prevalence in a manually identified
selection of context patterns (Pustejovsky et al. 2004). The ontology of CPA
semantic types is expandable, accommodating the addition of new types as they
surface within emerging verb patterns, currently numbering 253 types. While some
verb patterns demonstrate broad preferences, such as [Anything], others delineate
preferences for a restricted set of words grouped into semantic types. These
semantic types express the semantic preferences dictating the array of nouns and
noun phrases commonly found in a given sentence position.

The verb ask, for example, is linked to twelve verb patterns, in most of which
the semantic types are [Human], [Institution], and [Anything]:

Human 1 ask Human 2 QUOTE WH+

[[Human 1]] says {QUOTE} to ([[Human 2]]) in the form of a question, for
example because [[Human 1]] wants to find out

Human 1 | Institution 1 ask Human 2 | Institution 2 question about Anything

[[Human 1 | Institution 1]] puts a {question} to ([[Human 2 | Institution 2]]) in
order to find out ({about [[Anything]]})

Some verb patterns accept only a small selection of lexical units (in some
cases, a word) as noun collocates, and no semantic type is defined; instead, the
lexical units are listed in the verb pattern. For example, the word permission fits
the following pattern for the verb ask:

Human 1 ask Human 2 permission to+INF
[[Human 1]] formally requests permission from [[Human 2]] to be allowed
{to/INF [V]}

Semantic types, in contrast to WordNet semantic classes, stem from corpus-
driven generalisations regarding noun groupings based on their collocations
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with specific verbs. CPA semantic types outnumber WordNet semantic classes
approximately tenfold and can be further extended. While semantic types
embody cognitive concepts grounded in corpus evidence, they retain abstract
status without associations with collections of nouns belonging to their respective
classes. Initially, the set of 65 semantic types was linked with around 20,000 nouns
(Pustejovsky et al. 2004), but the details are not available. Hence, the task of
relinking remains an ongoing endeavour.

5. Bulgarian FrameNet, Conceptual Frames and Semantic
Classes

The efforts towards establishing the Bulgarian FrameNet span approximately 20
years, with its origins tracing back to predecessors like the Valency Dictionary
for Bulgarian and the Semantic-Syntactic Dictionary for Bulgarian (Koeva et
al. 2003). Initially, the focus of resources on frame-like semantic and syntactic
descriptions was exclusively on Bulgarian, without establishing connections with
FrameNet.

In subsequent phases, appropriate semantic frames were manually selected,
and language-independent information was extracted from these frames. This
data was then enriched with Bulgarian lexical units evoking corresponding
frames, along with annotated examples (Koeva et al. 2008; Koeva 2010). However,
this work encountered challenges, including the lack of appropriate means to
maintain correspondence with semantic frames while reconstructing them to
adequately represent certain Bulgarian lexical units. Additionally, challenges
arose in encoding translation equivalence between Bulgarian and English lexical
units and ensuring annotation consistency regarding Bulgarian grammatical
structure.

At its current stage, the Bulgarian FrameNet incorporates two abstract semantic
structures: a superframe and a conceptual frame. It includes lexical units accompanied
by comprehensive lexical, semantic, and grammatical information that evoke
conceptual frames, along with valency patterns derived from authentic examples.

The primary aim of introducing superframes and conceptual frames is to
incorporate language-specific information while ensuring alignment with relevant
semantic frames. Superframes establish abstract mappings between semantic
frames in FrameNet and their Bulgarian counterparts, serving as a bridge between
semantic resources. Conceptual frames, linked with a specific superframe, encode
relevant information for Bulgarian, which may fully or partially overlap with their
English counterparts (Figure 1).
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Figure 1. Organisation of data in the Bulgarian FrameNet

5.1 Superframes and conceptual frames in BulFrame

Byintroducing anintermediary abstract layer like superframes, the appropriate
components in the Bulgarian FrameNet can align with FrameNet semantic frames
while preserving specificity where needed. Superframes are crafted by stripping
away all language-specific details for English, such as lexical units evoking the
frames, their parts of speech and lexical types, and English sentences illustrating
the frame and frame element definitions. Instead, they retain only non-language-
specific information: semantic frames, their semantic types and definitions, frame-
to-frame relations, frame elements, their semantic types and definitions, frame
element relations, and administrative details like frame and frame element names.

This approach aims to establish a seamless connection with FrameNet while
facilitating the identification and outlining of language-specific conceptualisations
unique to Bulgarian. It also allows for the possibility of splitting one semantic
frame into multiple conceptual frames, each characterised by different levels of
reconstruction. An equivalence relation is established between the language-
independent information in a semantic frame and its counterpart in a superframe.

Conceptual frames serve to introduce script-like descriptions relevant to
Bulgarian, which may be entirely or partially analogous to the information for English
or unique (in rare cases), providing conceptual descriptions specific to Bulgarian.
Consequently, one superframe may be associated with one or more conceptual frames.
However, there can be at most one conceptual frame whose language-independent
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components are related to the superframe and, consequently, to the semantic frame
through an equivalence relation. The remaining conceptual frames are linked to the
superframe by partial equivalence relations, allowing for tracing to determine which
components align with those in the superframe and which do not.

A conceptual frame can (similarly to the semantic frame) be defined as an
abstract structure that describes a certain type of situation or event, along with
its actors and properties (Koeva 2020: 7). The conceptual frame is characterised
by frame elements, relations between frame elements; and it is supplemented with
sets of nouns that are compatible with the lexical units evoking the frame. A
given conceptual frame is evoked by a set of lexical units, that (as of 2024) are
exclusively defined for verbs.

Conceptual frames include a frame name, definition, semantic type, frame
elements, and relations between frames. Frame elements possess a name,
definition, semantic type, core status, and relations to each other, including Core
sets, Requires, and Excludes. This information is inherited from the semantic
frames via superframes, provided they are already defined, and then validated for
Bulgarian through annotation.

Our rationale for employing conceptual frames and superframes is founded
on the following arguments:

e Not all lexical units evoking a given semantic frame manifest the same
semantic structure, leading to varied syntactic behaviours.

In FrameNet, lexical units are clustered based on sharing the same frame
semantics, disregarding similarities in syntactic behaviour, unlike Levin’s verb
classes (Levin 1993), and within a FrameNet frame, there could be sets of verbs with
related senses but distinct syntactic properties. Within the context of FrameNet’s
comprehensive approach to conceptual description, we strive to distinguish sets
of lexical units with equivalent semantic properties. Therefore, we adhere to the
principle that the semantic description of lexical units associated with a particular
conceptual frame is achieved through the utilisation of the same number and type
of frame elements. This approach maintains the structure of semantic frames,
as multiple conceptual frames may correspond to one superframe, and through
it to one semantic frame. Furthermore, a direct one-to-one correspondence
between a FrameNet semantic frame and a conceptual frame is often absent
due to differences in conceptualization across languages. Through the abstract
superframe, conceptual frames describing a scene (either wholly or partially)
are interconnected, both with each other and with the corresponding FrameNet
semantic frame. For example, the Bulgarian verbs sdssam ‘I am threading’ and
s0sana ‘thread’, with the definition in WordNet ‘pass, pierce a thread or floor
through the eye of a needle’ evoke the Placing frame. This frame encompasses
core elements such as Agent, Theme, and Goal. The Agent is part of a Core set
with the frame element Cause, and either of them controls the Theme, positioning
it at a location, the Goal. When describing the Bulgarian verbs gdseam and gds-
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Ha, only the Agent frame element holds relevance within the conceptual frame
Placing, while the Cause frame element is omitted.

l.a. [)1<'eHama]Agent B/IAIHA [koneyal,  [6 yxomo na ueaamal
The woman inserted the thread into the eye of the needle.

Goal®

Lb. *[Bamospom].  BIAAHA [koneyal,  [6 yxomo na ueaamal
The wind inserted the thread into the eye of the needle.

Goal®

e Unlike English and other languages, a large part of diatheses in Bulgarian
involve a lexical and/or morphological alteration of the base verb.

In FrameNet, there is no specific list of verbal diatheses that a semantic
frame encompasses. However, certain instructions in the annotation process
imply that diatheses linked with a particular predicate are considered part of the
frame associated with the basic diathesis. For instance, an additional frame is
not created to accommodate uses like Those boots sell well, which depersonalises
and generalises one or more of the prominent participants, such as the Seller
(Ruppenhofer et al. 2016: 12). A similar rationale applies to passives. On the other
hand, the systematic non-inheritance relationships between stative frames and the
inchoative and causative frames referring to them are delineated using the frame-
to-frame relations Causative of and Inchoative of (Ruppenhofer et al. 2016: 85).

In Bulgarian, several verbal diatheses exist, including se passives, impersonal
participle passives, impersonal se passives, middles, anticausatives, and lexical
reciprocals (Koeva 2022: 153). These diatheses can be classified into two categories:
structure-preserving and structure-modifying. In structure-preserving diatheses,
the number of frame elements remains constant, but at least one of the frame
elements is changed (i.e., lexical reciprocals).

2.a. [Momuemo),  THIIE [na edno kumatiue]
The boy is writing to a Chinese.

2.b. [Momuemo]Author /Addressee, CH ITHIIE [c eono kumaiiue]Author,/
Addressee,.

The boy is corresponding with a Chinese.

Addressee”

Conversely, in structure-modifying diatheses, the number of frame elements
differs across the alternating diatheses (impersonal passives), and these may be
accompanied by a frame element’s alternation (middles and anticausatives).

3.a. [Coceokamal,, . TPOIIH [1ed], . 6 Kyxuama.

The neighbour is crushing ice in the kitchen.

3.b. 3abpaneno e oa CE TPOIIH.

Crashing is prohibited.

3.c. Vleoem],,  CE TPOIIH necho.

Ice crushes easily. ‘The ice has the tendency to easily break.’

3.d. [/Iedsm] CE TPOIIIH.

Theme
Ice crushes. ‘The ice has the tendency to break.’
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Hence, the verbs nuwa (‘to compose a text in writing addressed to somebody’)
and nuwa cu (‘to correspond with somebody’) will each be represented in distinct
conceptual frames within the superframe Text creation. Similarly, the verbs
mpowa (‘to break into small pieces’), mpowu ce (‘it breaks’), mpowu ce (‘to
have the tendency to easily break’), and mpowu ce (‘to have the tendency to
break’) will be allocated to four separate conceptual frames within the superframe
Grinding. This approach preserves the structure of the semantic frames without
modification, while effectively reflecting the differences in both the semantic and
syntactic structures of the verbs they represent.

Various types of information are encoded within the Bulgarian FrameNet.
This includes lexical-semantic details such as lemma, part of speech, lexical type,
semantic class, stylistic labels, and semantic relations. Additionally, grammatical
information like verb aspect, transitivity, and the range of grammatical subjects
is provided. Frame information encompasses frame definitions, frame-to-frame
relations, frame elements, their definitions, core status, semantic types and
relations, and ontological semantic classes of nouns suitable for pairing with a
given target lexical unit. Furthermore, syntactic details for valency patterns are
offered through the annotation of examples, including grammatical categories,
grammatical functions, and the implicitness of frame elements. The sources for
the information presented in Bulgarian FrameNet are outlined in Table 1.

‘Type of . Components FrameNet BulFrame
information
Lemma FrameNet WordNet, BulFrame
Part of speech FrameNet WordNet
Definition FrameNet, OUP* | WordNet, BulFrame
Lexwal . Semantic class No WordNet
information
Stylistic note No WordNet
Lexical type FrameNet BulFrame
Semantic relations No WordNet
Verb aspect No WordNet
.Gramma.tlcal Transitiviry No BulFrame
information
Personality No BulFrame

*OUP — Oxford University Press
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Frame definition FrameNet FrameNet, BulFrame
Frame-to-frame relations FrameNet FrameNet
Frame elements FrameNet FrameNet, BulFrame
Frame Frame elements core status FrameNet FrameNet, BulFrame
information Frame elements definition FrameNet FrameNet, BulFrame
Frame elements semantic type FrameNet FrameNet, BulFrame
Frame elements relations FrameNet FrameNet, BulFrame
Verb-to-Noun compatibility No BulFrame
Grammatical category FrameNet BulFrame
isn}g(l)i?rclggon Grammatical function FrameNet BulFrame
Implicitness FrameNet BulFrame

Table 1. Sources of information in Bulgarian FrameNet

5.2 Noun frame elements fillers

Conceptual frames differ from semantic frames by linking frame elements
to a set of lexical units for potential realisation. Each core frame element within
a conceptual frame is associated with a set of nouns that are compatible with the
verbs that evoke the frame (Koeva 2020: 17; Koeva 2021: 184 — 185). This set
can consist of one, several or numerous nouns linked by semantic relations at
the lexical level such as synonymy and antonymy or by hierarchical conceptual
relations such as hypernymy and hyponymy. For example, the verb gaps ‘boil’
with the definition ‘cook food in very hot or boiling water’ evokes the semantic
frame Apply heat, which is described by four core frame elements: Cook, Food,
Container, and Heating instrument. Each frame element is linked to synsets
(one or more) from the Bulgarian WordNet, which unite (as roots of hypernym
subtrees) the sets of appropriate nouns for collocations with the target verb.

Cook: eng-30-00007846-n: {person}

Food: eng-30-07555863-n: {food}; eng-30-07649854-n: {meat};
eng-30-07775375-n: {fish}; eng-30-07707451-n: {vegetable}

Container: eng-30-03990474-n: {pot}

Heating instrument: eng-30-03343560-n: {fire}; eng-30-03543254-n: {stove};
eng-30-08581699-n: {hearth}
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6. Towards an Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns

The development of the Extended Ontology of Semantic Classes of Nounsis motivated
by the development of the conceptual frames: abstract semantic descriptions, part
of the Bulgarian FrameNet, in which frame elements are associated with semantic
classes of nouns encompassing sets of nouns appropriate for collocations with
target verbal lexical units evoking conceptual frames. The Extended Ontology of
Semantic Classes of Nouns is based on WordNet, implying that each concept in
the ontology is linked to a synonym set from WordNet whenever possible (although
not mandatory). It is evident that some classes serve to ensure compatibility among
multiple lexical units. However, there are also classes introduced solely to describe
restrictions on several, or even just one, lexical unit.

The accepted approach involves selecting either the highest-ranked concept
or a combination of concepts (part of the Ontology), which means the highest-
ranked synset or a combination of synsets from the (Bulgarian) WordNet that
encompasses all suitable noun synsets for the fillers of the frame elements (Koeva
2020: 17; Koeva 2021: 184 —185).

This approach streamlines the development of a robust training dataset
for automatically labelling nouns and their semantic classes as frame element
instances, thereby facilitating the annotation of valency patterns and the
assignment of noun fillers to frame elements. In contrast, the manual annotation
process in FrameNet, which entails identifying valency patterns and potentially
extracting sets of noun fillers from annotated examples, is more labor-intensive.
Furthermore, it lacks automatic classification of noun classes due to the limited
size of sense-annotated corpora (with disambiguated senses), such as the Bulgarian
sense-annotated corpus (Koeva 2012).

As previously noted, WordNet categorises nouns into broad semantic classes,
which may not sufficiently reflect the semantic preferences of a diverse range of
verbs. Moreover, multiple hypernymy in WordNet result from consolidating diverse
taxonomic relations into a singular hypernymy. To address these challenges, we
propose the following: a) linking WordNet synsets with more detailed ontological
representations of noun semantic classes to enhance the selection of noun fillers;
b) resolving multiple hypernymy within the WordNet structure; c) introducing
additional semantic classes to specific synsets within hypernymy subtrees to
facilitate precise selection.

6.1. Other Representations of Noun Fillers

Each of the mentioned resources (WordNet, CPA, and FrameNet) follows
its own unique methodology. However, none of them aims to explicitly delineate
the permissible and potential combinations of verbs and nouns realised in context,
despite the assignment of semantic types regarding the noun fillers in PDEV and
FrameNet.
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Another manually crafted resource, VerbAtlas, offers comprehensive coverage
of English verbs, defining prototypical argument structures for each cluster of
WordNet synsets that build a semantically coherent frame (Di Fabio et al. 2019:
627). It also offers a limited set of explicit semantic roles, selectional preferences
for the arguments in frames, and links to WordNet and BabelNet (Navigli et
al. 2021). To address data sparsity concerns, VerbAtlas adopts VerbNet’s roles
(Kipper et al. 2008), reducing them from 39 to 27 (in contrast to FrameNet’s
practically unlimited number of frame elements). Selectional preferences in
VerbAtlas are manually labeled from a set of 122 “macro-concepts” defined by
WordNet synsets, whose hyponyms are expected to be probable candidates for
the corresponding argument slot (Di Fabio et al., 2019: 630), employing a strategy
akin to a previous algorithm-based approach (Agirre, Martinez, 2001).

The comparison in the interpretation of the verb phone in FrameNet and
VerbAtlas shows some differences. In FrameNet, it evokes the semantic frame
Contacting which is defined as “A Communicator (whose Location may be
indicated) directs a Communication to an Addressee at a particular Address”
together with the verbs: cable.v, call in.v, call up.v, call.v, contact.v, e-mail.v,
fax.v, get in touch.v, get through.v, mail.v, page.v, phone in.v, phone.v, radio.v,
reach.v, ring up.v, ring.v, telegraph.v, telephone.v, telex.v, write in.v, write.v
(some nouns are also present). On the other hand, VerbAtlas frames it under
Communicate e Contact which is defined as “Communicate with a place or
person; establish communication with, as if by telephone” and embraces the
following verbs: phone?, telephone, call up, contact, get through, get hold of;
drop a line, write; get in touch, connect, touch base, correspond, get, commune;
call, call in, grunt-hoot, telepathise, telepathize; telecommunicate, pant-hoot,
ping, rich out; network, cell phone, reticulate, e-mail, email, netmail, call back,
raise (explicit synonymy between verbs in VerbAtlas is borrowed from WordNet;
other semantic relations are retrievable through WordNet).

In VerbAtlas, the semantic roles describing the frame Communicate e Contact
are Agent, Patient, Topic, Recipient, and Instrument, as opposed to the five core
frame elements within the semantic frame Contacting in FrameNet: Communicator
(“The person that receives the message from the Communicator”), Communication
(“The information that the Communicator wishes to impart to the Addressee,
often to get a particular response”), Topic (“This is the subject matter to which the
message pertains. It is typically expressed as a PP Complement headed by about”),
Address “This frame element is used for a (metaphorical) place in a system of
communication where Communicators and Addressees can access the system
(call at 555885)”, and Addressee (“The person that receives the message from
the Communicator”) and ten non-core. Some of the verbs in VerbAtlas such as
phone, telephone, call up; contact, get through, get hold of are only defined with
the semantic roles Agent, Patient, Topic, and Recipient, while some other verbs,

2 The lexical units that appear in both resources are underlined.
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such as telepathise, telepathize; telecommunicate; cell phone; email, are additionally
defined with the semantic role Instrument. In FrameNet, the frame elements
{Communication, Purpose (a peripheral frame element), Topic} and {Address,
Addressee} form Core sets, which means that at least one member of the group or
all members can appear.

It seems that the frame elements Communicator and Addressee correspond to
the semantic roles Agent and Patient, since Patient is characterised as [individual].
The lack of definitions for semantic roles makes it difficult to determine which of the
frame elements, Communication and Topic (or both), corresponds to the semantic role
Topic despite the coincidence of the names. The semantic role Instrument, described
as Implicit and Shadow, possibly corresponds to the peripheral frame element
Medium (“The physical or abstract setting in which the message is conveyed”). And
the semantic role Recipient remains unclear in relation to the role Patient.

A comparison between the selectional preferences and the semantic types
shows that in VerbAtlas, the Agent and Patient are specified as [individual], [social
group] and [facility] respectively, while in FrameNet, the corresponding frame
elements Communicator and Addressee are classified as [Sentient]. Similarly,
VerbAtlas specifies Topic and Recipient as [entity], while FrameNet assigns the
semantic type [Communication] to the frame element Communication and does
not specify the frame element [Topic]. The implicit semantic role Instrument is
characterised by a single concept rather than selectional preferences defining a
set. For example, for the lexical unit call back, the implicit Instrument is a phone,
while for the lexical unit cell phone, it is a mobile phone, and so forth.

For both resources, a prediction of verb-noun combinations presents a
challenge, regardless of whether manual or corpus-observing methods are used.
This is due to the abstract level of semantic types and selectional preferences and
the inherent difficulties in reconciling figurative but acceptable usage. Although
the number of verbs described in VerbAtlas still exceeds the number of verbs in
FrameNet, the semantic and syntactic information (by means of frame elements,
definitions of semantic frames and frame elements, relations between frames and
frame elements, valence patterns, and annotation of examples) in FrameNet is
much more extensive and comprehensive.

In the Brazilian FrameNet, each core frame element is analysed based on the
aspect of the scene it represents, resulting in the assignment of one or more frames
to the frame element (Torrent et al. 2022: 4 — 5). Only frames representing events,
states, attributes, and relations are eligible for frame element-to-frame relations. The
information provided by the core frame element definition or semantic type is used
to determine the type of concept it refers to (e.g., people, location, event) and the top-
level frame that represents it. By linking the conceptual structures that build it, such as
semantic frames and frame elements, the FrameNet gains extra semantic information.
The technique looks to be similar to the establishment of morphosemantic relations
between verb and noun synsets in WordNet; however, this extension is not applicable
to Bulgarian FrameNet because nouns have yet to be introduced in it.
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Based on the review of the presented resources, several conclusions can be
drawn. The definition of noun fillers for frame elements relies on ontological
representations of abstract entities, some sourced from WordNet or linked to it.
However, due to the relatively high level of abstraction (with only 253 semantic
types used to classify nouns in CPA), accurately predicting noun fillers for
frame elements (including semantic types for verb patterns’ slots and selectional
preferences for semantic roles) faces significant challenges.

The generalised concepts in the ontological representation of semantic classes
of nouns to encompass a wide range of words, some of which are semantically
incompatible with the target lexical units (apart from the fact that it is not
technically possible to retrieve the members of the semantic classes unless they
are linked to an extended ontology or to WordNet). Moreover, the WordNet noun
hierarchies are constructed for a different purpose, and a hypernymy-hyponymy
subtree may contain synsets belonging to different semantic classes or to different
ontological classes, i.e., concrete and abstract nouns.

6.2. Mapping existing ontological representations to WordNet noun
hierarchy

The extension of WordNet’s 25 semantic classes includes the linking of
WordNet concepts to different hierarchies (ontologies): CPA semantic types,
FrameNet semantic types, and VerbAtlas selectional preferences.

Such a sub-classification has already been achieved by a manual mapping in
which the semantic types of CPA were matched with the corresponding WordNet
synsets (Koeva et al. 2018a). As a result, the synsets are categorised into 253
semantic CPA types in addition to the WordNet semantic classes, with hyponym
noun synsets inheriting both the semantic class and the semantic type of their
parent. The taxonomic organisation of WordNet facilitates inheritance between
semantic classes and semantic types along the hierarchy, ensuring a more precise
delineation of verb-noun compatibility.

For example, the synset eng-30-07881800-n: {beverage; drink} is marked both
with the WordNet semantic class noun.food and CPA semantic type [Beverage],
which is inherited by its hyponyms {smoothie}, {cider; cyder}, {wine}, etc.; the
synset {wine} is additionally marked with the semantic type [Wine] complementary
to semantic class noun.food and semantic type [Beverage], which is inherited by its
hyponyms {dessert wine}, {Burgundy; Burgundy wine}, etc. As the organisation is
taxonomic, the semantic type [Wine] shows that the entity is also [Beverage] and
noun.food; however, the specification is more narrow and excludes solid food and
nonalcoholic beverages as well as other types of alcoholic drinks.

Initially, 199 semantic types were mapped to one WordNet concept, 39
semantic types mapped to two WordNet concepts, 12 semantic types mapped to
three concepts, 2 semantic types mapped to four concepts, and 1 semantic type
mapped to five concepts (Koeva et al. 2018a: 75 — 76). For instance, the semantic
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type [Physical object] was mapped to synsets eng-30-00001930-n: {physical entity},
eng-30-00002684-n: {object; physical object}, and eng-30-00003553-n: {whole;
unit}, while its child concept, the semantic type [Animate], was mapped to two
synsets: eng-30-00004258-n: {living thing; animate thing} and eng-30-00004475-n:
{organism; being}. Similarly, the next-level semantic type [Animal] was also
mapped to two synsets: eng-30-00015388-n: {animal; animate being} and eng-
30-01861778-n: {mammal; mammalian}. However, such one-to-many mappings
violate ontological representation.

The ambiguity surrounding the initial decisions was resolved during the
development of Bulgarian FrameNet by enriching conceptual frames with
appropriate semantic classes that describe the realisations of frame elements.
Further elaboration on the mapping revealed the exact mappings, for example:
semantic type [Physical object] to synset eng-30-00002684-n: {object; physical
object}, semantic type [Animate] to eng-30-00004258-n: {living thing; animate
thing}, and semantic type [Animal] to eng-30-00015388-n: {animal; animate
being} (Figure 2).

eng-30-00002684-n: {physical object}
CPA: [Physical object]
noun.Tops

eng-30-00019128-n: {natural object}
CPA: [Inanimate]
noun.object

eng-30-00004258-n: {living thing}
CPA: [Animate]
noun.object

eng-30-00015388-n: {animal}
CPA: [Animal]
noun.animal

. . . -30-02121620-n:
Figure 2. Mapping CPA semantic o e a0

types to WordNet concepts noun.animal

eng-30-02374451-n: {horse]
CPA: [Horse]
noun.animal

[...]

eng-30-01503061-n: {bird}
CPA: [Bird]
noun.animal

eng-30-00017222-n: {plant}
CPA: [Plant]
noun.plant
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The small excerpt presented in Figure 2 also illustrates the sub-classification
within the WordNet semantic classes, where the semantic class noun.animal was
further categorised into semantic types such as [Cat], {Horse], [Bird], and others.

Other ontological representations mapped to WordNet synsets include
FrameNet semantic types and VerbAtlas selectional preferences. This forms the
basic structure of the Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns.

The hierarchy of semantic types in FrameNet (Ruppenhofer et al. 2016: 86)
aligns with WordNet concepts and, consequently, with CPA semantic types (and
VerbAtlas selectional preferences). Due to the abstract nature of semantic types
in FrameNet and their alignment with WordNet, only four additional types are
included in the Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns, different from
the CPA semantic types. For example, the semantic type [Line] is linked to the
synset eng-30-08593262-n: {line} with the semantic class noun.shape. Throughout
the mapping process, any terminological differences used to denote the same
concepts were standardised.

The mapping process between the VerbAtlas selectional preferences and WordNet
concepts was facilitated by VerbAtlas’s explicit referencing to BabelNet synsets, which
in turn are linked to WordNet synsets. A comparison between the semantic types in
the CPA and the selectional preferences in VerbAtlas reveals extensive overlap, with
only a few unique selectional preferences found in VerbAtlas but not in the CPA. For
example, the selectional preference [Liquid] exists in both the CPA and the VerbAtlas,
and has already been mapped to the WordNet synset eng-30-14940100-n: {liquid}
with the semantic class noun.substance. Only seven selectional preferences are not
present in the CPA, and they were additionally added in the Extended Ontology of
Semantic Classes of Nouns. For example, the selectional preference [Shot] is mapped
to the synset eng-30-00565302-n: {stroke, shot}.

The mapping of the three ontological representations to WordNet concepts
is illustrated in Figure 3 with the same example. Despite the overlap between four
concepts at a very abstract level, they provide a stable foundation for the Extended
Ontology of Semantic Classes of Nouns. Three and two overlaps also offer a
certain level of confidence.

However, some levels within the hierarchy of the Ontology remain
unpopulated, as they will be filled in during the process of defining concrete
lexical units, conceptual frames, and frame elements in the Bulgarian FrameNet.

To conclude, the initial development of the Extended Ontology of Semantic
Classes of Nouns entails mapping the relevant ontologies to the WordNet noun
hierarchy, allowing for the identification of nodes indicating suitable noun
fillers for specific frame elements. Through this mapping process, the original
25 semantic classes in WordNet were initially enriched with an additional 253
semantic types from the CPA. The ambiguity in the initial mapping of CPA
semantic types was resolved by relying on evidence from the Bulgarian FrameNet
and further validated by mapping it to the selectional preferences of the VerbAtlas
and the semantic types of the FrameNet. Further, the mapping of CPA semantic
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eng-30-00002684-n: {physical object}
CPA: [Physical object]

FN: Physical_object
VA: Physical_object

eng-30-00019128-n: {natural object}
CPA: [Inanimate]

eng-30-00004258-n: {living thing}
CPA: [Animate]
FN: Living_thing
VA: living_thing

eng-30-00015388-n: {animal}
CPA: [Animal]
FN: Animate_being
VA: animate_being

eng-30-02121620-n: {cat}
CPA: [Cat]

eng-30-02374451-n: {horse]
CPA: [Horse]

eng-30-01503061-n: {bird}
CPA: [Bird]
VA: bird

eng-30-00017222-n: {plant}
CPA: [Plant]
VA: plant

Figure 3. Mapping CPA semantic types, FrameNet semantic types, and VerbAtlas
selectional preferences to WordNet concepts
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types is augmented by incorporating an additional 7 selectional preferences from
VerbAtlas and 4 semantic types from FrameNet.

The Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns can be further expanded
with new, more specific classes if the number of annotated Bulgarian verbs and
elaborated frame elements increases, necessitating additional characterisation.

6.3. Resolving multiple hypernymy

In WordNet, the hypernymy relation may encompass various sub-relations,
leading to hierarchies where nouns with vastly different characteristics coexist. For
example, abstract and concrete nouns may appear together in a WordNet noun
subtree, implying compatibility with verbs whose frame elements accommodate a
broad range of nouns, such as I think of [entity: {gesture}; {idea}]. Some other verbs
require nouns from specific classes, as seen in I see [physical object: {gesture}]
*[abstraction: {idea}], and the inheritance of classes from multiple hypernyms
introduces ambiguity. Therefore, to ensure the unambiguous inheritance of noun
semantic classes, it is necessary to eliminate instances of multiple hypernymy and
restrict class inheritance solely to the is-a relation or true hypernymy.

The structure of nounsin WordNet forms a directed connected graph comprising
various semantic relations, with the taxonomic relation is-a (hypernymy) and its
inverse relation (hyponymy) being most important for the semantic organisation.
Both relations form a tree where noun synsets are interconnected through unique
paths, with hypernyms having multiple hyponyms and each hyponym linked to
exactly one hypernym.

Multiple hypernyms are classified into three types: exclusive, conjunctive,
or non-exclusive, as outlined by EAGLES (1999). Exclusive multiple hypernyms
(albino is either an animal or a human), often associated with polysemy, assign
different hypernyms to distinct meanings of the same word. In contrast, conjunctive
multiple hypernyms combine various semantic relations (spoon is both cutlery
and container). Non-exclusive hypernyms accommodate both disjunctive and
conjunctive relations (knife can be cutlery, a weapon or both), but the last ones
are generally avoided in WordNet since different concepts should not be encoded
within the same synset (node).

The current version of WordNet includes 1,421 synsets featuring multiple
hypernyms, thereby undermining its taxonomic structure and the corresponding
ontological representation of noun semantic classes. Figure 4 provides an illustration
of three concepts characterised by multiple hypernyms. Moreover, the synsets
depicted in Figure 4 (in grey) serve as examples of the alterations in noun semantic
classes within certain noun hypernym sub-trees.
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eng-30-00001740-n: {entity}
that which is perceived or known or inferred to have N
its own distinct existence (living or nonliving) eng-30-00002137-n: {abstraction}
noun.tops a general concept formed by extracting common
features from specific exam

noun.tops

A
eng-30-00031921-n{ {relation}
. . an abstraction belonging to or characteristic of two
eng-30-00001930-n: {physical entity} entities or parts togethe
an entity that has physical existence roun.relation
IIOIIIIJO]IS
A

eng-30-13809207-n: {part, portion}
something determined in relation to something that
includes it
noun.relation

eng-30-00020827-n: {matter}
that which has mass and occupies space

eng-30-00007347-n: {causal agent} noun.substance {substance}
any entity that produces an effect or is ible for real physical matter of which a person or thing
events or results A
noun.tops noun.substance

eng-30-00020090-n: {substance}
a particular Kind or species of matter with uniform N
eng-30-14580897-n : {material, stuff}

properties ¢ n
noun.substance the tangible substance that goes into the makeup of a
physical objec

noun.substance

T

eng-30-14778436-n: {agent}

a substance that exel some force or effect
noun.substance

A

T

30-03247620-n: {d eng-30-15032376-n: {poison} eng-30-14806838-n: {chemical substance}
eng-30- -n: {drug} any substance that causes injury or illness or death of material produced by or used in a reaction involving
a substance that is used as a medicine or narcot a living organism cha"ge;i" atoms or molecu
noun.artifact noun.substance noun.substance

t I t

eng-30-14818238-n: {chemical compound}

DI (i, T (chemistry) a substance formed by chemical union of
(medicine) something that treats or prevents or eng-30-15034074-n: {toxin} two or more elements or ingredients in definite
alleviates the symptoms of disease a poisonous substance produced during the proportion by weight

noun.artifact i
metabolism noun.substance

noun.substance
i T t

eng-30-14727670-n {organic compound}
any compound of carbon and another element or a

eng-30-02854156-n: {blocker, blocking agent}
a class of drugs that inhibit (block) some biological

process radic
e Taet eng-30-15036638-n: {plant toxin} noun.substance
any substance produced by plants similar to
extracellular bacterial toxin
noun.substance
eng-30-14961512-n: {neuromuscular blocking agent) eng-30-14712692-n: {alkaloid)
a substance that interferes with the neural [ LI
natural bases containing nitrogen found in plants

transmission between motor neurons and muscles
noun.substance

noun.substance

30-15111609-n: {tubocurarine}

Ikaloid found in South America
noun.substance

Figure 4. Multiple hypernyms in WordNet

Drawing on the principle that a synset ought to be linked to a solitary
hypernym, the issue of multiple hypernymy was addressed through one of the
following approaches (Koeva, Hristov 2023: 349) (Figure 5):

e Converting a multiple hyperonymy relation to one of nine alternative
relatiions: origin, form, function, characteristic, purpose, use, member, part,
or portion, the first three of which have already been proposed (Koeva et al.
2018b) and the last four of which are used in WordNet;

e Removal of a hypernymy relation when it lacks appropriate connectivity

(rarely);
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Figure 5 presents the decisions on resolving multiple hypernymy.

eng-30-00001740-n: {entity}
that which is perceived or known or inferred to have its
own distinct existence (living or nonliving)
noun.tops

A

eng-30-00001930-n: {physical entity}
an entity that has physical existence
noun.tops

eng-30-00020827-n: {matter}
that which has mass and occupies space
noun.substance

eng-30-00019613-n: {substance}
the real physical matter of which a person or thing

consis
noun.substance

A

eng-30-14580897-n : {material, stuff}
the tangible substance that goes into the makeup of a
physical objec
noun.substance

A

eng-30-14806838-n: {chemical substance}
material produced by or used in a reaction involving
changes in atoms or molecu
noun.substance

A

eng-30-14818238-n: {chemical compound}
(chemistry) a substance formed by chemical union of
two or more el or ingredi in defini
proportion by weight
noun.substance

A

eng-30-14727670-n {organic compound}
any compound of carbon and another element or a radic
noun.substance

eng-30-14712692-n: {alkaloid}

noun.substance

/ natural bases containing nitrogen found in plants

eng-30-15111609-n: {tubocurarine}
a toxic alkaloid found in South America
noun.substance

Figure 5. Resolving multiple hypernymy
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e Introduction of a new hypernymy relation if none of the currently linked
hypernyms are deemed suitable (rarely).

For example, the synset eng-30-15111609-n: {tubocurarine} ‘a toxic alkaloid
found in South America’ was originally associated with three hypernyms: eng-30-
14961512-n: {neuromuscular blocking agent} ’a substance that interferes with the
neural transmission between motor neurons and skeletal muscles’; eng-30-15036638-n
{plant toxin, phytotoxin} ‘any substance produced by plants that is similar in its
properties to extracellular bacterial toxin’, and eng-30-14712692-n: {alkaloid} ‘natural
bases containing nitrogen found in plants’. Following the analysis, the relation with
{neuromuscular blocking agent} was reclassified as function, while the relation with
eng-30-15036638-n: {plant toxin, phytotoxin} was designated as purpose.

Similarly, the synset eng-30-00019613-n: {substance} ‘the real physical matter
of which a person or thing consists’ initially is linked to two hypernyms: eng-30-
13809207-n: {part; portion; component} ‘something determined in relation to
something that includes it” and eng-30-00020827-n: {matter} ‘that which has mass and
occupies space’. In this case, the relation to {part; portion; component} was removed.

This approach allows the redefinition of certain hypernymy relations and
resolves instances of multiple hypernyms. By delineating distinct semantic
relations, we can utilise solely the is-a inheritance relation to categorise the
semantic classes of noun synsets into more refined groups and anticipate the
compatibility of verbs and nouns.

6.4. Identification of noun fillers based on corpus analysis

For the set of verbs evoking a particular conceptual frame, suitable examples
are sought in the Bulgarian National Corpus® or in other sources. By annotating
examples that show the syntactic realisation of the frame elements, the valence
patterns for a given lexical unit are constructed. The collection of examples also
serves to observe which nouns are suitable for the syntactic realisation of the
frame elements (as a single noun, noun phrase, or prepositional phrase).

This task is conducted by annotators, who select WordNet nodes that could
potentially represent the set of candidate fillers and verify whether the concept
is already included in the Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns.
Subsequently, they assess whether the subordinate noun synsets are suitable for
pairing with the target verb as the syntactic realisation of its frame elements and
make a decision on whether to utilise a single concept from the Ontology, a set of
concepts, or introduce a new concept for defining the noun fillers.

To illustrate the proposed approach, the noun fillers for the frame elements
of the Statement frame evoked by the verbs obschssam and obsacnsa (explain)
‘make plain and comprehensible’ will be presented. The core frame elements are

3 https://search.dcl.bas.bg

Svetla Koeva 38



defined in FrameNet as follows: “The Speaker is the sentient entity that produces
the Message (whether spoken or written); The Message is the frame element that
identifies the content of what the Speaker is communicating to the Addressee. It
can be expressed as a clause or as a noun phrase; The Topic is the subject matter
to which the Message pertains. It is normally expressed as a PP Complement
headed by about, but in some cases it can appear as a direct object”. For example,
Evelyn spoke candidly about her past; “Medium is the physical entity or channel
used by the Speaker to transmit the statement”. For example, Reports say Iran
is working on laser enrichment technologies. There are several non-core frame
elements, among which Addressee is defined as: “The Addressee is the person to
whom the Message is communicated. When this frame element is expressed, it
often appears in a prepositional phrase introduced by fo, or as a direct object”.

The noun fillers for the frame element Speaker are either nouns that are
assigned to the semantic class noun.person in WordNet or non-sentient nouns
whose meaning can express unions of persons, such as party, ministry, organisation,
company, etc., denoting organisations responsible for certain functions, policies,
or services. In this context, such nouns embody abstract concepts of administrative
authorities, policy formulation, regulatory oversight, etc., which refer not to
physical, tangible entities but to the collective functions and responsibilities
associated with human activities. The concepts in the Ontology are defined by: a)
the WordNet synset eng-30-02472293-n: {human, human being}, which matches
the semantic type [Human] in CPA and FrameNet (although the frame element is
specified as [Sentient]) and the selectional preference [human] in VerbAtlas; b) the
WordNet synset eng-30-08008335-n {organisation}, which matches the semantic
type [Institution] in CPA and [Organisation] in FrameNet and the selectional
preference [social group] in VerbAtlas. This selectional preference corresponds
to the synset eng-30-07950920-n: {social group} ‘people sharing some social
relation’, which, however, is overly abstract. Among its direct hyponyms are
synsets such as: eng-30-07966140-n: {society} ‘an extended social group having
a distinctive cultural and economic organisation’; eng-30-07966719-n: {sector}
‘a social group that forms part of the society or the economy’; etc. Therefore,
the most appropriate direct hyponym {organisation} was chosen as part of the
Ontology. The same criterion was applied to assign the Ontology semantic classes
to the frame element Addressee.

The primary consideration regarding the frame element Message fillers
is that they ought to be nouns categorised as either noun.communication or
noun.cognition in WordNet. However, these nouns differ in how they express
communication and cognition. Therefore, it is important to develop a technique
to eliminate the nouns that cannot be colocated with the verb explain as objects.

The synset eng-30-00033020-n: {communication}, defined as ‘something that
is communicated by or to, or between people or groups’, stands at the root of
the hierarchy of nouns classified under the semantic class noun.communication.
Nevertheless, this concept is too abstract to serve as a filler for the Message frame
element.
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Although the hyponyms of this synset (direct and full) are appropriate in
some cases, others introduce inappropriate nouns to be combined with the target
verbs. For example: eng-30-06520222-n: {receipt} ‘an acknowledgment (usually
tangible) that payment has been made’; eng-30-06275634-n: {mail} ‘the bags
of letters and packages that are transported by the postal service’; and eng-30-
01102436-n: {publication} ‘the communication of something to the public; making
information generally known’, among others.

Some of the non-combinable nouns within the subtree are concrete nouns
{receipt} and {mail}, while others are labelled with the semantic class noun.act as
{publication}. In such cases, an appropriate approach is to narrow down the set to
nouns classified under the semantic class noun.communication and introduce another
layer of classification: abstract and concrete nouns.

The synset at the top of the hierarchy, designated with the semantic class
noun.cognition, is eng-30-00023271-n: {cognition; knowledge}, defined as ‘the
psychological result of perception, learning, and reasoning’. However, not all of
its hyponyms are suitable as fillers for the Message frame element. To address this
issue, two more specific concepts are chosen: eng-30-05816287-n {information}
‘knowledge acquired through study or experience or instruction’ and eng-30-
05833840-n {idea; thought} ‘the content of cognition; the main thing you are thinking
about’. Both of these concepts are also defined within the selectional preferences in
VerbAtlas, and the former is included in the CPA semantic types as well.

For the frame element Topic, the concept represented by the synset eng-30-
00002137-n {abstraction; abstract entity}, defined as ‘a general concept formed by
extracting common features from specific examples’, is chosen.

Medium can be conveyed through hyponyms of several concepts presented
by the synsets: eng-30-06722453-n: {writing; written material}; eng-30-06722453-n:
{statement}; eng-30-06263369-n: {press; public press}; eng-30-06277280-n:
{television; telecasting}; and eng-30-06619428-n: {broadcast; program}, all falling
under the semantic class noun.communication. The corresponding semantic types
in CPA are [Television program] and [Document].

It can be concluded that the accurate determination of the appropriate noun
classes to fill the positions of the frame elements of a given verb necessitates the
combination of two approaches:

Selecting the most suitable concept or combination of concepts from the
Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns (presented by the WordNet
noun synsets that dominate appropriate nouns).

Introducing additional elementary semantic types and classifying WordNet
noun synsets based on these types to provide correct generalisations. These types
may encompass collective, abstract, concrete, agentive and so on.

The development’s contribution lies in detailing the systematically conceived
and executed steps to establish a suitable set of semantic classes organised in the
Extended Ontology of Semantic Classes of Nouns. The creation of the Ontology
of Semantic Classes of Nouns was guided by the following principles:
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a) Utilising available ontological representations of semantic noun classes,
comparing and incorporating both overlapping and unique concepts based on
real examples used to develop conceptual frames for Bulgarian FrameNet.

b) Aligning ontology concepts with synonym sets from WordNet to
leverage WordNet’s taxonomic organisation and associate ontology concepts
with sets of nouns that are their hyponyms in WordNet.

c) Validation and refining the taxonomic organisation of nouns in
WordNet to resolve instances of multiple hypernymy.

d) Augmenting the taxonomic organisation of nouns in WordNet with
additional noun classifications, including divisions into abstract and concrete,
animate and inanimate, human and non-human, agentive and non-agentive,
where distinctions are not evident from existing semantic classes.

The first principle draws upon the ontology of semantic types in CPA and
FrameNet, as well as the ontological representation of selectional preferences in
VerbAtlas. While theoretically, these ontological representations can be supplemented
with new concepts, they are in practice fixed structures. For example, the CPA ontology
allows for the inclusion of new concepts based on new verb patterns; however, the
resource has remained stagnant for many years. Moreover, the number of verb lexical
units in FrameNet (over 5000), VerbAtlas (over 13 000), and CPA (approximately 1700
words with more than 5000 verb patterns) underscores the need for a comprehensive
approach to model the compatibility of varied meanings of lexical units in context.

The second principle is followed to some extent in VerbAtlas and to a lesser
extent in FrameNet, but both resources provide only a high-level representation of
semantic combinations between verbs and nouns, akin to dictionaries.

Regarding the third and fourth principles, there have been no known attempts to
address multiple hypernymy in WordNet or supplement its concepts with new semantic
classes to distinguish between concrete and abstract nouns, animate and inanimate, etc.

7. Conclusions

The advancement of modern technologies and the emergence of powerful
large language models have greatly enhanced the ability to predict the next word in
a given context, particularly in English but increasingly in other languages as well.
This development prompts the question of whether there is a need for classifying
noun classes based on their compatibility with verbs. According to the authors of
this study, the necessity for such classification is justified by the following factors:

Firstly, the proposed approach for classification is primarily useful for in-
depth analysis and study of a particular language, whether it be one’s native
tongue or a foreign language. The classification of nouns not only illustrates
word compatibility but also organises nouns based on shared semantic properties,
offering insights into their ontological and independent class groupings.
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Secondly, such classification can enhance the fine-tuning and performance of
large language models by enabling them to accurately predict the compatibility of
verbs and nouns not only in common contexts but also in rare and unconventional
ones. This refinement can lead to more nuanced and contextually appropriate
language generation.

The ultimate goal is to identify classification models that effectively describe
noun classes, whether achieved by experts, automatically, or through a combination
of both methods. This approach aims to enhance our understanding of language
structure and improve the capabilities of language processing systems.
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Pe3stome. OcHOBHATA IieJ1 HA M3CIIEABAHETO € Ja Ce MPeIJIoKU e(eKTUBEeH MOIXO[ 3a Xa-
pakTepusupane Ha (PpeiiMOBUTE €JIEMEHTH OT KOHIENTyaJHuTe (peliMoBe Ha Bbirapckus
(peiiMHeT MOCPeICTBOM KJIACOBE CHILECTBUTEIHN MMEHA, C LieJl Aa Ce MPEJIoKaT h34ep-
MATEeJIHM ¥ CEMaHTHYHO BAJIMIAHUA KOMOWHAITMM MEXIy TJIArOJIHUTE JIEKCUKAJIHU €IUHMUIIH,
NPEAU3BUKBAIIM TIPECTaBaTa 32 KOHIENTyajeH (peiiM, W MOAXOSINU ChIIECTBUTEIHN.
CrynusTa npeaiara KpaTbK Operjie/] Ha CeMaHTHYHUTE KJIaCU(UKALIUK HA ChIIECTBUTEIHUTE
B Ybpauer, KopnycHust anaims Ha uzpeueHckute mozenn, @peiimuer u Bopbatiac, kato
ce MoAvYepTaBa TSAXHOTO 3HAYECHUE 3a OIPENEIISHE HA ChUETAEMOCTTa MEXAY I[JIarojid U Ch-
mectsutennu. Ilpencrass ce crpykrypara Ha boirapckus dpeiimuer (Bynadpeiim), koiiTo
ChIIbPXKA BIMIHUTE 32 OBJIrapCKi KOMIIOHEHTH, 3aMMCTBaHU OT PpeiiMHET, HO U TOJISIMO
KOJIMYECTBO JIEKCUKAJIHA, MOP(OJIOTUYHA, CUHTAKTUYHA U CEMaHTHYHA UH(OPMAIIHS, CIIeI-
¢uuna 3a Obarapcku e3uk. EnHa OT OTIMYMTENTHUTE XapakTepucTuky Ha buirapckus dpeii-
MHET € crelnu(uKanmsaTa Ha KJIaCOBe ChIIECTBUTEIHN UMEHA, KOUTO MOKa3BAT MHOXKECTBOTO
OT HOAXOISIIM CBIIECTBUTEHHM 32 JIEKCUKAJIHA peaim3alys Ha (peiimoBuTte exemenTu. Upes
CHOTHACSIHE HA CHHOHMMHM MHOXECTBA OT YBPIIHET ChC CEMaHTHYHHTE THIIOBe Ha Kopryc-
HUSl QaHAJIU3 HA U3PEUCHCKUTE MoAesu U DpeliMHET, KAKTO U ChC CEJIEKTUBHUTE IIPENNIOYU-
TaHus Ha Bbpbatiac, ce u3rpaxia OCHOBHATa CTPYKTypa Ha Pasiimpenara oHTOJIOIUsI Ha
CEeMaHTHYHUTE KJIACOBE Ha ChlecTBUTENHUTE. [ToHATHSATA B OHTONIOTHSITA Ca CBBP3aHU (HE
M3KITFOUYMTENHO) ChC CHHOHUMHHUTE MHOXECTBA OT YBPIIHET M CIIEAOBATENHO, C MHOXKECTBA
OT CBUIECTBUTEJIHY, MOAXOASAIIM 32 CBbP3BAHE C IJIArOJIHUTE JIEKCUKAJIHU €OUHULU, KOUTO
NPEAU3BUKBAT MPEJICTABATA 32 CHOTBETHUTE KOHIENTYasHU (peiiMoBe. [IpuHOCHT Ha pa3-
paboTkaTa ce ChCTOM B JIeTalJIN3MpaHe HAa CTBHIKUTE 32 [OJ00p HA CEMAaHTHUYHUTE KJIACOBE,
u3rpaxxgay PasmmpenaTa OHTOJIOTUSI HA CEMaHTUYHUTE KJIACOBE HA ChLIECTBUTEJIHUTE.
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YACT HA TAJIOTO KATO CEMAHTHUYHA
XAPAKTEPUCTHUKA
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Pestome. Ctynusita ce pokycrupa BbpXy aHaIm3 Ha GppeiiMoBus eaeMeHT YacT Ha TAI0TO
(Body part) kaTo ceMaHTHYHA XapakTEPUCTHKA 3a ONMKMCAHWE HAa CEMAaHTHUYHH (Ppermo-
BE CIIOpe] HepapXxuvyHata CTpykTypa BbB DpeiimueT. Llesta € ceMaHTUYHO ONMCAaHUE U
IpeACcTaBsiHEe HA METOIOJIOTHS 3a M3BIMYaHe HAa MHQOPMAIIHS U aHAJIM3 HA T'PYyIIa IJ1arojan
cropen HaJIM4Yue Ha KOHKpeTeH (GpeiiMoB eleMeHT. M3ciie1BaHeTo € YacT OT Ch3/IaBaHe-
To Ha bwarapckus ¢peiimueT (Byndpeiim) — cuctema 3a BU3yalu3aIus W peIakius Ha
KOHIlenTyaJiHu (perimoBe, kouTo ca nepurupanu B cuctemarta (Koeva, Doychev 2022).
AHaNM3BT Ce OCHIECTBSIBA YPe3 N3BIMYAHE HA TJIAT0JIA, KOUTO CE OMMCBAT KOHIIETITYaJTHO
ype3 ceMaHTHYHH (peiiMoBe ¢ siapeH ¢perimMoB eneMeHT Yact Ha TsuioTo. M3nonsBa-
HU Ca CEMaHTHYHU PECYpCH, CH3HAIEHH 3a IeJINTe HA CEMAHTUYHOTO, CHHTAKTHYHOTO
¥ KOHIIETITYaJHOTO 3HaHWE 3a IJIATOJHU eIWHMIW. HampaBeHO € ChOTHACSHE C IjaroJ-
HU CHHOHMMHY MHOXeCTBa OT bbirapckus ybpaHeT. ChIIeCTBUTEIHUTE UMEHA, KOUTO
[JIATONBT MPUCHEIUHABA, CE€ PA3TJIEKAAT C OIJIE Ha OTACIHA CHHOHUMHH MHOXXECTBA 1
CEMaHTHYHU THUIIOBE KaTO BB3MOJXKHA peajim3anus Ha riiaroia. Kato pesyirar e nmpemJio-
KEHO T'pyNHpaHe Ha CHIECTBUTEIHN MMEHA Ype3 aCOIMMPAHW CEMAHTHYHH THUIIOBE OT
Kopnycuust ananu3 Ha mogenute (KAM).

KiarouoBu AYMU: CEMAHMUUCH ¢p€L7M, ¢p€L7M08 ejnemMeHm, cemaHmu4yeH mun, uacm Ha
msaomo

1. BoBeaenue

IIpaBeHu ca MHOXXECTBO CPaBHUTEIHU M3CJIEABaHUs, CBbP3aHU C 0003HAYABAHE
Ha YaCTUTE OT YOBEIIKOTO TSI0 B pa3nuynu e3unu (Andersen 1978; Brown 1976,;
Enfield 2006; Enfield et al. 2006; Wierzbicka 2006 u ap.), kato GOKyCHT € KOH-
HeNnTyaJln3anusa Ha MOHITUATA 32 YOBEIIKO TSUIO M TAXHATA Kiiacudukarus. dymu
3a O3HaYaBaHE Ha rjiaBa, pbka U Kpak MPUCHCTBAT B JIEKCMKaTa Ha MHOTO €3MIH.

* BanentuHa CtedanoBa. YacT Ha TAIOTO KaTO CeMaHTHYHA XapakTepuctuka. — B: CB.
KoeBa (pen.) Cemanmuunu cmyouu. CUHMAKMuyHo U CEMAHMUYHO ONUCAHUE HA
b6osneapcku eaaeonu. Copust: Mznatenctso va BAH ,,ITpod. Mapun JIpunos®, c. 46 — 73.
https://doi.org/10.7546/SemanticStudies2024.03
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Hacrosmoro u3cnenBane' oopbina nepcrnektuBata. Yacr Ha taioro (Body
part) ce pasryiexjaa KaTO CeMaHTHYHA XapaKTepUCTHKa B CTPYyKTypaTa Ha IJa-
roJjia, KbJIE€TO MOHE €IHO OT CHIIECTBUTEIHUTE UMEHA, KOUTO IJIaroJbT Hajara,
e u3paseHo ¢ ppeiimoBus eremMeHT YacT HA TANOTO. 32 ONMUCAHUETO U aHAJM3A
Ha TE3U TJIar0JIU Ce€ U3IOJ3BAT HepapXUYHO OPTaHU3MPAHUTE CEMAaHTUYHU (peii-
MoOBe BbB @peiiMHET criopen HAJIN4IneTo Ha (peidMOB eleMeHT YacT Ha TAJIOTO.
ChIIEeCTBUTEIHUTE UMEHA, KOUTO TJIATOJBT MPUCHEIUHSIBA, CE PA3IJIEKIAT C OT-
Jien Ha OTJEJIHU CHHOHMMHU MHOXECTBAa U CEMAaHTUYHU TUIIOBE KaTO BH3MOXKHA
peanu3anus Ha riaroJa. Lleara e ceMaHTUYHO ONUMCAaHWE U PEACTaBsHE HA Me-
TOZOJIOTHS 32 WU3BJIMYaHE HA MHOOpPMANMS W aHAJIM3 HA Tpyla TJArojid Cnopen
HaJIn4Yne Ha KOHKPETeH PpeiiMOB eJIEMEHT, 3a J1a CE TOCTUTHE a0CTPAKTHO OIHCA-
HUE€ Ha TPYIU CHIIECTBUTEIHN UMEHA, KOUTO Ca NOAXOASIIM 32 ChUeTaBaHE IpU
peanusanusaTa Ha rjiaroJa.

Hacrosimata pa3pabotka € 4acT OT Cbhb3jgaBaHeTO Ha Bhiarapckus ¢peim-
uet (Byndpeiim), B KOATO 3a omucaHue Ha OBJATapCKUTE JIEKCUKATHU SIMHUIIN CE
M3IMOJI3BAT, aKO € MPUJIOKKUMO, CeMaHTUYHUTE (pperiMoBe oT PpeiimHeT. 3a 11e-
Ta € BbBeIeHa abcTpakTHa cTpykTypa (Koeva 2021a), HapeuyeHa ,,KOHIENITyaaeH
(perimM“, KOATO MOXKe /1a ChOTBETCTBA WMJIM HE Ha €3WKOBO HE3aBHCHMA YacCT OT
CEMaHTUYHHUTE (peliMOBE M B KOSATO KbM BCEKU ()PEHMOB €JIEMEHT CE OIUCBAT
CEMaHTUYHUTE KJIACOBE HA CHHOHMMHM MHOKECTBA CHIIECTBUTEITHI UMEHA.

N3cnenBaneTo e CBBP3aHO C ONMMCAHUETO HA MHOXKECTBATa OT CHIIECTBUTEI-
HU WMEHA, TOIXOISINN 32 peann3anus Ha GpeiMoBus eeMeHT Yact HA TAI0TO,
KOWTO € BKJIFOYEH B ONMCAHUETO HA Pa3IMYHA CEMAaHTHYHU (hperMoBe.

2. Pecypcu

N3nos3BaHeTO HA CEMaHTHYHHM PECYPCH, ChOTHACSHETO UM CIIPSIMO PEJICBAHTHH
MPU3HAIM, O0OTATSIBAHETO HA JIEKCUKATHO-CEMAaHTHYHN MPEXHU U pa3pabOTBaAHETO
Ha HOBM PECypCH C moMoIra Ha YbupaHer, ®pelimuer, BbpOHeT u o, € eidHoCT,
KOSITO MUMa IBJra UCTOPHUS M MHOXECTBO CBH3NAJACHU PECYpCH 3a M3BJIMYAHE HA
nanan. bearapckust ¢peiimuer (Koesa | Koeva 2010) ce onupa BbpXy KOHIEITY-
QJIHOTO 3HAHHWE, OPraHU3UPAHO B HepapXuuHaTa CTpykTypa Ha PpelimHeT, a bbi-
rapckuaT yepaHeT (Koeva 2021b) cirenBa ctpykTypata Ha [IpUHCTBHCKUS YBPIHET
( YBpaHeT), kaTo Mpe3 TOIUHUTE ca MPaBEHN MHOXXECTBO CHOTHACSHUS Ha JIBETE
MPEXH C 11eJ1 oboraTsiBaHe Ha ObJrapckarta JeKCUKaIHO-CEMaHTHYHA MpPexa.
Bbovarapckusat ywspauer (ByiHeT) mpencTaBiisBa JIEKCHKAJHO-CEMaHTUYHA
Mpexa, u3rpajgena no mozena Ha [IpuncrbHckus ybpanet (Fellbaum 1998), B

! TIppBOHAaYATHUTE HAOIIOAEHNS [TO TEMATA Ca MPEICTaBeHM 10 BpeMe Ha MexayHapoaHa-

Ta rojuiHa KoHpepeHus Ha MHcTUTyTa 32 OBJTapCcKu e3uk ,,[Ipod. JTrobomup Anapeii-
ynH“ npu beirapckara akagemus Ha Haykute npe3 2024 r. u nyOimKyBaHM B COOpHHKA OT
KoH(pepeHnusTa.

47 Yacm Ha msaaomo kamo....



KOSITO €3WKOBHUTE EJIMHUIU Ca OPTAaHU3MPAHU B CHHOHUMHHM MHOXECTBA, CBBP-
3aHU NOMCXKAY CU CbC CEMAHTUYHU, MOp(bO‘CeMaHTI/ILIHI/I, AJACPpUBAIMOHHU U CKC-
Tpanuarsuctuunu penanuu (Koeva 2021b). JlekcukaiHo-ceMaHTHUHATA MpPeEXa
Ha y’Bp,I[HCT € CbCTaB€HA OT B3aMMHOCBBP3aHU MOHATUA U OO0 rojiiMa CTCIICH €
€3WKOBO HE3aBHCHMa, KOETO TMO3BOJISIBA CHh3/[aBAHETO HA CEMAHTHYHU MPEXH 3a
pa3IMYHM e3UIH, BKIIOUNTENHO U 3a Obarapckus (Koeva 2021b). Knacuduxkarm-
ATa Ha CHHOHUMHHUTE MHOXecTBa B YbpaHeT (Fellbaum 1998), Bkimrousamma ,,ce-
MaHTHUYHM KJIaCOBE“ WM ,,CEMAaHTUYHU NIPUMUTUBU", € TpeHeceHa oT IIpuHCTbH-
ckus ybpAHeT u B bwarapckust ybpaueT. M3non3Banu ca 25 kiaca 3a ChIECT-
BUTEJHATE WMEHA KaTO: AEHCTBUs (noun.act), 00EKTH, TPOU3BEICHN OT YOBEKA
(noun.artifact), muma (noun.person), )kuBoTHU (noun.animal), pacTeHus (noun.
plant), mpeBo3uu cpenctsa (noun.vehicle), mecromonoxenus (noun.location), siB-
Jieans (noun.phenomenon) u apyru. ['1aroiaure ca pasaesieHu B 15 ceMaHTHYHA
KJIaca, HaMpuMep rJaroJu 3a ABrkeHue (verb.motion), 3a MHCIOBHA IEHHOCT U
MO3HaBaTEJIHU mpoliecH (verb.cognition), 3a GU3MUECKO ChCTOSTHUE WU JECHCTBUE
[0 OTHOIIIEHUE Ha Ts0TO (verb.body), 3a MOJUTHYECKH U COIUATIHU JIEHHOCTH U
cebOuTus (verb.social), 3a xomyHukamus (verb.communication), 3a emonuu (verb.
emotions), 3a cbCcTOsTHUS (Verb.stative) u npyru.

Operimuet (Baker et al. 1998; Ruppenhofer et al. 2016) e e3ukoB pecypc 3a
aHl"J'IHfICKH, B KOUTO JICKCUKAJTHUTE €ANHULU Ca I'PYIIUPAHU B a6CTpaKTHI/I CEMaAH-
TUYHH CTPYKTYpH — CEMaHTHYHM (pperMoBe, OTpa3sBamiy oOIU CEMaHTHUYHU U
CUHTAaKTUYHU CBOMCTBA. Pa3juuHuTe 3HAYEHUS] HAa AYMUTE Ca CBBbP3aHU C pas-
JIMYHA ceMaHTH4YHU ¢perimMoBe. CeMaHTHUHHATE (PpeiiMoBe ca CHAOIEHU C WMe
1 neUHUIUSA U ChIbPXKAT €JIEMEHTH Ha ¢peiiMa, KOUTO OT CBOSI CTPaHA ChIIO
“MaT uMe, NeUHUIUS, CCMaHTHYCH THUII, CIIEIIM(UKAIIS 32 TEXHHUSI OCHOBEH CTa-
TyC U BbTPELIHM OTHOIICHUSI MEXAY eJieMeHTUTe Ha dpeiima. KaTo msuto ceman-
TUYHHUTE q)peflMOBe NMpeaACTaBJaABaAT CXEMATUYHU OIIMCAHUA Ha KOHICIITyaJIHATa
CTPYKTYypa Ha CUTYAI[MUTE MOCPEICTBOM YIACTHUIIUTE, OOCTOSATEIICTBATA U IPYTH
KOHIIETITyaJTHU POJIH (eJieMeHTH), kouTo T chetaBaT (Fillmore et al. 2004: 1091).

ChoTHACSIHE HA CEMAaHTHYHHU KJIacOBe OT BbpOHET 1 ceMaHTHYHE (ppeiimoBe
ot ®peliMHET ChC CAHOHMMHU MHOXECTBa OT Y bpAHET ce npeajiara ot CTosiHO-
Ba u JleceBa (Stoyanova, Leseva 2023). ABTopuTe pasriiexaaT KOMOMHAIMSATA OT
CEMAHTUYHA U CUHTAKTHUYHAa I/IH(bOpMaI_[I/IH KaTO BB3MO>KEH HAYUH 3a Tpchd)ep Ha
3HAHUS MEXIY €3UNNTe (HAIp. OT aHTJIMHCKA HA OBITapCcKu), KaTO Ce pa3yuTa Ha
YHHBEPCAJTHOCTTAa HA CEMAaHTHYHOTO omucanue. Kato pesynrar ca chbOTHECEHU
CEMaHTUYHH (PpeiiMOBe KbM CHHOHUMHH MHOXECTBa B Y 'bPJIHET, KAKTO M KJIACO-
Be OT BbppOHeT, npeacTaBeHu B HAOopa OT 32 YHUKAJIHA CEMaHTUYHU POJIU, ChOT-
HeceHu ¢ 00110 217 ppeiimoBu enementa ot @peiimueT (Stoyanova, Leseva 2023).

BynHeT ¢ Oui1 00exT Ha oboraTsBaHE W C APYrM CEMAaHTHYHU PECYPCH KaTO
CEMAHTUYHHUTE TUIIOBE OT K.]'[aCI/I(bI/IKaI_[I/IHTa B KOpHYCHI/IH aHaJINn3 HA MOACJIUTE
(Corpus Pattern Analysis) (Hanks 2004), B pe3yaTaT Ha KOETO CUCTEMAaTa € II0-
II'bJIHEHA ChC CXEMATHYHHM TIJIATOJIHA MOJEIH W OOOOIIEHN CEMaHTHUYHU THUIIOBE
Ha chiiecTBuTetHuTe UMeHa (Koeva et al. 2018). PeunukbT Ha MoaenuTe HA aH-
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rimiickute rinaroium (Patterns Dictionary of English Verbs) npencras riaroiaau-
T€ BaJICHTHOCTH, ONKMCAHU C TIOMOIITa HA CEMaHTUYHUTE TUIOBe 0T KopmnycHus
ananu3 Ha Monaenute (KAM). B chIIHOCTTA CH TJIATOJIHUTE MOJEIN Ca TUIHYHU
yInoTpeOu Ha ONMpeaesieH IJ1arojl B KOHTEKCT M MPEeICTaBIsIBaT OCHOBHATA ,,apry-
MEHTHa CTPYKTypa“ Ha BCEKH IJIaroJi (ChbC CEMAaHTHYHU CTOWHOCTH, TIOCOYEHH 32
Bceku oT eneMeHTuTe Ha Monesnte) (Hanks 2004: 87). MonenuTe ce CbCTOST OT
(ukcupan iiepapxuveH HaOOpP OT CEMaHTHUYHU KaTETOPHUH, YMHUTO Pel ChOTBET-
CTBa Ha rpaMaTUYHUTE KaTeropuu. Bceku Moiest € CBbp3aH ¢ UMILTHKAIUS, 00sC-
HsBaIlla ,,CMUCHJIA“ HA MOJeJia, U3IO0JI3BalKl ceMaHTHYHUTE TuioBe Ha KAM
(Hanks 2004: 88). CemaHTHUHUTE TUMOBE ca (GOPMYJIMPAHU TMOCPEICTBOM EM-
MUPUIHO HAOJFOJIEHNE HA YIOTPEOUTE B KOPIYC U Ca MOAPENCHA B CPABHUTEITHO
IJTUTKA OHTOJIOTHSL.

CUHOHMMHHUTE MHOXXECTBA B Y'BbPIHET ca 00OTaTeHN Ype3 CIMBAHE HA MOHS-
THsI OT YBPJAHET U CEMaHTUYHU TUIOBE OT KiiacudukanusTa B KopnycHus ananus
Ha MOJICJIUTE, KATO XUITOHUMM Ha CHHOHUMHM MHOXECTBa, KbM KOUTO € ChOTHE-
cen cemantudeH tun or KAM, HaciensBaT HE caMO ChOTBETHHS CEMaHTHYEH
PUMHTHUB Ha YBpIHET, HO U ceMaHTHUHuS THI oT KAM. ChoTHaCSIHETO Cce OC-
HOBaBa Ha XWIIOTE3aTa, Y€ XUITOHUMHUTE HACJIEISIBAT CEMAHTHYHUS THIT HA CBOUTE
XHIIEPOHUMHU, U € OCBIIECTBEHO Ype3 aBTOMATHYHA 00paboTka W IMOcJeaBalia
pbuHa nposepka Ha nanuuTe (Koeva et al. 2018). ITo To3u HAYMH CeMaHTUYHATA
KJ1acu(uKaIus Ha ChIIECTBUTEIHUTE UMECHA B YBPAHET € pasllidpeHa, 3a J1a ce
MPeI0CTaBy MO-TOYHA HH(POPMAIUS 32 JOMYCTUMOCTTA U OTPAHUUYEHUATA TIPH
ChUeTaeMOCTTa MEXy rjlarojid u cbinectBuTeHr nMmeHa (Koeva et al. 2018). Ha-
npumep Jgutepanute eng-30-07891726-n% {Buno}, eng-30-07907943-n: {nuknop},
eng-30-07921615-n: {caiimep}, KOUTO ca XUIIOHNMH Ha CHHOHUMHOTO MHOECTBO
eng-30-07884567-n: {aJIkOXOTHO MUTHE}, CE XapaKTepU3UPaT HE CAMO ChC CEMaH-
THYHUS KJIAC CHIECTBUTEIHM MMEHA 3a XpaHa, HO MOJIy4aBaT U CEMAaHTUYEH THII
[Ankoxosma HamuTKa] [Alcoholic Drink].

N3pederckuTe pamMku, BbBEIEHU B Y bPIHET, IPEICTABIISIBAT ILTUTKA CTPYK-
Typa, ommcBama HabOp OT apryMeHTH, 3aIbJDKUTETHH VI He3aIbJDKUTEITHH,
KOWTO TJIaroJIbT MOXeE J1a IpueMe, 3a 1a obpasysa uspeuenue (Hskoii (sne) Hemro;
Hsikoii (ouakBa) Hsaxoro u mox.). Cien chbOTHACSHETO ChC CEMAaHTUYHUTE TUIIOBE
ot KAM rjaroiuTe mojiy4aBaT pa3lIMPEHO MPECTaBsSHE HA apryMEHTHTE, Ha-
npumep: Hosek | XKusotHo sime Xpana (Koesa u np. / Koeva et al. 2018: 69, 72).

NzcnensaneTo, koeto mpassaT Koea u xomektus (Koea m ap. /| Koeva et
al. 2019), uma 3a men a KOHKpeTH3upa MHPOpMaNMsITa 32 ChUETAeMOCTTa Ha
JIEKCUKaJTHUTE equHuIM. [lopaau Ta3u mpuvrHa € ONpeaesieH Habop OT JIEKCH-
KaJHU eAUHULM, C KOUTO €JIEMEHTUTE OT OmpeiesieH CeMaHTu4YeH GperimM oopa-
3yBaT 1510 u3peueHue. CTpeMeXbT € 1a ce 000raTsIT CeMaHTHUHUTE (peiiMOoBe

2 CHHOHHMHHTE MHOXECTBA C€ MHIEKCHPAT C T. Hap. Mexaye3ukoB uuaekc (In-
terLingual Index — ILI), ¢ momormiTta Ha KOWTO ca CBBP3aHU JIEKCHKAITHHUTE
CHOTBETCTBUS B PA3IUUHUTE €3UIIH.
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ot @peiiMHeT ¢ KOHIeNTyajHA WHpopMarms. Ha mpakTuka TOoBa O3HayaBa J1a
Ce YTOYHHM, Y€ IJIarobT 0pa3Hsa HANPUMEDP Ce KOMOMHUpPA ¢ (PEHMOB €JIEMEHT
Excnepuenuep (Experiencer), koiiTo Moxe 1a 0b/ie ChC ceMaHTHueH TUI [UoBek]
[Human), u ¢ ppeirimoB exemenT Ctumya (Stimulus), koiiTo Moxe na Oble ChC
cemanTuieH Tun [CrouTue] [Event] ninu [Crmnoct] [Entity] (Koesa u ap. / Koeva
et al. 2019: 552).

TpsbBa ma ce orbenexu, ye nBaTa pecypca — PEUYHHKBT HA MOAEINTE HA
aHTJIMKACKUTE I1aroin 1 KoprycHUST aHaIM3 Ha MOJEIIUTE — Ca HEU3MEHHO CBBP-
3aHM, CEMAHTHUYHHUTE TUIIOBE OIMCBAT APTyMEHTHUTE B IJIArOJHUS MOJEI.

N3cnenBaneTo B HAcTOsIIaTa CTYIUSI CE OCBINECTBSBA 4Ype3 M3BIUYAHE HA
nHbOpMANUs OT CEMaHTHYHUTE PECYypCH, Ch3Ta€HN 32 IEJINTe HA CEMaHTHYHO-
TO, CHHTAKTUYHOTO U KOHIENITYyaJHOTO 3HAHUE 3a IJ1arojHu equHuy. Kakro Oerre
CIIOMEHATO BHB BHBEIECHUETO, B OCHOBATA HA M3CJIEABAHETO CTOM U NMPOLECHT IO
pa3paborBane Ha Byndpeiim — cuctema 3a BU3yasIu3aiusi U peJaKiys Ha KOHIEH-
TyanHu ¢peiimMoBe, kouTo ca Aeunupanu B cucremara (Koeva, Doychev 2022).

LenTa Ha xoHIenTyarHaTa cemManTuka cnopen Jxakennod (Jackendoff 1992)
MOJXe J1a ce M3pa3u upe3 GopMysIMpaHe Ha HAKOJIKO TUIIA MPABIIIA, KOUTO Ca TSICHO
CBBP3aHM U B3aMMHO3aBHUCUMU: ,,a) IpaBWiIaTa 3a GOpMUpaHe HAa KOHLENTyaJlHa
CTPYKTYpa, TOECT HPUMHUTHBHU (CEMaHTHYHHM KJIACOBE) M IPUHIIMIIY 32 KOMOWHAIINS,
KOWTO 32aeIHO TeHepupaT 0e3KpacH KJIAaC OT Bb3MOXXHHM KOHIENIUHN — BKIFOYBAILN
JIBE TMOHATHSL: JIEKCUKATHU (3HAYEHUE HA TyMUTE) U (Gpa30BH (U3PEUCHCKH OHSTHUS
WJIM CHXIEHU); 0) MparMaTUYHU ¥ €BPUCTUYHYU MIpaBuia; (B) mpaBujaTa 3a ChOT-
BETCTBHME MEXAY KOHIENTyalHATa CTPYKTypa W APYTU MPEICTABSHUS, C KOUTO TS
B3aumozeiicTea“ (Jackendoff 1992: 11).

Cnopen Ixakengod (Jackendoff 1992) ronsma vact or TeopusTa Ha KOH-
LenTyajJHaTa CeMaHTHKa Ce 3aHMMaBa C KOIMPAHETO Ha NMPEJUKATHO-aPTyMEHT-
HaTa CTpyKTypa. [IpuMep 3a KOHIENTyaIu3alus Ha ONpelesieHa CHHTAKTHYHA
CTPYKTypa naBa 4pe3 mpumepu l.a. u 1.0., KbIeTO KBagpaTHUTE cKoOu B 1.0.
UIeHTU(DUIUPAT KOHIETITYaJTHUTE CbCTAaBHU YaCTH HAa U3PEUCHHUETO.

La. [\, BUT][,[, BIE3E],[, Bll,, KBIIATA]]]]
1'6' [C'LEI/ITI/IE([HEH_IO BI/IH’[HLT I<’LM([MHCTO B([HEH_[O K’LHIA])])])]

JxakeHmpo(d yTOUHSIBA, Y€ BCSIKAa ChbCTaBHA YaCT OT U3PEUYCHHUETO € MapKupa-
Ha KaTO MPUHAUIEKAIAa KbM OCHOBHA KOHLENTyaJHAa KaTEropus, WJH ,,CEMaH-
TUYHA 4YacT Ha pedTa“, NmpeAcTaBisBalla €IHO OT MOHSTUITA/KOHIENTUTE, Ch-
I'bpokarmy ce B cBeta, HampuMep Hemro (Thing) (wmu @usmuecku ob6ext (Physical
object), Croutme (Event), Chcrossaue (State), ITpT (Path) (mmm Tpaextopus
(Trajectory), Msicto (Place) (i Mecrtononoxenue (Location), Bpeme (Time),
Cyma (Amount) u ox. (Jackendoff 1992: 13).

Koesa (Koeva 2021a) npaBu pasrpaHUueHHE MEXIy CEMaHTHYHHUTE (peiimo-
Be BbB DpeiiMHET, ChABPIKAIIKM MUME Ha eJIEMEHTa, JMeDUHUIUS, CEMAHTUYCH THII,
Y KOHIETITYyaJTHUTE (hpeliMOBE, KOUTO CHOTHACAT (PPEHMOBHTE EJIEMEHTU ChC CHHO-
HUMHM MHOXXECTBA Ha CHINECTBUTEIHU UMeHA OT Y bpaHeT. KoHnentyaaaute ppeit-
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MOBE OIIPEACIIAT CHHTArMAaTHYHATE OTHOIIICHUS HA TJIArOJIUTE U CHIIIECTBUTEITHATE.
Te ca a6CTpaKTHI/I CTPYKTYpU HA CEMaHTUYHATA U CUHTAKTUYHATA CbBMECTUMOCT
MCXKAY IIaroJIHUTE NPEAUKATU U ChINCCTBUTCIIHUTC UMCHA KAaTO TCXHU apTyYMCHTHU.
KoHkpeTeH koHIeNTYalleH GpeiiM Moxe 1a ObJie CBBpP3aH C ONpe/IeieH CEMaHTHYCH
Tl oT PpeliMHeT U BCekn (DpeliMOB eJIEMEHT OT KOHIENTYaTHWsS (peiiM € CBBp-
3aH ¢ HabOp OT CHIIECTBUTEIHH, KOUTO ca CbBMecTnMH ¢ mipenukata (Koeva 2021a:
183). I[To-KOHKPETHO, KOHIIETITYaTHUAAT (PpeiiM e ceMaHTu4eH (peiimM mo Mozesia Ha
®peiiMHEET, YUUTO sapeHn QPEMOBH €JIEMEHTH Ca aCOIMMPAHU C MHOXECTBO OT
ceMaHTH4YHH KJjacoBe oT YbpaHeT (Koeva 2021a: 183 — 184). CemaHTHUHUTE KI1aCO-
B€ HA YBPIHET ca 000raTeH! ChC CEMAaHTHYHU TUIIOBE CHOpEN Kiacudukanusita B
KoprycHust ananms Ha MoneuTe u Ae(rHIPAT MHOXKECTBA OT JIEKCHKAJTHY €AMHULIH
B YBPIHET, KOUTO YIOBJIETBOPSBAT U3NCKBAHUATA HA SIIPEHUTE €JIEMEHTH Ha TJia-
rojiauTe perimose BbB @petimueT (Koesa u np. [ Koeva et al. 2019: 551).

OcHoBHATa XHIIOTE32, KOSATO CE M3I0JI3BA NPU Pa3paboOTBaHETO HA CHUCTEMATa
Byndpeiim, e, 4e BCIKO OT CHHOHUMHHUTE MHOXECTBA B XUIIEPOHUMHO-XUITOHUMHATA
CTPYKTYpa Ha YBpJIHET MOXe Aa Oblie MPeCTaBsIHE Ha JIEKCHKATHATA €AWHUIA 32
T€3W eJIEMEHTH, KaTO 10 TO3W HAYWMH Hai-BUCOKOTO CHHOHUMHO MHO)KECTBO MOXKE
na 6b1e n30paHo 3a onucanue Ha (peiimous enemeHT (Koeva, Doychev 2022: 183).
Hanpumep 3a ¢ppetimosust eiemenT Ilpoaykrn, xouto ce morsinat (Ingestibles) Ha
cemanTuunus ¢peiiM [orrpmane (Ingestion) ChIIECTBUTETHO UME, KOETO CE CBBP3-
Ba C raroJia nus (PeaCcTaBUTe) Ha TOCOYEHUs CeMaHTU4eH (peiim), Moxe fa Obie
CHHOHMMHOTO MHOXECTBO OT Y'bpHeT eng-30-07881800-n: {manmuTka; muTHe}, (noun.
food), ‘Bcsika OT pa3sHOOOpA3HM, HAW-YECTO CIEIHAATHO IPUTOTBEHN TEYHOCTHU C OII-
peeNeHn BKYCOBU KauecTBa, KOWTO YIOBJIETBOPSBAT HEOOXOIMMOCTTA HA OpPraHU-
3Ma OT MPHUEM Ha TEUHOCTH, IMAT OCBEXABAIIO WM APYro JEHCTBHE WU XPAaHUTEJI-
Ha CTOMHOCT’, Ha KOETO € Ipumnucan ceManTuiyeH Tun Hamurka [Beverage] u Xpana
[Food] or KAM. Taxa {HanuTka; nutue} u Heropute xurmonumu BILI-00000069: {aii-
psa}, BILI-00000007: {603a}, eng-30-07890970-n: {menoBuHa}, eng-30-07844042-n:
{npsicao misiko}, eng-30-07921455-n {caiimep} morat ma 6bAaT BH3MOXKHHI apTyMEH-
T Ha Tiarona nus (Koeva, Doychev 2022: 210). TpsiOBa na ce nma npeasu odaue, ye
HE BCHYKM CHHOHUMHU MHOXECTBA B JaJICHO CEMaHTHYHO AbPBO Ovxa OWIH U3ISII0
IOAXOIAIIM apIyMEHTH Ha OIPENEIIEH IIpeauKaT.

HaburoneHneTo Ha peajiHi €3WKOBU JaHHU B KOPIYC € OT ChIIECTBEHO 3HA-
YeHMe 3a MOTBbPXKIEHNE Ha ceMaHTH4YHN orpanndenus. Jlecesa n CrosiHoBa (Jle-
ceBa, CtosiHOBa | Leseva, Stoyanova 2020) mocouBat, 4e KOPIyCHUTE TaHHU M103-
BOJISIBAT NMPOBEpPKAa Ha XWIIOTE3UTE 32 00XBaTa HA CEMAaHTHUYHUTE OTPaHUYCHHS,
OTKpHUBaHE Ha HEMOCJIeI0BATEIHOCTH, MeTaOPUUHN yIIOTPeOU U apyru ocode-
HOCTH Ha yIOTpeOUTE B CBOOOJIEH TEKCT. ,,Pa3IMUHUTE CEJICKTUBHU OTPAaHUYCHUS
3a gajzeH ppeliMOB eJIEMEHT MOJXKE J1a Ce HAaJIaraT U OT IJIaroJju, Ha KOUTO € IPUIITH-
CaH eJIMH | CBIIK (HpeitM — HaTpUMep TIaroiu KaTo OPsCHA, CANYHUCEAM, NPABS
manuxiop ¢ dperim I'puska 3a Tanoro (Grooming) m3nckBaT AreHThT (Agent) na
ObJe JIUIE, TOKATO IJIAr0JIA KaTO MUA, NOYUCHBAM AOIYCKAT KaKTO JIUIA, Taka U
XKUBOTHU. M3uepnaTeIHOTO ONUCaHNE HA CEMAaHTHKATA HA IJIar0JINTE BKJIIOYBA U
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0000111aBaHe HA CEJICKTUBHUTE OIPAHMYCHHS, KOUTO BCEKU OT TSIX WHIUBHIYATTHO
namara“ (JIecera, CrostnoBa [ Leseva, Stoyanova 2020: 243).

3. U3cnenBanmus, cBbp3aHu ¢ TeMaTa

OnucBaHETO HA TJIArOJIHA CUHOHUMHHU MHOXECTBa OT y’bp,[[HeT Ype3 CbIIOCTaBKa
C IPUIIMCAHU CEMaHTHYHH (peliMOBe 1 aHATM3UPAHU (PpeiiMOBH eIeMEHTH, KOUTO
MOJTy4aBaT CHHTAKTHYHA PEeaIM3alysi KaTO apTYMEHTH WX aJIOHKTH Ha TJIaroJa, e
11eJT Ha U3CJIEJIBAHE B OTMIEITHU pa3pabOTKH, YAHTO OOEKT Ca KOHKPETHU CEMaHTHY-
HU KJIaCOBE, Ae(MHUPAHU OT JIEKCUKAJTHO-CEMaHTUYHATA MPEXKa.

Cnopen Kykxosa (Kykosa /| Kukova 2023a) ¢peiimoBust enement Yact Ha
THJIOTO IIPpU TJIaroJIuTeC 3a nepucnuusda MapkKkupa CETUBHHA OPraH, U3IIOJI3BAH OT
AKTUBHUA WJIM NMACUBHUA BBINPpUCMAIIl IPU BBIMPUATUCTO, KOWTO O6I/IKHOBCHO
e m3paszeH ¢ npemmoxHa Ppasa (Kykosa /| Kukova 2023a: 33, Kykosa /| Kukova
20236: 111), kaTO MOBEYETO TIIArOJIU 3a BB3MPHUATHE ChABPKAT UMILUTUITATHO U3-
moi3BaHa Yact Ha TsuioTo. Hanmpumep 3pUTETHOTO BB3NPUSTHE € 32 bIIKUTEITHO
cBbp3ano ¢ opranuTe 3a 3penue (Kykosa / Kukova 2023a: 39 — 41).

B cayuaute, B xouto dpeiimoBusT eaemenT Komynukarop (Communicator)
HE € eKCIUTUIIMTHO U3Pa3eH MPHU IJIaroJIuTe 32 KOMYHUKAIIHS, MOXE J1a CE U3IOJI3-
Ba Yact Ha TsI0TO MM AeiicTBre ¢ YacT Ha TaI0TO (TIOTJIE], KHMBaHE, XKECT M T.
H.), C KOMTO Ja ce nmpemasa xejganata napopmanus (Kykosa /| Kukova 2020: 236).

Cnopen JleceBa u CrosiHoBa (JleceBa, CtostHOBa | Leseva, Stoyanova 2021)
MPU HSIKOW CEMAaHTUYHM KJIACOBE, CBbP3aHU C IPOMSHA, B KOUTO Ca BKIIFOYCHH
[J1arojid 3a JIeWCTBUE HA TSAJOTO U HETOBOTO YCTPOMCTBO M (PYHKIMOHHMPAHE,
MOJXE J1a Ce FOBOPH 3a CTECHSBaHE, CleNMAIM3AIUs Ha 3HAYEHUETO KaKTO MpH
riaroja {M3UepBsiBaM ce}, KOUTO mpeacTaBs MPOMSHA, CBhp3aHa ¢ (JacT Ha) Ts-
soto (JleceBa, CtostHOBA [/ Leseva, Stoyanova 2021: 79).

YacT Ha TAJIOTO IMOKa3Ba KaKbB BUJ KOHTAKTHO JIEWCTBUE CE M3MOJI3BA BBP-
Xy 4acCTTa OT TSUIOTO MPH TJIArOJIUTE 32 KOHTAKT, KATO CHEIU(PUYHOTO IPU TE3U
rJarojid e, ue B ceMantuuyHusi ppeiim Maununyiaamusi (Manipulation) Yact Ha
TAJOTO € KOHKPETU3UPaHa BbB (peiiMOoBHs eJieMeHT YacT Ha TAJIOTO HAa AreHt
(Bodypart of agent) (Todorova 2023: 13 — 14).

YacT Ha TAJIOTO Ce pa3riexaa U KaTo crenududeH eJeMeHT 32 popMyupa-
He Ha CeMaHTHYHHM penaruu npu Jlecesa u koyiektuB (JIleceBa u ap. / Leseva et al.
2018). OTnenst ce penanuu kato [Tanuenc.YacT Ha TsS7I0TO (YAaCcT HA TSAJIOTO HA
YYaCTHUK, KOUTO ThpHU Bb3aelcTBue), Tema.YacT HA TAI0TO (YaCT HA TSJIOTO,
KOSITO € 3aCerHaTa OT HSAKAKBO BB3AeicTBue), Jlokanmms.Yact Ha Ts10TO (WacT Ha
TSUTOTO Ha y4acCTHHK B cutyarnusita (ExcnepueHnep u np.), KOETO € 3aCeTHATO B
xoma Ha cutyanusta) (JleceBa u np. / Leseva et al. 2018: 23, 27, 34).

Hsixou ot cemManTnuHATE (PpeiiMOBE ChIBPIKAT IJIAr0JIA, KOUTO OOMKHOBEHO
BKJIFOYBAT ()peliMOB eieMeHT YacT Ha TSAJIOTO, KATO MPU YaCT OT IJIAroJINTE WH-
hopmaius 3a To3u GperiMOB eJIEMEHT Ce ChAbPKA U B TePUHUIIMAITA HA IJIaroja.
Hanpumep npu rjiarojure 3a JBWKCHUE Ha TSUIOTO CE OYaKBa, Ye ChIECTBUTEI-
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HOTO, C KOETO ce u3passBa YacT Ha TAI0TO, I1Ie ObAE EKCIUIMIUTHO M3PA3EHO B
M3PEYCHUETO, KAKTO U Ye B NeUHULIUATA HA TJIaroJia e ce BKIIOYBA KOHKPET-
HaTa YacT Ha TANOTO: Kyue mMaxa ¢ onauika — ‘3a Y0BEK WJIA XMBOTHO — IPAaBs
JIBMOKCHHSI C YaCTU OT TSUIOTO CH, OOWKH. KpaiHuk, riasa u ap.” (PBE / RBE)?%
Xopama u3eugam 8edcou ‘3a Koca, BeXIU, MyCTalll — I1aiaM, CITyCKaM Ce, 3aBUT
Ha KbApu uiu B gproodpasna ¢opma’ (PBE / RBE) u T. H. B apyru ciay4an xato
yemuxsam ce ‘3acmuBaM ce Jieko u 6e3 riiac’ (PBE / RBE) Uact Ha Ta,10TO MOXe
na He Obae mocoueHa B AeduHunusTa. Te3n ciiyyan ce mpueMaT KaTo MHKOPIIO-
pupana Yact Ha Tsauoro. ima cityyau, npu kouto Yact Ha Ts10T0 MOXe 1a Obie
WM 1a He ObJie u3pa3eHa B U3PEYCHUETO, BBIIPEKH Y€ € TOCOUYeHA B Je(UHUIISITA
Ha riaroia (Ruppenhofer et al. 2016: 30): ma muena v ma muena ¢ odu “9ecTo
3aTBapsMm u otBapsim oun’ (PBE / RBE).

BexOunka (Wierzbicka 1988) mpemcraBs Tpu pas3ivdHUA BB3MOXHOCTH 3a
KOHIIENITyaJIN3alisl Ha CHIIECTBUTEIHUTE UMEHA, KOUTO O3HAYABAT YACT HA TS-
JIOTO OT TjieaHa Touka Ha AreHt u Ilamuenc:

e Yacr Ha TAJI0TO, pa3IiieXkIaHa KaTo OTAesIeH 00eKT, KOfITO He € CBbP3aHa ¢ YoBeKa:
2. llumasp uzmu Heco8ama MpPsCHA 21A84.

(HermIo ce e CIy4io ¢ yacT Y OT TSUIOTO Ha Z, 3a110To X € HAIIPABILJI HEII[O C Hesl)
3. llumsp cu uzmu 2aasama.

(merro ce e ciydmto ¢ 9acT Y OT TSJIOTO Ha X, 3aI10TO X € HAIPaBIJI HEIllO C Hest)

e Uacr Ha TIOTO, Pa3rjekIaHa KaTo 00eKT, KOWTO e OTJeJieH, HO CBhP3aH
C Y0OBeKa:

4. [lumasp my u3Mu He208ama MpPsCHA 21A484.

(HemIo ce e CIIydrJIo ¢ 9acT Y OT TSJIOTO Ha Z, 3amoTo X € HalmpaBIJT HEIIo ¢

Hesl; TOBA, KOETO CE € CIYUYMUIIO ¢ Y, MOXE J1a Ce pasriexaa KaTo Hello, KOeTO

ce e ciyumwio Ha Z)

5. lHHumasp cu uzmu ceoama MposcHa 21a8d.

(memo ce e cay4miio ¢ yacT Y OT TSJI0TO Ha X, 3a110TO X € HApaBUJl HEIIO C

HesT; TOBa, KOETO C€ € CIYYIIIO ¢ Y, MOJXe J1a Ce pa3riiexk/ia KaTo HEelo, KOETO

ce e CIyqmiIo ¢ X)

e Yact Ha TAJI0TO, pa3rje:kIaHa KaTo METOHUMHUYHA ynoTpeda HA 4acT OT
TSJIOTO:

6. [lumasp my uzmMu mMpscHama 21Aa8a.

(memro ce e cirydmsio ¢ 4yacT Y OT TsUIOTO Ha Z, 3a1moTo X € HaIpaBHJI HEI[O

C Hesl; MUCJIS 32 HETO (32 TOBa, KOETO CE € CIYYIIIO € Y) KaTo 3a HEIl0, KOETO

ce e CJYYIIIO Ha Z, a He Ha Helllo IPYyro, pa3jIndHo OT Z)

7. llumasp cu usmu mpscHama 24a8d.

(Hemo ce e CIIy4mio ¢ 4acT Y OT TsUIOTO Ha X, 3amoTo X € HalpaBUJI HEIllo

C Hesl; MUCJIS 32 HEero (3a TOBa, KOETO Ce € CIYyYMJio ¢ Y) KaTo 3a Hello, KOeTO

3 3a ocMuCIIsIHE HA 3HAYEHMSATA HA ChOTBETHHSI [JIAroJl ca qobaseHu aedhuHunum otT Peunuk
Ha 0vaeapckus esuk (ownaiin) (PBE / RBE).
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ce e cayumsio ¢ X, a He ¢ Hemo apyro, pasimuuno ot X) (Wierzbicka 1988:
172 - 173).

Be3 na ce HaBM3a B M3CIIEABAHUSTA, 3aCATAINN BBIIPOCA 32 YACTUTE HA TSJIOTO
OT aHaTOMWYHA IJIeJTHA TOYKA, KAKTO U Te3H, KOUTO CPABHSBAT HAJIMYMETO VWJIU JIAII-
caTa Ha KOHKPETHU MOHSTHS 3a YaCT Ha TSJIOTO B Pa3jIMYHM €3WIH, I11e ObIaT CIo-
MEHATHU HIKOJIKO, KOUTO KOHIENTYaJIM3UPaT YaCT Ha TSUIOTO U CBBP3aHUTE C TSIIOTO
MTOHSTHUS U MPEIICTABIIIBAT OHTOJIOTUYECH MHTEPEC 32 HACTOSIIIOTO U3CIIeABAHE.

B omnucanuero Ha Kant (Kant 1991)* 4oBemKkoTo TS0 Ce Bb3IpHEMa KATO
KOHIIENITYQJIM3UPAHO OT TJIeJHA TOYKa HA TpU paBHUHHU (1. oTrOpE U OTIOMY, 2. ABE-
Te CTPaHM Ha TSAJIOTO (KBAETO ca Pa3MoJIOKEH! pblieTe) U 3. oTipen 1 oT3an): I'nma-
BaTta ce Bb3npuema kato HAJI Bcuuku Apyru 4actu Ha TsuioTo, a Kpakara kato
ITO/I Bcnuxm octanany yactyu; Pouere ce Bp3npuemar kato OT JIBETE CTPAHU
HA tamoto; I'spaure 1 KopemsbT ca pasnonoxenn otT [IPEJJHATA ctpana Ha Ts-
51010, a I'ppobT ¥ Cemammmero ca pasnosioxenu oT 3AJJHATA ctpana Ha TsU10TO.

Annepcen (Andersen 1978) npemiara penuiia yHUBEpPCaJIHH ITPAaBUJIa 32 CEMaH-
TUYHATA OPTaHU3AIMUS U KaTEropu3allys Ha MOHSITUATA, CBBP3aHU C YACTUTE OT 4O-
BEIIIKOTO TsUIO, KOUTO BKJIFOUBAT CJieHOTO: 1) Tsutoro € 0003Ha4€HO BHB BCUYKK Me-
POHMMM Ha YacT OT TsUI0TO; 2) Beekn e3uk BkiIrouBa TepmuH 3a I'1aBa, KoiTo BUHArHM
npuHaiexu Ha TanoTo; Ha BTOpo HUBO ¢ I'masa ce cpemat Tope, Poka u Kpak; 3)
Benukn e3ur umat nousTus 32 Oun, Hoc u Yera; 4) lopausT kpaitauk — Ppka, ce
0O3HA4aBa M0 Pa3JIMYeH HAYMH B PA3JIMYHUTE €3UIM (HApUMep B aHTJIMICKU Ce pa3-
JIMYaBaT MOHSTUSTA 32 arm (TOpHATA YacT Ha TOPHUS KpalHUK) U hand (mucTaiHaTa
YaCT HA TOPHUS KPAaWHUK, T. €. OT KUTKAaTa JI0 BbpXa HA MPBbCTUTE), TOKATO B ObJIrap-
cku ¢ PpKa ce o3HauaBaT u ABeTe aHTIIMiCKH MOHTHSA); 5) [loBedyero e3urm npute-
JKaBaT TMIOHATHE 34 AaHTJIMIUCKUTE TEPMUHH finger u toe (CbOTBETHO HA OBJTAPCKH 31K
IIpber Ha ppka u [IpbeT Ha Kpak), KAKTO W pa3rpaHuueHr NOHATUS 32 HokbT Ha
poka u HokbT Ha kpak (finger)nail u (toe)nail); 6) Axo nma oTaeseH Tepmul 3a Kpak
(leg), Torapa 11e ©Ma OTIeJIeH TepMHUH U 3a PuKa (arm) (Andersen 1978: 352 — 353).

ITo-KOHKPETHO ONMUCAaHWE Ha YaCTUTE OT TSIOTO HpeicTaBs BexOwuiika
(Wierzbicka 2006), kosTO OT/1€Jisl €T OCHOBHM YaCTH, ChIbPIKAIIU JOIbIHUTE-
HU CBINECTBUTETHN UMeHA 3a JacT Ha Tsutoto: 1) Kpaitnumu (pbpka, pamo, Kpak,
crpnano); 2) 'naBa v cBbp3aHuUTE C Hesl yacTH (TJiaBa, BpaT, 04, yIIId, HOC, YCTa,
e3uk); 3) JIuie u ,,MCTO 1O JTUIETO (Yeso, Opaauuka, 0y3u); 4) Topc u Herosu-
T€ YETUPH OCHOBHH 00JIaCTH (I'bPAH, KOPEM, Iph0, ceaanuie); 6) Crasu (KUTKa,
JIAKBT, KoJaHO, riae3en) (Wierzbicka 2006: 38 — 43).

4. FJ'IZII‘OJ'II/I, CBbHpP3aHU C YOBCIIKOTO THJIO

®peiimoBuTe ejleMeHTH BB DpeiiMHET ce pa3feNsaT Ha sIpeHHu, nepudepHu u
excrpatematuyru (Ruppenhofer et al. 2016: 19). Sinpenute eneMeHTH MpeacTa-

4 Tlutupa ce no Wierzbicka 2006.
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BJISIBAT 3aABJDKUTEIIHU YYACTHUIM B CEMaHTUYHMS (QpeiiM, HeOOXOauMu 3a pea-
Jin3anusaTa Ha JaJIeHO IJIarojiHO 3HaveHue. B u3cienBaHeTo ce B3UMa MpEnBUL
KOHKpeTeH (QpeiiMOoB esleMeHT YacT Ha TAJI0TO, CIPSIMO KOWTO ca M3BJICUEHHU TJIa-
roJiv, 00eKT Ha u3cienBanero. [aronure ce HAOIIOABAT U AHAJIM3UPAT MTOCPEI-
CTBOM HaJINYHUTE JIEKCUKAJIHO-CEMAHTUIHY PECYPCH.

ToBa 0Oemre OCHIIECTBEHO B HIKOJIKO CTBIIKHU:

1) Ot ®peiimueT 6sixa TOAOPaHU BCUYKM CEMaHTHYHU (ppeiiMoBe®, B KOUTO
eIVH OT SIApeHUTe PpeiMOBH eJeMeHTH ¢ YacT Ha TAJI0TO, KATO TYK Ce
BKJIIOUBA M ()PEUMOBHSAT eJIeMeHT YacT Ha TAJIOTO HA ATEHT, CITOMEHAT
B m3cieaBanero Ha Tomoposa (Todorova 2023).

2) I'marosuTe, KOUTO Ca OMUCAHU C TE3W CEMAaHTUUHM (peitmoBe’, Osixa ChOTHE-
CCHHU C TJIarOJIHM CHHOHUMHM MHOXeCTBa OT bhirapckust ybpauet’. [TbpBo-
HAYaJIHO ChOTHACSHETO OEIIIe OCHIIECTBEHO aBTOMAaTHYHO. [Topaau MHOTO-
3HAYHOCTTA Ha TOJIsIM OPO IJIaroJIii KakTO B aHIJIMACKH, Taka U B ObJIrapCKu
KaTo BTOpa CThITKa Oellle M3BbPIIeHA PhYHA TPOBEPKA 32 TOTBBPIKICHUE U
MoI0O0p Ha JINTEPAJIU/TIIATOJIH CIIPSAMO ePUHUIMSTA ¥ CEMAHTHYHUS KJIAC
Ha CEMaHTHYHUTE MHOXeCTBa B BynHeT. Bopeku HanmuuHuTEe pecypcu’, B
KOMTO Ca MPUIKACAHN CeMaHTUYHU (ppeiiMoBe Ha riiarojiu ot bynHer, Oerie
YCTAHOBEHO, Y€ JIMIICBAT CEMaHTUYHU (peiiMoBe (C siapeH (periMoB ejie-
MeHT YacT Ha TAIOTO), KAKTO U IJIaroJjiv, KOUTO Ce ONMMCBAaT pe3 Tsx. [lopa-
I Ta3¥ MpUYIMHA Oellre HalpaBeHO HOBO ChOTHACSHE, KATO CTUMYJIBT Oere
J1a ce HaIllpaBy U JAOIIBIHATEHA PhUHA MPOBEPKA.

3) OT OBJTrapcKOTO CHOTHACSIHE HA CHHOHUMHHU MHOXECTBa B BylHET chC
cemanTuyay tunose oT KAM? 6sxa monOpaHu T€3d OT THAX, KOUTO OTrO-
BapAT Ha YacT Ha TAJIOTO U HETOBUTE HAAPEIHU U MOAPEIHA MHOXKECTBA
cupsimo oHTosiorusaTa Ha KAM (BwxX. T. 5 B HacTosata pa3paborka).

Kato pesynrat 6sxa naeatudumupann 288 riarosia ot 11 ceMaHTHYHM KJj1a-
ca, oncanm B 15 cemanTnunu pperima. CeMaHTUIHUTE GpeiMOBE Ce pa3riiekaaT
CHpPSIMO BBTPELIHO HepapXuyHaTa CTPYKTypa Ha PpeliMHET upe3 [Be peslaluu:
Hacnenssane u M3nonssanxe.

HacnensiBane € Hall-CMUIHOTO OTHOILIEHHE MEXIYy CEMAaHTUYHHTE (QpermMo-
Be. Peyanusita ce OCBINECTBSABA MEXJy MO-00I U MO-KOHKPETeH (peiiM, KaTo
MMO-KOHKPETHUSAT IeTalIn3nupa mo-odmmus, a GpediMOBUTE eJIeMEHTH Ha MO-KOH-
KPETHHs CHBIANAT C €JIEMEHTUTE HA MO-OOIIUS WU Ca TAXHA KOHKPETH3ALHUS

https://clres.com/clr/feindex.html

https://framenet.icsi.berkeley.edu/lulndex

https://dcl.bas.bg/bulnet/

CeMaHTHYHHAT pecypc: ABTOMAaTHYHO MPUMTUCAHU CeMaHTUIHH (perimoBe oT DpelimueT
Ha IJIaroJjid OT OCHOBHHUSI PEUYHUKOB 3aI1ac, € Ch3AaJeH MPe3 IbPBUS €TaIl OT H3ITBJIHEHUETO
Ha MpoekT ,,OboraTsiBaHe Ha CEMaHTUYHATA MpeXa Y bPAHET C KOHIIENTYaIHU (pperiMoBe”.
https://dcl.bas.bg/wp-content/uploads/2023/01/AutoAssignedFrames.pdf

° https://dcl.bas.bg/PWN CPA/

S
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(Ruppenhofer et al. 2016: 75, Fillmore et al. 2004: 1092). Jdpyra BaxxHa peja-
nus ¢ V3nmoi3BaHe, KOSATO MPEICTaBs 3aBUCUMOCT MEXy MMO-00I U MO-KOH-
KpeTeH (peliM, KaTO CaMO 4acCT OT CJICMEHTUTE Ha MO-OOIIUs UMAT ChOTBET-
CTBUC B IIO-KOHKPCTHHSA, KaTO IIPU TOBA NPEACTABIIABAT TAXHA KOHKPETHU3AIUA
(Ruppenhofer et al. 2016: 78; Fillmore et al. 2004: 1092).

B ctpykTypaTta Ha ®peitMHET MMa HIKOJIKO CEMaHTUYHU (hpeliMa Ha Hali-BH-
coko abcerpaktao pasuuine'’; Cnrourne (Event), Bpnika (Relation), Chcrosnue
(State), Obexr (Entity), Mscro (Place) u ITpouec (Process). CemanTuunute dpei-
MOBE ca CBbp3aHH ¢ TsX upe3 penauunte Hacienssane, M3nonssane, Cyodpeiim u
np. lossima vact ot cemanTuunuTe peiimose ce HaciensBaT oT Crourtue (Event).

Ha ®wurypa 1. ce oHaryiensBa epapXxudHaTa CBbP3aHOCT MEXIY CEMaHTHY-
HUTE (PperiMOBE, KOUTO CE Pa3IrJIeKIAT B HACTOSAIIATa pab0OTa U KOUTO BKJIFOYBAT
sapeH ¢peitmoB esiemeHT Hact Ha TasioTo. Te3u GpeiiMoBe ca moka3aHu B MOJTY-
yep/yaebesien ctwi. HenpekbcHaTUTE JIMHUU TIpOCieasBaT penanusta Haceas-
BaHe, a MYHKTUPHUTE JIMHUY — pesianusita M3nosasBane.

CuouHe (Event)

DBuxenve A O6eKTHBHO BiMsHME

(Motion) (Objective influence)

mueTo Ha TaI0TO

p! Ha i MpuumnHa 3a TenecHo
(Making faces) (Facial expression) (Body movement) "

npexvesBaHe
(Cause bodily experience)

MpuunHaBaHe Ha Bpeaa
(Cause harm)

MpexuBsiBaHe Ha TenecHa nospeaa y MpexogHo AeficTene
(Experience bodily harm) (Transitive action) NekysaHe (Cure)

Yuuwnero sacarane

(Intentionally affect) —— puxa 3a Tanoto (Grooming)

N Yunwnewo Aeiicteune

(Intentionally act)

{__ Manunynauus
(Manipulation)

L YMUWNEHO 3acsirane MpUuvHa 3a Bb3NPUEMaHE KoMyHuKaums
(Intentionally affect) (Cause to preeive) (Communication)

XKecr (Gesture)

. Mepuenuus

(Perception)

{__ AktuBHa nepuenums
(Perception active)

MurHoBeHa nepuenums
(Punctual perception)

{__ CnonTaHHa nepuenuus

(Perception experience)
Bb3npusTHe Ha TANOTO

(Perception body)

®urypa 1. Mepapxuusa CTpYKTypa Ha CeMaHTHYHE BpeiiMoBe

4.1. O6exTuBHO Bausinne (Objective influence)

CemantuvnusT ¢peiitv OdekTuBHO BiusiHue ce aedunupa'’ karto ,,cyOexT,
CUTYyalus WA IPOMEHINBA OKa3BaT BIIUSHUE BBPXY APYT CYOEKT, CUTYyaIus VTN
MIPOMEHJIABA, KOUTO Ca MTOCTABEHM B 3aBUCUMA MO3ULUS“:

10 https://framenet.icsi.berkeley.edu/FrameLatticeList
! M3mon3BaT ce Me(UHUIMM HAa CeMaHTHYHHTE (peiiMoBe u (PEUMOBUTE EJICMCHTH,
npescTaBeHu BbB OpeiiMHeT.
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4.1.1. Ilpuunna 3a tesecHo npe:xuBsiBane (Cause bodily experience) ce ne-
(uHUpa kaTo ,,AreHt, KOUTO 3acsra Yacr Ha TsiioTo Ha ExcniepueHuep mno Takss
HA4MH, Y€ Bb3NpuaTueTo Ha EKcnepuennepa ce npoMeHs kauecTBeHo“. dpeitmo-
BUTE ejeMeHTH ca AreHT, Excnepuenuep, Yacr Ha tsuioro, Ilpuuuna (Cause),
kaTo YacT Ha TAIOTO IPEACTABIISIBA 3aCETHATO OT AreHTa MSICTO BBPXY TSIOTO
Ha Excnepuennepa. nentudunupanu ca 7 riaronia: 3a AeHCTBHE BBPXY TSIIOTO
(8.a.)'? u 3a mepuenuus (8.6. u 8.B.).

8.a. {Macaxxupam}'"* ‘paBst Macaxx Ha HAKOTO' — MACANCUPAM AUYEMO, CAe-
nOOUUEmMO, Yea0mo, X00UAOMO, CYXONCUAUCO, DEOPOMO, CMBNAL0MO, KO-
Jcama, 2spba, npscma, Kpaka, pamomo (CHHTaKTUIHA QYHKIUS — OOEKT);
8.0. {uera; pa3uecBam} ‘pa3apa3BaM HapaHEHO WJIA Bb3MAJCHO, IPEIU3-
BUKBAIIIO CbpOEHE MSCTO upe3 QU3MUYECKN KOHTAKT C HErO' — ueuid e3uka,
Hoca, yxomo, npaceya, bpadama cu (c ynotpeda Ha KpaTKO BB3BPAaTHO
MPUTEXKATETHO MECTOMMEHHE, KOETO MOKa3Ba, ye Yact Ha TAI0TO MpU-
HaJJIeKH Ha CyOeKTa); uewa A no 2aagama, HOCA, 8pama, Kopema; 3a0
yxomo (CHHTaKTU4YHA (QYHKIUS — OOCTOSITEJICTBEHO MOSCHEHUE 32 MICTO
CBhC 3aBJDKUTENHA KpaTka opMa Ha JINYHOTO MECTOMMEHNE); 00 KP?8
(cuHTaKkTHYHA QYHKIMSI — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHKE 32 HAUWH);

8.B. {rpOenMuKaM} ‘MOKOCBAM YaCT Ha TSJIOTO JIEKO, Taka, ue 11a Bb30yas
MOBBPXHOCTHUTE HEPBH M J1a MPEIU3BUKAM ycelllaHe 3a 0e3MOKONCTBO,
CMSIX WM CHACTHYHU ABWXKEHUS — 2sleiuukam O04aHma, Koxcama,
yxomo, kpaka, npscma (CUHTAKTUYHA QYHKOUS — OOEKT); no wuama,
Kopema; nod MmuwiHuyama, asycuukama (CUHTAKTHYHA (QYHKIUS —
OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHHE 32 MSICTO); ¢ e3uK (CHHTAaKTHYHA (yHK-
IUsT — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHUE 32 HAUWH).

4.1.2 IlpuunnsBane Ha Bpena (Cause harm) ce nepuampa KaTo ,,CUTyanus,
B KosiTo AreHT HapaHsBa Kepra (Victim), a HUact Ha Tanoro Ha KeprBara e
Hail-psiko 3acersara“. Yacrt Ha TSLUIOTO ONPEAEIIs ,,MICTOTO BbPXY CAMOTO TSLIO,
KBJETO € U3BBPLIEHO TEJIECHOTO HapaHsaBaHe". DpeliIMOBUTE €JIEMEHTHU Ca ATeHT,
Keprsa, Uact Ha tssioro, [lpuunna. Unentudunupanu ca 67 rjiaroja npeaam-
HO OT CEMaHTHWYHHM KJIACOBE 3a AeHCTBUE IO OTHOIIeHUE Ha Ts10TO (9.a. 1 9.6.)
3a KOHTakT (9.B. u 9.1.).

9.a. {paHsgBaM} ‘mpuumHSIBAM Pu3HIecKa 00JIKa WU yBpEXKIaHE — PAHA-
8am KoAAHOMO, caenooyuemo (CUHTaKTHYHA (DYHKIUS — OOEKT); 6 Oc-
0pomo, pamomo, Kopema, Kpaka, eepba, cepyemo, psKama, 24a8ama
(cuHTakTHYHA QYHKIMS — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHUE 3a MSCTO);

2 TIpumepuute ynorpebu ca cwvbpanu ot cucremata Ckeu Emmxwun (Sketch Engine) —
codTyep 3a ynpasjieHue Ha Kopnycu u aHanm3 Ha TekcT (https://www.sketchengine.eu/).

13 TnaroJHuTe e IUHUIIM CE TPECTABST IIOCPEACTBOM CHHOHIMHO MHOXECTBO OT Bhirapckus
ybpaueT (https://dcl.bas.bg/bulnet/).
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9.6. {06e300pa3ssBaM} ‘OcakaTsBaM MECTOKO, KaTO 3acsiraM HE caMo
LEJOCTTa U QYHKIMKUTE, HO ¥ BBHIIHUS BU — 00€300pasaeam AuUyemo,
mpyna, msaomo (CAHTaKTUYHA QYHKIUS — 00CKT; IPEIUMHO C€ O3Haua-
Ba MO-TOJIIMO MPOCTPAHCTBO OT TSJIOTO);

9.B. {O1BCKAM} ‘yApsAM, HATHCKAM WJIM M3TJIACKBAM HSAKOTO WJIM HEIIO C
Oyrane’ — O.ssckam eaasama, uenomo, mAaomo (CUHTaKTHYHA (yHK-
us — 00€KT); 8 2spoume, no eaasama (CAHTaKTHYHA QYHKITUSA — 0OCTOS -
TEJICTBEHO MOSICHEHUE 3a MSCTO); C AAKBM, IOMPYK, KDAK, PBKa, 2A1a8a
(cuHTakTHYHA QYHKIMSI — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHCHKE 32 HAUWH);

9.r. {O6us} ‘HaHacsAM ynapu ¢ ppka’ — OuA eaagama (cu/my) (CAHTaKTUIHA
(yHKIIHS — 00EKT; IpEeaImoYnTa ce ynorpedaTa Ha KpaTKO Bb3BpaTHO IPU-
TEXATEJTHO MECTOMMEHHNE WJIM KPATKO MPUTEKATEITHO MECTOMMEHUE); C
poKa, iompyk (CAHTaKTUIHA (QYHKIUS — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHHE 32
HA4YWH); 8 2Aaeama; No 24aeama, AUYemo, 0ynemo; npe3 npscmume,
pekama, auyemo, ycmama (CAHTAKTUYHA QYHKIUSA — OOCTOSITEJICTBEHO
MMOSICHEHUE 33 MSICTO).

4.1.3 JlexyBane (Cure) ce neuHuIpa KaTo ,,AreHT, KOWTO JIEKyBa U/UJIU U3JIe-
KyBa HapaHsiBaHus, OojiecTu U npuvrHeHa Oosika Ha Ilanuenc (Patient)“. ®peii-
moBuTte eneMeHTH ca Jleunten (Healer), Yact Ha Taaoro, [lanmmenc, Ctpaganne
(Affliction), JlekapcTtBo (Medication), Jleuenue (Treatment), kaTo nocjienHUTE
JBa ce u3passsat psako. Maentudunupanu ca 9 riarojia — rjiarojiv, CBbp3aHu ¢
MEWCTBHS TTO OTHOIIeHUE HA YoBemKkoTo Tsuto (10.a. m 10.6.) u 32 conmaHu mei-
HOoCTH U chOmTHsA (10.B.).

10.a. {oOnexyaBam} ‘mOg00OpSIBAM CHhCTOSTHUETO Ype3 HaMaJIsiBaHE Ha He-
NPUATHO uiin O6oJie3HeHO (pusuyecko) ycemane’ — odrekuagam 6oiKkama
8 cmomaxa, 8 espaomo, 8 cmagume (boaka, Ctpaganue e 3a7bJKUTE-
JIeH eJIEMEHT, a YacT Ha TAJIOTO ¢ KOHKPETU3aIus 32 MACTOTO Ha OoJKa,
nu3paseHa ¢ npemiioxHa dpasa).

10.6. {3a3gpaBsiBaM} ‘3a OpraH WK paHa — OMPAaBSIM Ce€ CJIe/] HapaHsBaHe
— panama Ha eaasama, 4eaomo, 6e0pomo, wuama, KoAAHomo, Kpaka,
oysama, kumkama, pskama, gexcoama, 8pama, 24€3eHda, muaid, Kope-
Ma, 2spaomo, pamomo, NPsCma, KpatHuKka, yXxomo, ycmiama, cmsna-
aomo, 2spba, Hoca, Kienaua, nemama 3a30pasasa (ChIIECTBUTEITHOTO
ume pana (M 1MOM.) € 3aIbJDKUTENICH €JIEMEHT U € B CHHTAaKTUYHA (PYHKIIHAS
cyOexT, mokaTo YacT Ha TAJIOTO € KOHKPETH3aIUs 32 MSICTOTO Ha paHaTa,
M3pa3eHa C MpeJiokHa ppa3a B CHHTAKTHYHA QYHKIUS OOCTOSITEJICTBEHO
MOSICHEHHE 33 MSICTO); B IPUMEPH KaTO KACNausm 3a30pass, KOAAHOMO
3a30pass, Koxcama 3a30pass u np. Yact Ha TAJIOTO ¢ B CUHTAKTHYHA
GbyHkIus cyoekT. B mogo0Hu ciiyuau panama Ha Kaenaua, pasKsceaue-
MO HA KOXCAmMA, U32apsAHemo Ha KO}Cama v T. H. Ce TIPUEMAT KaTo BUJL
METOHUMHYHA yHoTpeba, KakTo nmocouysa u BexOunka (Wierzbicka 1988).
10.8. {pexabunutupamM} ‘Bb3CTAaHOBSIBAM CIIOCOOHOCTTA 3a aJalTUpaHe
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KBbM OKpBXKaBallata cpeja Wih KbM HOBH yCJIOBUS — Hal-uecTo (peii-
MOB eJIeMeHT YacT Ha TAJI0TO He ce u3passiba.

4.1.4. T'pmxa 3a tsioro (Grooming) ce geduHUpa KaTo ,,AreHT, KOUTO ce
aHTraxupa C JIMyHaTa rpuxa 3a YacTt HA TAIOTO HA HauneHc Upe3 nMoACTpUrBaHe
U moaapbxkka“. dpeitMoBUTE €1eMEHTH ca AreHT, YacT Ha Taaoto, [lanuenc.
WNpentudumupanu ca 17 rirarojia: rjiarojiv 3a IiCTBUS IO OTHOIICHNE HA TSJIIOTO
(11.a. m 11.6.), 3a xonTakT (11.B.) 1 3a mpomsHa (11.r.).

11.a. {OpbCcHA} ‘OTCTpaHsIBaM OKOCMEHHEeTO Ha Yact Ha TAI0TO ¢ OpbC-
Hauy WM MOIOOHO mpucnocobyienue’ — OpscHa enasama, bOpadama,
mycmaka, muwiHuyama, kpakama (cujmy) (CAHTaKTHYHA (QYHKIUS —
00€eKT; MpeAnounTa ce ynorpedara Ha KpaTKO Bb3BPATHO NMPUTEKATEITHO
MECTOMMEHHE WJIM KPaTKO MPUTEKATEITHO MECTOUMEHHE); OpscHa (ce/
20) nod muwHuyama (CUHTaKTHYHA (QYHKIUS — OOCTOSITEJICTBEHO IO-
SICHEHHE 3a MSCTO; IpH peanu3anys Ha YacT HA TAIOTO C MPEJIOKHA
¢pasa ce npeanoynTa ynorpedarta Ha KpaTKO JIMYHO U BB3BPATHO JIMYHO
MECTOMMEHNE);

11.6. {pemra; cpecBam; paspecBaM} ‘pasriaxaamM u opopmsaM (koca) ¢ mo-
MoIITa Ha rpedeH uiu no nogobeH HAUWH — peuia Kocama, Ko3uHama,
Ke0puyama, nepykama (CUHTaKTHYHA QyHKIMSI — OOEKT);

11.B. {cnumuTamM} ‘npaBs Ha IJIUTKA KAIyp KOCA' — CHAUMAM KOCA, KUYYD
(cuHTakTHYHA QYHKIMS — O0EKT);

11.r. {oBnaxxHsiBAaM} ‘TIpaBsi HEIO BJIAXHO — 08AANCHABAM Kodcamad,
ycmuama, kocama (CUHTaKTAIHA (QYHKITAS — OOEKT).

B Te3u ciydan Yact Ha TAIOTO 3aIbJIBAa MO3ULUS HA NPSK OOEKT WUIIM He-
npsik 00EKT B mpeJIoxkHa Ppa3a U ciaeasa na Oble u3pa3eHa B U3pedeHHeTo. AKo
NeCTBUETO € HACOUYeHO KbM cebe cu, YacT Ha TSIOTO € IpsK OOEKT Ha IJlaroia.
[Ipu moBeueTo riaaroyiu 3a KOHTAKT OT ceMaHTU4HUS (peiim [IpuunHsBane Ha Bpe-
aa Yact Ha TAJIOTO MOXe J1a Ce yIIOTpeOr ¢ 0OCTOSTEICTBEHO IOSICHEHNE 32 HAUXH.

4.2. Ymunureno neiicrsue (Intentionally act)

Kato 5o YMmuijieno aeiictsue onucBa JeiCTBUS, KOUTO CE U3BBPILUBAT OT
CBh3HATEJIHU CHINECTBA. B Ta3zu rpyna crnamaT ClieJHUTE CEMaHTUYHU (peiiMOBe:

4.2.1. Manunmyianusi ONMCBA ,,aKTa Ha MaHUIyMpaHe Ha OOexTa OT cTpaHa

Ha CyOekTa (Arent), kaTo OOEKTHT HE € IBJIIOOKO WJIM OKOHYATEITHO 3aCerHaT .

ATeHTBT M3M0JI3Ba YaCT OT CBOETO TsUIO 32 MaHunyiupane Ha Obekra. Mnentu-

¢dunupanu ca 34 riaroyia oT ceMaHTHYEH KJIac riaroiu 3a kontakTt (12.a. u .12.6.).
®peitmoBuTe eieMeHTH ca AreHT, O0ekT, YacT Ha TAJIOTO HA ATEHT.

12.a. {xBamam, Ibpka} ‘yaaBsiM WJIH IOEMaM TPaWHO C pbKa (pBbIle) UiIu

B XBaTKa — xgawiam ¢ peka, ¢ npscm (Yact Ha TAIOTO HA AreHTa B

npemsioxHa ¢pasa); 3a espaomo, 3a pvkama, 3a eyuiama (Yact Ha

TautoTo Ha IMlammenca B mpemiioxHa ¢pasa. O60cobsBaHe HA YOBEIIIKO
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TSUJIO MOJXE J1a CE MOSIBU ¥ C eKCTpaTeMaThieH pperiMoB eineMeHT JIokye
(Locus) unu MecTomoJioxeHue, KaTo ce uMma npensun, ue Jlokyc moxe
J1a oOXBallia ¥ APYry MOHSATHS OCBEH YacT Ha TAIOTO);

12.6. {onmunBaM} ‘mOKOCBaM HSKOTro Ipy0O WIIM 1O HENPWUIJINYEH HAYUH
— onungam msano, diocm (CUHTAKTUYHA (QYHKIUS — OOEKT); ¢ npascm, ¢
nasey, ¢ pska, ¢ kpaxk (CHHTaKTHYHA (QPYHKIUS — HAYWH); 10 2spba, no
Kpaka, no maaomo (CHHTaKTU4YHA QYHKIUS — OOCTOATEIICTBEHO MOSICHE-
HHE 32 MSCTO).

Ot mpumepure ce 3abeiisa3Ba, ye QpeHMOBHAT eJieMeHT YacT Ha TAIOTO ce
U3pa3siBa Hal-uecTO KaTo MPUHAIJISHKAII] Ha 32CErHATHS OT IEHCTBUETO HA rJ1aroja
WK KOTaToO JEHCTBUETO € HACOUECHO KbM cebe cu. ChIeCTBUTEIHUTE, H3Pa3siBaLH
Yacr Ha TSIIOTO Ha AreHTa, OOMKHOBEHO CE OTPaHMYaBAT A0 PBKA WIU NPBCH KATO
00CTOSTEICTBEHO MOSICHEHNE 32 HAYMH HA U3BBPIIBAHE HA IEHCTBUETO.

4.2.2. Kecr (Gesture) omucsa ,,HeBepOaiTHa KOMyHUKaIlWs. TOMUKBT OOMK-
HOBEHO HE Ce u3passiBa C JyMH M MOXe Ja Ce pas3ryiex/a KaTo YacTHYHa Xapak-
tepuctuka Ha CpoOiiennero (Message), HO TakaBa YaCTUYHA XapaKTEPUCTUKA €
WM TPYyIHA, WUIM HEYMECTHA MPH JIMIIcaTa Ha BepOajeH kox . Yact Ha THIOTO €
»crermudryuna Yact Ha Tssioto Ha KomyHuKaTopa“, upes KOsITO ce KEeCTHKYJIupa, i
€ BaXXHO CPEJICTBO 3a OCBHIIECTBSIBAHE HA KOMyHHKanusaTa. nentudunupanu ca 7
rnaroJia 3a komyHukanus (13.a.). @peitmosute enementu ca Komynukarop, Anpe-
cat (Addressee), Crobmenue, Uact Ha TsuioTo, neHnTudunupan o0exT.

13.a. {MaxBam} ‘maBam 3HaK upe3 XKecCT (C pbka)’; {CHTHAIM3UPAM} ‘Chb-
ob1aBaM 3a HELIO Ype3 ONpenesieH! 3HALM, CUTHAJIN ; {IpaBsi 3HAK} ‘Ch-
o6mraBaM nH(pOpMaIUs Wik U3pa3siBaM OTHOIIEHUE, YYBCTBO, EMOIIUS U
MOJI. C IMMOMOIITA HA IBM)KEHHS C PbIle, OOMKHOBEHO CHIIHbTCTBAIIM HIIH
3aMeCTBAIllM CJIOBECHOTO U3passiBaHe’ — ¢ pbKka, ¢ Npscm, ¢ 24a8d. Bp3-
MOXHOCTHTE 32 U3pa3siBane Ha UacT Ha TAJIOTO ca OTPAHUYCHH 0 PBKd,
npsCM U PAIIKO 2Ad8d.

4.3. Ilepuenuus (Perception)

»Bb3npuemammusar  (Perceiver) BB3mpuema  onpeneneH  ®eHoMeH
(Phenomenon). CemaHTHYHUAT (PpeiiM e 001l 32 BCHYKM HACJICASBAIIM CEMaH-
THYHU (PpeiiMoBe, KOUTO OMUCBAT NIEWCTBUE HA HAKAKBO CH3HATEITHO ChHIIECTBO,
pearupanio Ha IpOMEHUTE B OKOJIHATA CpeAa, HE3aBUCUMO OT BHUJA HA Bb3MPU-
satueto. HaciensBamure ceMaHTHYHU (ppeiiMoOBe MOTAT Ja yTOUYHSBAT BUIOBETE
MepIeniys, 1a MoAYepTaBaT MPEKUBSIBAHUITA WIN JICHCTBUSATA HA BB3IpUEMA-
IMSI UM CBOMCTBATA HA Bb3NPUEMAHUTE SIBJICHUS.

4.3.1. ITacusna mepuenmus (Perception experience) cbabpXxa Tiaroym 3a
MepLenius, Ype3 KoOuTo ,, Br3npueMamusar nojiyuasa 3HaHUE OT U3BBPIIEH OIUT,
KOWTO 00aue He € 3aIbJDKUTEIHO J1a ce Bh3mpueMa m3Isuio”. OOUKHOBEHO Ce U3-
MOJI3BAT TJIArOJIM, KOUTO HE M3Pa3sBaT CHEIU(PUYHO CETHBHO BB3MPUATHE, KATO
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omipusam, es3npuemam, ycewam. ineatudumupanu ca 11 riarona 3a mep-
nenuus. @pelimoBute eyneMenTu ca Yact Ha Tajoro, IlacuBen BB3NMpueMarln
(Perceiver passive), ®eHomeH.

14.a. {uyBam} ‘mosryyaBamM WHQPOPMAINHS UIU BECTH OT WJIM OTHOCHO HSI-
KOTO WJIM HEWO  — YyX ¢ yuiume cu, 4yt me ¢ ywiume cu (ynorpebsisa ce
B MH. 4.; CHHTaKTUYHA (DYHKIUSI — HAUWH);

14.6. {BmwkmaM} ‘BHKIaM M OCMUCISM 00paza’ — suzcoam (Heeo8omo)
auye (cuHTakTHYHA (YHKOHS — OOEKT; MpeamovnTa ce yrmorpebdara Ha
MPUTEKATEITHO MECTOUMEHHME); ¢ oy (CMHTAKTUYHA (DYHKIUS — OOCTOS-
TEJICTBEHO MOSICHEHHE 32 MSICTO).

4.3.2. AxktusHa nepuenuusi (Perception active) cpabprxa riaronm 3a mep-
HEMNIus, Ype3 KOUTO ,, Br3npueMamuaT yMHUIILIEHO HACOYBA BHUIMAHHUETO CH KbM
HSIKaKBa CBHIIHOCT Wik PeHoMeH. OpeiiMOBUTE €JIEMEHTHU Ca AreHTUBEH Bb3-
npuemail (Perceiver agentive) u ®enomen. Tps6Ba ma ce uma npeasum, ye Yact
Ha TAJIOTO PSIIKO C€ U3pa3siBa, KaTO MO-CKOPO € MMILIAIUTHO 3aJ10KeHA B 3HAYE-
HUETO HA TJIarojia, OTKOJKOTO SKCILUIUIIMTHO U3pa3eH B u3peuecHue. neHtudu-
nupanu ca 24 rjarosia 3a mepiienius (verb.perception) u, CBbp3aHU C JACHCTBUS
[0 OTHOIIIEHWE Ha 4OBEIKOTO Tsi0 (verb.body). Hanpumep: gxycsam (c ycma),
noocayuigam (¢ ywu), 2aeoam (¢ ouu).

Cemantuunnte peiimoBe IlacuBHa mepuennusi ¥ AKTUBHA MEPUENIUs ca
uszcnensanu ot Kykosa (Kykosa / Kukova 2023a; Kykosa / Kukova 20230).

4.3.3. Murnoseno Bp3npustue (Punctual perception) — ,, Br3npuemamust
B"I)3HpI/IeMa 3a KpaTKO (I)CHOMeH, KOﬁTO YeCTO BOAU OO YaCTUYHO UJIN HCCI/IprHO
BB3npusitre. PpeiiMoBUAT eleMeHT UacT Ha TAJ0TO MOXE Jla C€ CIIOMEHE KaTo
METOHUMMUYEH 3aMeCTUTES Ha Bh3npuemMaimsa Win KaTo 4acT, KOSITO MO3BOJIsIBA
CcaMOTO BB3MpudTHE®. YacT Ha TAJIOTO € MSICTO BbPXY TSLIO, KbAETO CE OCHIIECT-
BSIBa BB3NPUATUETO, 1 OOMKHOBEHO Ce U3pa3siBa C MpeajoHa ¢ppasza. MUnentudu-
[UPaH € eJIMH IJIaroJi 3a nepienius (verb.perception).

15. {3pBaM} ‘XBBPJIAM OBP3 MOTIIEN’ — 3B PHA AUYCMO U, 36PHA OOCUA U
KpaK, 3spHA ouume my.

IIpumepute 3a OBIATapCcKW, KOUTO OsXa HaMEpeHW, IOKa3BaT, ue (peimo-
BUSAT €JIEMEHT YacT HAa TAJI0TO MOXE a C€ U3pas3siBa U KaTO IPUHAIJICKAI HA
00exTa, BbpXy KOWTO naja AeicTBreTo. DpeiiMOBUSIT €JIEMEHT OTPEIeIisl 3pUTeE-
HUsI OpTaH, C KOWTO Ce U3BBPIIBA AEHCTBHETO, 1 OOMKHOBEHO HE CE yHoTpeOsiBa
EKCILUTMIUTHO B U3PEUECHUETO: 3B PHA (C OUlU) AUYEMO U.

4.3.4. Ilepuenmust mocpeactsom tsuioto (Perception body)

Ilepuenuus mMocpeIcTBOM THJIOTO ce aeuHUpaA KATO CEMaHTHUYECH (peiiMm,
KOWTO OMNCBA ,,HafeHO (PM3MUECKO MPEeXMBSIBAHE, 3aCATAINO YACT OT TSUIOTO Ha
yoBek“. @peitmoBuTe eneMenTn ca Exkcnepuennep, Yacr Ha Tsutoro. Uneatndu-
nupanu ca 15 riarosa, mpuHamIeXaly Ha HAKOJKO CEMAaHTUYHU KJaca.
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16.a. {oOrapsm} ‘ekyBaM HapaHsBaHHWs, OOpa3yBaHUsS M IPYIH ChCTOS-
HUS WU CIIMpaM KPBbBOTEUCHUE Ype3 pa3pylllaBaHe HAa 3aCErHATUTE Thb-
KaHM C TIOMOII[TA Ha BUCOKA WUJIM MHOTO HUCKA TEMIIepaTypa, pa3sKaaln
XAMUYHH BEIECTBA, €JICKTPUUYCCTBO WM PaSUaAlUus’ — 002apam Koxcama
(cmHTaKTHYHA QYHKIMS — OOEKT);

16.6. {rpaenuukaM} ‘MOKOCBAM JIEKO HSIKOTO MJIH HEIO, KATO MPEeIU3BHUK-
BaM JIeK, IPUSITEH CbpOex’ — evleauukam 2aaseama, psKama, maaomo,
2spba, npscma, nemama (CUHTaKTUYHA (QYHKIUS — OOEKT); o npscma,
pekama, eaasama, Kpaka, eepboa (CHHTaKTHYHA QyHKIIMS — 00CTOSITEII-
CTBEHO MOSICHEHUE 32 MSCTO);

16.B. {cBpOU Me} ‘ycemmam gpa3HEIo ycelaHe 1Mo koxarta' — capou me 8pa-
masm, e3uKsm, KOXCamad, KpaKkem, HOCoM, YXO0mo, msaaiomo (CAHTaKTUYHA
(yHKIIMS — CYOeKT);

16.r. {boge Me} ‘moyuaBam ycemiaHe KaTO OT ChpOEX WM INMIIAHE —
000e me 8 enasama, pskama, Kpaka, nieuikama (CAHTaKTUYHA (QYHK-
1UsT — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHUE 32 MSCTO).

4.4. IlperbpnsaBane Ha TejecHa Bpeaa (Experience bodily harm)

ITperspnsiBaHe Ha TejecHa Bpeaa ce nepuHUpa KaTo ,,ExcnepueHuep, Koii-

TO THPIIM TEJIECHO HapaHsBaHe HA YacT HA TAIOTO, KOSITO MOXE U Jia HE € eKC-
IUTMIUTHO U3pa3eHa B u3peueHueTo . HacTt Ha TaioTo crenuuiupa MsICcTOTO Ha
HapaHsBaHe BbpXy Excnepuennepa. ®peitMoBuTe eneMeHTy ca YacT Ha TsII0TO,
Excnepuenuep. Unentudunupann ca 19 riarosa: riraroiau, CBbp3anu C IeHCTBAS
o oTHomeHue Ha Ts10To (17.a.), 3a koHTAaKT (17.6.) m 3a mepuenuus (17.8.).

17.a. {pansBam} ‘mpuumHIBaM Qu3nvyecka OOJIKa WJIM yBpEeXKIaHE — pa-

HA8aM cvpyemo, maAaomo (CHHTaKTU4YHA (QYHKUUS — OOEKT); 8 Kpaka,

cepyemo, eaasama, pekama (CAHTAKTHYHA QYHKIUSA — OOCTOSITEICTBE-

HO TTOSICHEHHUE 3a MSCTO);

17.6. {pa3kbcBaM} ‘MPOHUKBAM B MIOBHPXHOCT, KATO HApyIIaBaM IIeJIOCT-

Ta W 3[paBUHATA W — PA3K®HCEAM NABMMA, MBKAHMA (CUHTAKTUYHA

(dbyHKIUSA — 00EKT); caC 360U, ¢ HOKMU, ¢ poKa (CHHTAaKTHYHA (YHKIIHSI

— 0OCTOSTEJICTBEHO TOSICHEHUE 32 HAYMH);

17.8. {HaBsixBaMm} ‘HapaHsiBaMm 4Ype3 yaap, OJIbCKkaHe, IbpIaHe W MOI.,

KaTO pa3Tsaram WIM yCYKBaM CTaBHUTE — HABAX6AM 2/4€3eHd, WuaAmd,

cmasama, KoAaHOMo, Kpaka, pamomo (CAHTaKTHYHA (PYHKIIHAS — OOEKT).

B moBeueTo ciydyan UacT Ha TAIOTO Ce ymOTpeOsBa KaTo MPSK OOEKT B U3-
PEYCHUETO, HO TPH HIKOW TJArOJIM, KAKTO CE BMKJA M OT MPUMEPUTE, U KaTO
00CTOSITEJICTBEHO MOSICHEHNE 32 HAUYMH U MSCTO: {yAPSAM} ‘pSA3KO U ChC CHUJIA BIIH-
3aM B KOHTAKT W YIPaXHsIBaM (DU3MUECKO BB3IEUCTBUE BhPXY HSIKOTO VJIM HEIIO
C YacT Ha TsJIOTO WJIM C MOMOIITa Ha UHCTPpyMeHT (verb.contact) — yopsam &/no
eaasama, 4eaomo, AUYyemo, psKkama, 2spoa, maiomo; 8 Hocd, Kopema, 6sope-
Ka, KoAAHOMO, 0Komo; nod kpscma (00CTOSTEIICTBEHO MOSICHEHNE 32 MSICTO); C
enasa, npscm (00CTOATEICTBEHO MOSCHEHNE 32 HAUWH).
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4.5. Isu:xenne (Motion)

JBuzkenne ce nedhuHUpa upes ,,ABIKEHUETO Ha ONpENeieH O0eKT, KOETO 3a-
moyBa oT emxHo MscTto M3tounuk (Source) u 3aBbpiiBa Ha apyro mscto Llea
(Goal), xaTo 1o BpeMe Ha JBM)XEHUETO € U3MUHATO IPOCTPAHCTBO MEX]Y ABETE
touku IIsT (Path)“.

4.5.1. Ism:xkenue Ha TsuioTo (Body movement)

JBuKeHHE Ha TSJIOTO ce AedUHUpA KaTO CeMaHTH4YeH (QpeiimM, KOUTO ,,Chb-
I'bpiKa TJIarOJIA 32 IBW)KEHUE WU TEWCTBUE, KOETO AT€HTHT U3BBPIIIBA, U3IIOJI3-
Ballky KOHKpeTHa YacT Ha TAJIOTO CU UJIU CAMOTO TsJ10“. AreHT 1 YacT Ha TAIOTO
ca OCHOBHUTE ()pelMOBU €JIEMEHTH, KaTO MPH HAKOU IJIaroju Yact Ha TAIOTO ce
,A3pa3siBa OT 3HAYCHHMETO Ha IJIarojia ¥ MOXe Ja He Ce yIoTpeOu eKCILUTUIUTHO B
uspeuenueTo”. Maentudunupanu ca 58 riarosa: rjaroju, CBbp3aHu C ACHCTBUS
mo oTHomrenue Ha Tsutoto (18.a.), rmarosm 3a mpomsHa (18.6.), 3a xouTaxT (18.B.),
3a koHcyManusd (18.r.), 3a gBmwkenwne (18.1.).

18.a. {mpoTouBaM} ‘U3IbBaM CHJIHO (BpaTa CH), Taka 4e Ja MOora Jia BUIsS
HEIO WJIU HSKOTO MO-OTOJM30™ — npomousam wus, 2poOHAK, MYCKYA
(cuHTaKTHYHA QYHKIMS — O0EKT);

18.6. {moBayisiM ce} ‘majzamM Ha 3eMsTa B CbCTOSHUE HA M3TOIICHUE WM
CMBPT — CaMOTO TSJIO CE TOBaJIS (CHHTAKTUYHA (PYHKIIHS — CyOeKT);
18.B. {cOpbukBaM} ‘cbOMpaM WJIM CBMBAM HEIIO, Taka Y€ Ja Ce IOoJydaT
OpBYKM WM TBHKH — COPBUKBAM UeA0, HOCAE, 8excia, HOC, ycmHa (CHH-
TaKTUYHA (QYHKIUS — OOEKT);

18.r. {Musickam} ‘OTBapsIM W 3aTBapsM ycTaTa CH OBP30 W IIyMHO MO
BpeMe Ha XpaHEeHe — MAACKaM ¢ ycma, e3uk (CHHTaKTHYHA (QYHKIUS —
00CTOSITEJICTBEHO MOSICHEHNE 32 HAUWH);

18.1. {moknamam} ‘mBWXa Hamped-Ha3alm — HoKAauiam 6edpo, 2nasa,
XaHW, Kopem, 3a0HUK, Kpak, msaaio, pamo (CHHTaKTHYHA (QyHKIHS —
00€eKT); ¢ enasa (CMHTaKTUYHA QYHKIUS — OOCTOSATEJICTBEHO MOSICHEHUE
3a HAa4WH).

4.5.2. I'pumacuuuene (Making faces)

CemantuunuiTt ¢peiim I'pumacHuueHe ce aeduHMpa MO CICTHUS HAYMH:
»ATEHTHT NIPAaBU ONPEACICHO U3PaAXKECHUE Ha JIUIETO, OOMKHOBEHO, HO HE 3aIbJI-
KUTETHO, KOTAaTO NMPUYMNHATA € BBTPEIIHO €MOIMOHAIHO ChCTOssHME . Yact Ha
TAJOTO CIY)KM KaTO 3aMECTHUTEN Ha AT€HTa, KaTO CE II0COYBa KOHKPETHA YacCT OT
nuneTto Ha Arenrta. OpeitmoBute eneMenTu ca Arenrt, Uacr Ha Taioro. Unentu-
¢unupanu ca 7 riaroJia 3a JeHCTBHE IO OTHOIICHUE Ha YOBEIIKOTO Tsu1o (19.a.)
u 3a ceerosaue (19.6.).

19.a. {BBbCsI; cMpPBIBaM} ‘IOKa3BaM HEYIOBOJICTBUE C M3pa3a Ha JIMIETO
cH’ — cmpouyeam gexcou, yeao (CHHTAaKTUIHA (QYHKITUS — OOEKT);

19.6. {mMpbIIs ce} ‘dyBCTBAM Ce€ ChPAUT WJIM OOWAEH W OTKPUTO MPOSIBSI-
BaM HEIOBOJICTBOTO WJIM Pa3IpPa3sHEHUETO CH — MPBUA 8EHCOU, UEAO
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(cuHTaKkTHYHA QYHKIMS — OOCKT); MPBUYA CC C OUU, YCMA, UeA0, 8EHCOU
(cuHTakTHYHA QYHKIMS — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHUE 33 HAUUH).

B moBeueTo ciyuan YacT Ha TAI0TO HE Ce U3Pa3siBa eKCILUTUIUTHO. AKO Obie
M3pa3eH KaTo MPSK 00CEKT WM ¢ peIoxHa Ppasa, TO ToraBa CIyXH 3a MOICHUII-
BaHe 3HAYEHUETO Ha IJIaroJja, KakTo IPH TJIAr0Ja YCMUXBAM Ce: YCMUXBAM Ce OM
YX0 00 yX0, YyCMUXBAM Ce OM CbpYe, YCMUXBAM Ce C OUU.

4.6. O0exkT U ATpUOYTH

Cemantuunusit ¢peiim Hocene (Wearing) e Henpsik HaciaeqHuk Ha OOeKT
Ha Purypa 2., k0sT0 0003HaYaBa pa3IMYHU OOEKTH U CBBP3AHUTE C TSAX JEHHOC-
. CeMmanTUYHUAT Qpeiim Br3cranosssane (Recovery) e Hempsik HaCJIeTHUK Ha
Atpudyrn Ha @urypa 3. — no geduHUIUS U3pa3siBa KOHKPETEeH 00EKT, KOUTO UMa
ompezeseH aTpudyT ¢ HSIKakBa CTOWHOCT.

O6GekT (Entity) ATpubyTH (Attributes)

AptedakT (Artifact) MpaayvpaHu aTpnbyTn (Gradable attributes)

- Ekunuposka (Accoutrements) MeaunumHcko cbeTosHWe (Medical condition)

i
i
i
i
i

~— HoceHe (Wearing) Bb3cTtaHoBsBaHe (Recovery)

®urypa 2. CemaHTHYCH (Ppeitm ®urypa 3. CemanTuieH Gppeiim
Hocene Bn3cranoBsiBane
4.6.1. Hocene

Hocene He ce CBbp3Ba C APYrd IJarojHu ceMaHTHYHU (perimoBe. Chabp-
Ka TMPeIUMHO MPUJIAraTeJIJHA UMEHa, HO C€ CpeIllaT U TPH Irjaroja — 3a KOHTaKT
(20.a.), cratuBen riaroi (20.0.) u riaroi 3a aelCTBHE IO OTHOIIEHWE Ha YOBEIII-
koTo Ts10 (20.B.):
20.a. {pasroysiBaM} ‘OTKpHBaM 4YacT Ha TSJIOTO HAI'bJIHO, OCOOEHO TaKa-
Ba, KOSITO OOMKHOBEHO € MOKpHUTA’ — paszeonsam 2pso0, bedpo, meseca,
nasm, cHaea (CHHTAaKTUIHA QYHKITUS — 00EKT);
20.6. {HOC# 32 mOKa3} ‘obyMYaM Apexa BBPXY TSJIOTO W IEMOHCTPUpPaAM
TOPIOCT OT TOBA' — HOCA 3a NOKA3 85pXy msiomo (CHHTaKTUYHA (DyHK-
IUsI — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHUE 32 MSICTO);
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20.B. {HOCs1} ‘O0JIEeUeH CHM IO ONpPEAENIeH HAUUH — HOCA 83PXY MAAOMO
(cunTakTHuHA QYHKIMS — OOCTOSITEJICTBEHO MOSICHEHHUE 3a MSICTO).

Hedunupa ce kaTo ceMaHTUYCH (PpeiiM, KOUTO OMKUCBA ,,KAKBO O0JICKJIO MMa
Hocemust (Wearer), kaTo MOXe Ja c€ MoCOYM KOHKpeTHa YacT HA TSUIOTO HA
Hocemms“. Kakto ce Bxma OT MpUMeEpHUTe, Ce IMPEANOYNTa WM N030BaBaHe Ha
CaMOTO TSUIO TIPH TJIaroJia HOCA, VUIA Ha TT0-MaJlka 4acT OT HETo.

4.6.2. Bn3cranossiBane

Bb3cranoBsiBaHe ce neuHMpa KaTO CEMaHTUYEH (PpeiM, B KOWTO ,,rjiaro-
JINTE ONMKCBAT MPOLEC Ha Bb3CTAHOBsIBaHE WK u3lesicHue Ha [lanmueHnc ot omnpe-
nenena boaka 6e3 mo3oBaBaHe Ha KOHKpeTeH nporec Ha Jleuenue mwim Jleunren,
KaKkTo mpu ceMaHTU4YHUS Ppeiim Jleuenune“. UacTt Ha TaI0TO ce neuHUpA KATO
,»OTJIEJIHA ChCTaBHA YaCT U C€ CPEIlla KATO BHHIIICH apryMeHT™. 32 CpaBHEHHE, IPU
cemanTuuHUs peiim Jleuenne UacTt Ha TAJIOTO Ce Cpella KaTO YaCcT OT UMEHHA
(pasa, BKJIIOYBAIIlA CHIIECTBUTEIHU KATO pana, 6oaxa v noa. nentudunupanu
ca 6 rjaroia, KaTo €IWH € 3a JIBIKeHue (2.a.), a OCTAaHAJIUTE ca 3a JEUCTBUE IO
OTHOIIICHNE Ha YOBEMKOTO Tsu10 (21.0.).

22.a. {oTmyckaM} ‘“WpUIBMXBaM MHOTO OaBHO, IIAISIO ¥ BHUMATEJTHO —
omnyckam mano, mpyk, pska (CAHTaKTUIHA QYHKIUS — OOEKT);

22.0. {u3jexyBaM ce} ‘OmpaBsM Ce€ OT HSKAKBO 3a00JIsIBAHE WJIM HapaHs-
BaHe’; {Bb3CTAHOBSIBAM C€} ‘BH3CTAHOBSBAM CHJINTE M EHEPTUSITA CH CIIE]
MOMEHT Ha CHaj U 0e3Cuine’ — maiomo ce u3aekyea | ce 8s3cmaHosu
(cmaTakTHYHA QYHKIUS — CYOEKT).

5. CenekTHBHU OrpaHUYEHUS

PasrnexmaneTo Ha KOHKPETHU TJIaroJid M aHAIM3bT HA CEMAaHTUYHH (PpeiiMoBe
" (peiMOBH €JIEMEHTH C TSIXHATa CHHTAKTUYHA pPeajin3alus MO3BOJIsBa MO-Tpe-
[U3HOTO OTPENEIISTHE HAa B3MOXXHUTE CHIIECTBUTEIHA UMEHA, KOUTO HA30BaBaT
dpeitmoBus enemenT Yacr Ha Tsasoro. 1o To3u HauMH, OT eIHA CTpaHa, Ce OCh-
I[ECTBsIBA KOHKPETU3allMs Ha 3HAUCHUETO Ha €JIEMEHTa, HO OT JApyra, ce 3amas-
Ba KOHIIENITyaIM3alusiTa Ha ceMaHTUYHUTE PpeitmoBe. KakTo Oeliie moco4YeHo B
T. 2, 32 Ta3W 1ei ce u3nonsBa KopmycHusar ananu3 Ha Moaenute (Hanks 2004).
B KAM [Tsuio][Body] e cemantnueH moatumn Ha [HacT oT (usmyeckn o0GeKT]
[Physical Object Part]. Ot cemantuunus tun [Tsamo] ce otgens tun [UYact Ha
Tsuioto] [Body Part], xoiiTo ce pasneins Ha HSIKOJKO NONBJIHUTEIHA CEMaHTUY-
au nonrtuna: [Kpaitauk] [Limb], [CeTtuBen opran] [Sense Organ], [Kpaxk] [Foot],
[Koca] [Hair], [I'naBa] [Head].

O0600611eH0, crTope TaHHU CJIe]l ChOTHACSHE Ha JIGKCHKAJTHO-CEMaHTUYHATA
Mpexa YbpruHaeT cbe cemanTnuHUTe TUOBE 0T KAM (Koeva et al. 2018) mocoue-
HUTE CEMaHTUYHH TUIOBE, CBbP3aHU C YOBEIIKOTO TsJIO, Ca MpUIKcaHu Ha 1857
CUHOHUMHHU MHOXECTBA.
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Bb3MOXHM CEMaHTUYHM OTpaHWYEHUs 3a ¢peiimMoBus eaeMeHT HacT Ha TH-
JIOTO Ha CBbP3aHUTE CEMaHTUYHU (peiiMoBe ¢ O0eKTUBHO BJusiHuE B T. 4.1 ca:

eng-30-05217168-n: {4oBeIIKO TS0} eng-30-05225090-n: {BbHIIHA YacT HA TSUIOTO }
[Tamno]: [acT Ha Ta10TO]:
xunoHuM: eng-30-05219297-n: xurmoHnM: eng-30-01514549-n: {repmo}
{1oHOIIIECKO TS0 } xurmoHnM: eng-30-05305806-n: {yctHa}
xurmoHnM: bg—eng-30-05219923-n: xurmoHnM: eng-30-05538625-n: {riasa}
{KeHCKo TsU10} xunoHuM: eng-30-05546540-n: {Bpar; mus}
xuroHum: bg—eng-30-05219561-n: {Tso | xunonum: eng-30-05601198-n: {imnesa yacr}
Ha BB3PACTEH | xuronum: eng-30-01514431-n: {repau}
xurmoHnM: eng-30-05219724-n: {MBXKO |u Hp.
TS0 }
eng-30-05560244-n: {kpallHUK } eng-30-05254795-n: {kocmeHa MOKpUBKa }
[Kpaiinuk]: [Koca]:
xurmoHnM: eng-30-02464461-n: {3ameH xurmoHnM: eng-30-01898731-n: {ko3mHa};
KpaifHHK } xurmoHnM: eng-30-01899746-n: {rpusa}
xunonnM: eng-30-02464785-n: {npexen |xunonum: eng-30-02416270-n: {Opana}
KpaiiHUK } xurnoHuM: eng-30-05256862-n: {npuuecka}
xunonuM: eng-30-05561390-n: xurmoHuM: eng-30-05257737-n: {kuuyp;
{monOenpwa} KbJpHIA}
xurmoHnM: eng-30-05561507-n: {kpak} xurmoHnM: eng-30-05261404-n: {mumeBo
xurmoHnM: eng-30-05562249-n: {Gempo} |oxocmsBane}
xunonuM: eng-30-05563770-n: {pbka} xunonnM: eng-30-05261566-n: {Opana}
Xunonum: BUL-1889038884: {nonex xunoHuM: eng-30-05262185-n: {mycrak}
KpalHUK } xuronum: eng-30-05313535-n: {Bexna}
xuronuM: eng-30-01900006-n: {nepuem}
xurmoHuM: eng-30-05255578-n: {TemecHo
OKOCMSIBaHE }

Ta6uauna 1. CeMaHTHYHYN OrpaHUYCHUS 32 GpeiiMOBUs ejeMeHT YacT Ha TAI0TO

B Ta3u rpyna xbm YacT HA TAJI0TO CE€ MPUYUCISIBAT KAKTO LSIJIOTO TSLIO,
Taka ¥ HETOBU OT/AEJIHM YaCTH, KOUTO MOraT Aa ObJaT 3aCerHaTH OT JeWCTBUE-
TO Ha riaroia. Tyk cmamaT rojisiMa 4acT OT CHHOHUMHHUTE MHOXECTBA MOpPaIu
pa3HooOpa3Hus 00XBaT Ha rjarojuTe. Taka HanmpuMmep 3a CeMaHTUYHUTE Qpeit-
mose IIpnunHa 3a TesnecHo npexuBaBade 1 [IpyunHaABaHe HA Bpeaa CHIECTBH-
TEJIHUTE UMEHA, KOUTO TJIATOJ'bT MPUCHEINHSBA, CE OTHACAT IO CEMaHTUYHOTO
MHoxecTBO Ha [Tso], [Hact Ha Tsnmoto] u/unm [Kpaitauk]. Ot apyra ctpaHa, B
ceMaHTU4HUS ¢peiim ['puxka 3a Ts0T0 PpeiiMOBHAT eieMeHT YacT Ha THIOTO
ce m3passiBa MPEIUMHO Ype3 OKOCMEHATa 4acT Ha Ts1oTo: eng-30-05254795-n:
{xocmena nokpuka} [Koca], q1oxato B cemanTuuHus ppeitm JlekyBane Moxe aa
ce m3pasu kato eng-30-05225090-n: {BpHIITHA YacT HaA TsAJI0TO} [YacT HA TAIOTO],
HO 1 eng-30-05298729-n: {BbTpemen opran} [UacT Ha TSAIOTO].
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IIpu riaronute oT T. 4.2 CHIIECTBUTEIHUTE UMEHA, KOUTO O3HAUaBaT (pei-
MOBHSA eJeMeHT YacT Ha TAJI0TO HAa CeMaHTUUYHUS (peiiM YMUIILIEHO JeiicTBre,
ce ceexaatr no eng-30-05563770-n: {pwvka} [Kpaitauk]; eng-30-05566097-n:
{mpbcT} [Hact Ha TsutoTo]| mm eng-30-05538625-n: {rnaBa} [['maBa] mopamu ce-
MaHTHUKaTa Ha NACHTH(QUITMPAHUTE TJIar0JIH.

BB3MOXHM CEMaHTHYHM OTpaHUYEHUS 32 ()pEHMOBHUTE €JIEMEHTH HA CEMaH-
tuaKs ¢peiim Iepuenius ca:

eng-30-05299178-n: {ceTuseH opran} [CeTuBeH opraH]:
xunoHuM — eng-30-05300231-n: {xemopenenTop};
xuroHuM — eng-30-05598147-n: {Hoc};

xunoHuM — eng-30-05311054-n: {oko};

xurmoanM — eng-30-05320899-n: {yxo}.

IIpenuMHO ce U30UpPAT CETUBHU OPTaHU, Upe3 KOUTO Ce Bh3MPUEMa 3PUTEI-
HO, CJIyXOBO WM OOOHSITENHO. B HskOM ciiyuam ce m30WMpaT M TJarojid 3a Tak-
THJIHO BB3IPUATHE, IPU KOUTO UMa KOHTAKT C KOXaTa. Bb3MOXHHUTE ChIECTBU-
TEJIHA UMEHa ce cBexaat mo eng-30-05238282-n: {koxa} [HacT Ha TsI0TO| WiH
eng-30-05225090-n: {ppHIIHA YacT Ha Ts10TO} [UacT Ha Ts10TO]. [IperspnsiBane
Ha TejlecHa Bpeaa W /IBu:keHWe Ha TAJIOTO MOJOOHO HAa CEMaHTHYHHUTE (peii-
moBe IlpnumHa 3a TenecHo mpexussiBaHe, IlpuunHsaBaHe Ha Bpena, JlekyBane
MpUEMAT MHOXECTBO CHINECTBUTEIIHA UMEHA U Hali-Beue XUIMOHUMU HA CEMaH-
THYHM MHOXecTBa kaTo: eng-30-05217168-n: {doBemmko Ttso} [Tso], eng-30-
05225090-n: {BpHIIHA uyacT Ha TsuioTo} [HacT Ha Tsuioto], eng-30-05560244-n:
{xpaitnuk} [Kpaiinuk].

Bon3Mmoxuurte CBIICCTBUTCIIHU UMECHA, KOUTO IJIaroJIMTEC NPUCHECINHABAT B
ceMaHTHYHUS Qpeiim ['pumMacHUYeHe, Ce CBEXIAT 10 U3Pa3u HA YOBEIIKOTO JIUIIE,
cboTBeTHO: eng-30-05600637-n: {mume} [Uact Ha TamoTo]; eng-30-05602548-n:
{ueno} [Hact Ha TsutoTO]; eng-30-05313535-n: {Bexxma} [Koca]; 1o HIkakBa CTeeH
u eng-30-05301908-n: {ycta} [HacT Ha Ts10TO].

B Tabnuma 2. e HampaBeHO pasmpeeSieHue Ha CHIECTBUTCITHUTE WMEHA,
KOUTO IJIaroJibT Hajara, OCHOBaHO Ha KJIaCU(MKAIMATa HAa YACTHTE Ha TSUIOTO
mo BexoOumka (Wierzbicka 2006), Ha KOUTO ca MPUNUCAHN CHHOHWMHHM MHOJXeE-
cTBa OT bbarapckus ybpIaHET W aCOIMUPAHUTE CEMAHTHYHM THIOBE Mo KAM.
B pesynrar ot u3cienBaHeTO KbM KiIacoBeTe Ha BexOuika ca mo0aBeHW HOBH
CBIECTBUTEITHN UMEHA 3a M3pa3sBaHe HA UacT HA TAJIOTO, MPEICTABEHU B I1O-
cleqHaTa KOJOHA Ha Tabyiwiara, KakTO W MOJ0pPaHU XUIOHUMHHM CUHOHMMHU
MHOXecTBa oT ByJyiHeT.
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eng-30-05563770-n: {pbKa}
[Kpaitank]

eng-30-05566097-n: {mpscT}
[YacT Ha Ta710TO]

eng-30-05581693-n: {HOKBT}
[Yacr Ha Ts510TO ]

eng-30-05565696-n: {mian}
[Yact Ha Ta10T0]

eng-30-05560244-n:

eng-30-05548840-n: {pamo}
[YacT Ha T4710TO]

{kpaitauk } [ Kpaitauk]

eng-30-05561507-n: {kpax}
[Kpaiinuk]

eng-30-05566097-n: {mpscT}
[Hact Ha Ts1m0TO]

{HOKBT}
[Yact Ha Tam010]

eng-30-05562249-n: {6enpo}
[Kpaiinuk]

eng-30-05563266-n:
{cTpmano} [Kpak]

eng-30-05578095-n: {mera}
[Yacr Ha Ts510TO]

eng-30-05538625-n: {rasa}
[TnaBa]

eng-30-01514549-n: {repmo}
[YacT Ha Ta710TO]

eng-30-05546540-n: {Bpar;
st} [YacT Ha TAI0TO |

eng-30-05602982-n: {ryma}
[Yact Ha Ts510TO]

eng-30-05538625-n:

eng-30-05311054-n: {oxo}
[Cerusen opras]|

{rnaBa} [I'maBa]

eng-30-05598147-n: {Hoc}
[CetuBen opras]|

eng-30-05301908-n: {ycta}
[Yact Ha Ts510TO]

eng-30-05301072-n: {e3uk}
[Hact Ha Ts510TO]

eng-30-05320899-n: {yxo}
[CetuBen opras]|

eng-30-05600637-n:
{mume} [Yact Ha
TSIIOTO |

eng-30-05602548-n: {ueno}
[Yact Ha Tsm0TO]

eng-30-05599617-n:
{Opamgmuka} [YacT Ha TsU10TO|

eng-30-05602835-n: {Oy3a}
[Hact Ha Ts1510TO |
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eng-30-05549830-n:
{Topc} [YacT Ha
TSIIOTO |

eng-30-01514431-n: {repau}
[Yact Ha Ts5710TO]

eng-30-05556943-n: {kopem}
[HacT Ha Ts1510TO]

eng-30-05558717-n: {rpwu6}
[Yact Ha Ts10T0]

eng-30-05588174-n: {rppOHak}
[Yact Ha Ts10TO]

eng-30-05559256-n:
{cemamumie} [YacT Ha TSIIOTO|

eng-30-05595083-n:
{craBa} [Yacr Ha
TSUIOTO |

eng-30-05584928-n: {kurka}
[HacT Ha Ts1510TO]

eng-30-05579944-n: {nakbT}
[YacT Ha T4510TO0]

eng-30-05573602-n: {konsHO}
[Yacr Ha Ts510TO]

eng-30-05578442-n: {re3eHn}
[HYact Ha Ts10TO]

eng-30-05254795-n:
{koCMeHa MOKpHBKa }
[Koca]

eng-30-05256085-n: {koca}
[Koca]

eng-30-02416270-n: {6pama}
[Koca]

eng-30-05313535-n: {Bexma}
[Koca]

eng-30-05261404-n: {mumeBo
oxocMmsBane} [Koca]

eng-30-05255578-n: {Tenecuo
oxocmsBane} [Koca]

eng-30-05269901-n:
{koct}[Yact Ha Ts510TO]

eng-30-05540121-n: {uepem}
[Yact Ha Ta110TO]

eng-30-05546040-n: {gemocT}
[Yact Ha Ts510TO]

eng-30-05279026-n: {pedpo}
[HacT Ha Ts1510TO]

eng-30-05284333-n:
{npeuuten} [Yacr Ha Ts510TO]

eng-30-05282746-n: {360}
[Yact Ha Ts10TO]

eng-30-05274247-n: {onamHa
xoct} [Yact Ha Tsu10TO]

eng-30-05278584-n:
{tbamanra} [HacT Ha TSI0TO]

Taoauna 2. Kinacudukanus Ha Yact HA TAIOTO
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6. 3akiarouenue

B mMHOXeCTBO ciydan (GpeiiMOBHSAT eeMeHT UacT Ha TAJOTO 3aI'bJIBa MO3UIUS
Ha IpsK 00EKT, KaTO MPHU HIKOMW OT TAX ynoTpedaTa Ha KpaTka (hopma Ha mpuTe-
KATEJTHOTO MECTOMMEHHE, Bb3BPATHOTO MPUTEKATETHO W BB3BPATHOTO JUYHO
MECTOMMEHHME € 3aabiikuTeHa. M3pa3sBaneTo Ha YacT Ha TSJIOTO KaTO 00CTOSI-
TEJICTBEHO MOSICHEHUE Ce YIOTPeOsIBa Hall-ueCTO 3a MSICTO U HAYUH.

Ot npumepurte ce 3a6eiis138a, ue UacT Ha TAJIO0TO Ce U3pa3siBa Hail-ueCcTo KaTo
MpUHAIJIeXkKaIla Ha 3aCerHaTHs OT e CTBUETO Ha rjIaroJia uiu KoraTo JenlcTBue-
TO € HACOUYEHO KbM cebe cu. YacT Ha TAJIOTO MOJXe J1a e U3pa3u U MeTahOpHUUHO,
3a MOJICUJIBAHE HA 3HAYCHHMETO HA TJIaroja: yCMUxeam ce ¢ odu.

O0606mmeno, Yact Ha TAJIOTO ce SIBSIBA KaTo ()pelMOB €JIEMEHT, KOWTO 0e3
KOHKPETHM IIPUMEpPH MOXE Ja Ce U3pa3siBa C BCsSKa €[HA JyMa 3a 0003HAYaBaHE
Ha Yact Ha tasioro. Cjiel BHUMATEJICH IPErJIe/ Ha IJIaroJIuTe MOXE Jia ce Ipe/-
JIOXKAT IMO-KOHKPETHA KJ'[aCI/I(bI/IKaHI/IH Ha CBIICCTBUTCIIHUTEC UMCHA, aCOIlMMPAHN
Ype3 CEMAaHTUYHU TUIOBE M CIPSIMO TSAXHATA CUHTAKTUYHA peanu3arus. Jombi-
HUTEJIEeH (PaKTOp 3a MOJJOOHO ONpEIEIITHE € U CEMAaHTUYHUAT (PpeiiMm, KOUTO cre-
nudunupa ynorpedara Ha rjiarojia B onpejeieH kouTekct. KakTo ce Buxma u ot
MPEJIOKEHOTO U3CJIeIBaHe, MOJJOOHO OrpaHNYaBaHe € PEJICBAHTHO HAIIPUMED 32
[J1arojid OT CEMaHTUYHUTE (PpeiiMOBe 3a MEePIEHIKs, IPU KOUTO HEPIEHIUsITa
ce u3passiBa ype3 KOHKPETHU CETUBHU OpraHu. [10J00HO € OTHOLICHUETO U MPHU
[JIArOJIUTE OT CeMaHTuuHUs (peiim I'puxka 3a TAIOTO, KbJETO CHIIECTBUTEITHU-
Te, U3pa3sBallly YacT Ha TSJIOTO, CE OTPAHMYABAT JIO O3HauYaBaHE Ha KOCMEHATa
MMOKPUBKA Ha TsI0TO. [1arosure 3a u3passBane Ha JKecT ChIIO ce OrpaHUYABAT
1o onpezeneHa Yact Ha TAJIOTO — PbKa, IPBCT U B PEJKU CJIyyau IJiaBa, KaKToO U
npu ceMaHTU4YHUS Qpeiim ['pumacHuyeHe, KbAETO yrnoTpedaTa Ha ChIECTBUTEI-
HE UMeHa 32 YacT Ha TAJIOTO Ce CBeXIa 0 YOBemKoTo jimie: eng-30-05600637-n:
{mune} [HacT Ha Tss0TO]; eng-30-05602548-n: {ueno} [Hact Ha Tsu10TO]; eng-30-
05301908-n: {ycra} [Hact Ha Ts10TO]; eng-30-05313535-n: {Bexna} [Koca].

baazooaprnocmu: V3cnenBaHeTo € M3BBPIIEHO IO NpoekTa ,,O0oraTsBaHe Ha ce-
MaHTHYHATa MpeXxa YBpIHET C KOHIenTyatHn (peiimose”, moakpenen ot ®ouy ,,Ha-
YYHU U3CIEABAHUA" IO porpama ,,dnHancupane Ha QyHIaMEHTATHN HAYYHU U3CJIEBA-
nus“, Jorosop Ne KIT-06-H 50/1 ot 30.11.2020 r.
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Abstract. This study focuses on the analysis of the frame element Body part as a semantic
feature to describe semantic frames according to the hierarchical structure in FrameNet.
The aim is a semantical description and a methodological presentation for information
extraction and analysis of a group of verbs according to the presence of a specific frame
element. The research is part of the development of the Bulgarian FrameNet (BulFrame),
a system for visualisation and editing of conceptual frames that are defined in the system
(Koeva, Doychev 2022). The analysis is carried out by extracting verbs that are conceptually
described by semantic frames with the core frame element Body Part. Semantic resources
that are created for the purpose of semantic, syntactic and conceptual knowledge of verbs
are used in the study. Mapping with verb synsets from the Bulgarian WordNet is made for
the observation. The nouns that the verb conjuncts are considered with respect to distinct
synsets and semantic types as a possible realisation of the verb. As a result, a grouping of
nouns associated with semantic types from Corpus Pattern Analysis (CPA) is proposed.
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VERBS OF COMMUNICATION:
VALIDATION OF SEMANTIC FRAMES
IN CORPUS DATA

Svetlozara Leseva, Ivelina Stoyanova
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Abstract. The chapter outlinesthe properties of the semantic class of verbs of communication
in terms of the most representative FrameNet frames of higher frequency and the syntactic
realisation of the frame elements in different valence patterns in English and Bulgarian.
For the purposes of the study we employ two large lexical-semantic resources: (a) the
Princeton WordNet (Fellbaum 1998b), and the Bulgarian WordNet (Koeva 2021), and
(b) FrameNet (Baker et al. 1998). In particular, the analysis is centred on the information
included in each of the resources and how it can be used towards their mutual enrichment
and the extension of their coverage.

We discuss the general organisation of the verb lexis representing the domain of
communication: the prototypical frame Communication and frames inheriting from it,
focusing on the frames Statement and Telling as two of the most representative frames
of verbal communication. The objective is to validate the realisation of semantic frames
in corpus data using the semantically annotated corpora SemCor (Miller et al. 1993b)
and BulSemCor (Koeva et al. 2006). While we use resources for English and Bulgarian,
we discuss the universal and language-specific aspects of this description and the
transferability of knowledge across languages.

The observations made on the valence patterns and the syntactic expression of
the core frame elements are used to verify the validity of the assigned frame, while also
highlighting the similarities and differences both between verbs from the same domain
in one language (Bulgarian) and between equivalent/similar senses across languages
(Bulgarian and English).

Keywords: verbs of communication, WordNet, FrameNet, valence patterns, corpus
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1. Motivation

We focus on the complex semantic description of verbs as represented in lexical
semantic resources (such as WordNet and FrameNet) containing complementary
semantic and valence information. We discuss both the language-independent
and the language-specific aspects of conceptual description with a view to the
transferability of knowledge between the two languages. We illustrate our findings
through a case study on verbs of communication in English and Bulgarian. Further,
we compile a corpus of illustrative examples in English and Bulgarian in order to
observe the semantic and syntactic properties determining the realisation of each
verb and the core frame elements in its evoked frame.

The class of verbs of communication comprises a diverse set of verbs with high
frequency in the language, thus particularly suitable to illustrate the relations of
inheritance between the prototypical frame Communication and the frames that
inherit from it, such as Communication manner, Statement, Telling, etc. Moreover,
the verbs belonging to the domain of communication are characterised by typical
frame elements exhibiting certain semantic properties, e.g. the Communicator and
the Addressee are sentient beings able to take part in communication. The frame
elements are realised in typical syntactic positions. The observations on the corpus
data aim to identify any configurations for the realisation of the verbs in English and
Bulgarian that are confirmed for both languages or are valid for only one of them.

For the purposes of the study we employ two main lexical-semantic resources:
(a) the Princeton WordNet (PWN) (Fellbaum 1998b), and the Bulgarian WordNet
(Koeva 2021), and (b) FrameNet (Baker et al. 1998; Ruppenhofer et al. 2016).
Illustrative examples are extracted from various sources: (i) annotated examples
on English verbs from FrameNet; (ii) examples from the semantically annotated
corpora SemCor (Miller et al. 1993b) for English and BulSemCor (Koeva et al.
2006) for Bulgarian; (iii) parallel examples from the Bulgarian-English Sentence-
and Clause-Aligned Corpus (BulEnAC) (Koeva et al. 2012a).

The chapter is organised as follows. Section 2 presents the resources employed
in the study with a focus on lexical-semantic resources (WordNet and FrameNet)
and the corpus data from which illustrative examples are extracted and annotated.
Section 3 provides an overview of related works focusing on other similar lexical-
semantic resources and their relevance for the study. Section 4 describes the principle
of universality of semantic features in conceptual resources. Section 5 presents
the domain of communication and the frames that are used to describe aspects of
it, focusing on the prototypical, “basic” frame Communication, and some of the
most representative ones — Statement and Telling. More detailed observations on
Bulgarian verbs from the communication domain are offered in Sections 6 and 7.
The final section draws conclusions and discusses directions for future work.
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2. Resources

Below we describe the lexical semantic resources and the corpora used to obtain
data for the study.

2.1. Lexical-semantic resources

WordNet! (Miller et al. 1993a; Miller 1995; Fellbaum 1998b) is a large lexical
database that represents comprehensively conceptual and lexical knowledge in
the form of a network whose nodes denote synonym sets (synsets) linked by means
of a number of semantic and lexical relations such as hypernymy, meronymy,
antonymy, etc. We use both the Princeton WordNet and the Bulgarian WordNet
(Koeva 2014; Koeva 2021), which are aligned at the synset level by means of
unique synset identifiers.

In WordNet a coarsely-grained semantic division has been introduced in terms
of a set of language-independent semantic primitives (semantic classes) assigned
to all the nouns and verbs in the resource (Miller et al. 1993a). The verbs fall
into 15 groups (Fellbaum 1998a: 70 — 71), such as verb.change (verbs describing
change in terms of size, temperature, intensity, etc.), verb.cognition (verbs of mental
activities or processes), verb.motion (verbs of change in the spatial position), verb.
communication (verbs describing communication and information exchange), etc.?

Verb synsets are interrelated and form a hierarchical structure according to a
troponymy relation (corresponding to hyponymy among nouns and representing
a ‘manner’ relation); for example, in talk — whisper, the second member of the
pair refers to a particular, semantically more specified, manner of performing the
action referred to by the first verb (Fellbaum 1999: 94).

Communication verbs in WordNet are labelled with the semantic primitive
verb.communication and cover primarily hyponyms (troponyms) of the synset
{communicate, intercommunicate}, ‘transmit thoughts or feelings’.

WordNet is constructed according to principles governing human lexical
memory in that it organises lexical information in terms of word meanings, rather
than word forms, and uses an inheritance system reflecting a psycholinguistic
judgement about the mental lexicon (Miller et al. 1993a: 14). The language-
independent structure of word meanings allows the creation of wordnets for
various languages linked to the Princeton WordNet through a set of interlingual
indices, in essence representing a multilingual lexical semantic resource with
comprehensive semantic description and a rich set of semantic relations.

WordNet provides extensive lexical coverage; the verbs represented in it are
organised in 13,766 synsets (with additional 337 verb synsets specific for Bulgarian).

' https://wordnet.princeton.edu/

2 The division of the nouns and verbs into WordNet lexicographic files (reflecting the seman-
tic primitive distinction) along with short definitions of the primitives is available at:
https://wordnet.princeton.edu/documentation/lexnames5wn.
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However, it does not offer information on the realisation of the predicates and
their arguments, and the syntactic information is limited to generic sentence
frames illustrating simple sentences in which the verbs in the synset can be used
(Miller et al. 1993a: 55, 80).

FrameNet® (Fillmore 1982; Baker et al. 1998; Baker 2008) is a lexical semantic
resource which couches lexical and conceptual knowledge in the apparatus of
frame semantics. Semantic frames are conceptual structures describing types of
objects, situations, or events along with their components (frame elements). Frame
elements (FEs) may be core, peripheral or extra-thematic (Ruppenhofer et al. 2016:
23 — 24). In terms of the conceptual description, we deal primarily with core FEs,
which instantiate conceptually necessary components of a frame, and which in their
particular configuration make a frame unique and different from other frames.

FrameNet frames are organised into a hierarchical network by means
of a number of hierarchical and non-hierarchical frame-to-frame relations
(Ruppenhofer et al. 2016: 79 — 85). Here we list the hierarchical relations, which
bear most relevance to the internal structure of thematic verb classes. These
are: Inheritance — a relationship between a parent frame and a more specific
(child) frame, such that the child frame elaborates the parent frame; Uses (also
called ‘weak inheritance’) (Petruck 2015: 33) — a relationship between two frames
where the first one makes reference in a very general kind of way to the structure
of a more abstract, schematic frame; Perspective — a relation indicating that a
situation viewed as neutral may be specified by means of perspectivised frames
that represent different possible points-of-view on the neutral state-of-affairs;
Subframe — a relation between a complex frame referring to sequences of states
and transitions, each of which can itself be separately described as a frame, and
the frames denoting these states or transitions.

FrameNet also offers a set of annotated examples for lexical units evoking the
corresponding frames (Ruppenhofer et al. 2016: 7 — 8). The annotation includes
the verb, the frame elements and the syntactic component through which the
frame element is realised. The annotation provides information both for the
explicit and the implicit frame elements (non-overt but conceptually present
frame elements retrievable from the immediate or the more general context, so-
called null instantiations) (Ruppenhofer et al. 2016: 28 — 29; Petruck 2019: 121).
The set of examples supplies empirical evidence about the syntactic realisations of
frame elements particularly valuable not only for linguistic generalisations about
the target language (English) but as a point of departure for making observations
cross-linguistically. However, FrameNet does not explicitly define the relevant
selectional restrictions imposed by predicates on each frame element and its
coverage is limited both in terms of the lexical units included in the frames (i.e.
there are lexical units pertaining to a frame that are not listed in it) and in terms of
the parts of the lexicon encompassed by the system of frames, i.e. there are many

3 https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/
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lexical units that cannot be described properly by the existing frames (Koeva 2020:
11 -12).

Frames covering the class of communication verbs are related to the
prototypical frame Communication and are presented in more detail in section 5.

2.2. Corpora

In order to explore the syntactic expression of the verbs and their participants,
we study the usage examples available in two semantically annotated corpora — the
English SemCor and the Bulgarian semantically annotated corpus, BulSemCor,
both of which are annotated with WordNet senses. SemCor (current version
3.0) (Miller et al. 1993b, 1994; Landes et al. 1998) is compiled by the Princeton
WordNet team and covers texts excerpted from the Brown Corpus. SemCor is
supplied with part-of-speech and grammatical tagging and all open class words
(both single words and multiword expressions, as well as named entities) are
semantically annotated by assigning each word a unique WordNet sense (synset
ID). The corpus is the largest manually annotated corpus of this kind and amounts
to a total of 226,040 sense annotations.

BulSemCor (Koeva et al. 2006, 2011) is designed according to the general
methodology of the original SemCor and criteria for ensuring an appropriate
coverage of contemporary general lexis. The size of the corpus is close to 100,000
annotated units. The two corpora are not sufficient to provide enough evidence
for many of the studied verbs so examples from other corpora have also been
employed.

The Bulgarian-English Sentence- and Clause-Aligned Corpus (BulEnAC)
(Koeva et al. 2012a) is a parallel corpus of aligned Bulgarian and English
sentences and clauses with annotation of the syntactic relation between clauses.
The corpus contains 366,865 tokens (176,397 tokens in Bulgarian and 190,468
tokens in English). The syntactic annotation of BulEnAC involves: a) sentence
and clause splitting; b) annotation of the type of syntactic relation (coordinate
or subordinate) between clauses. ¢) marking of the elements that introduce the
clause: conjunctions, complementisers, and punctuation. BulEnAC is suitable
for extracting parallel sentences illustrating the use of particular verbs evoking
the frames under study. Further, it facilitates the identification of corresponding
translation equivalents within aligned clauses.

The Bulgarian National Corpus is the largest corpus for Bulgarian: it consists
of a monolingual (Bulgarian) part and 47 parallel corpora and amounts to 5.4
billion words. The Bulgarian part includes about 1.2 billion words of running text
distributed in 240,000 text samples. The texts in the corpus reflect the state of the
Bulgarian language predominantly in its written modality from the middle of the
20th century (1945) until the present day (Koeva et al. 2012b).

BulEnAC does not have semantic annotation, and the annotation in the
Bulgarian National Corpus is supplied with all possible meanings of each verb,
so the use of these resources requires disambiguation of the selected examples
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by assigning the verb to a particular WordNet synset. Further, to enable the
analysis of the semantic properties of frame elements, noun phrases also require
disambiguation.

3. Related work

There are several other resources relevant to our study. VerbNet (Kipper-Schuler
2005; Kipper et al. 2008) provides substantial coverage of the English verb
inventory and defines syntactic-semantic relations in an explicit way by means of
predicate-argument structures. However, the existing mappings between WordNet
synsets and VerbNet classes is limited.

VerbAtlas (Fabio et al. 2019) is a lexical-semantic resource representing the
semantic description of the verb synsets in BabelNet. BabelNet is a very large, richly
populated multilingual semantic network (covering more than 500 languages)
which integrates lexicographic and encyclopaedic knowledge from WordNet and
Wikipedia (Navigli, Ponzetto 2010). Each verb synset in VerbAtlas is assigned a
frame corresponding to its prototypical predicate-argument structure. Obligatory
components are described using 26 semantic roles and the semantic properties
governing their compatibility (116 types).

Predicate Matrix (de Lacalle et al. 2014) is a lexical resource resulting from
the integration of several sources of predicate information: FrameNet, VerbNet,
PropBank and WordNet, that have been previously aligned in SemLink (Palmer
2009). Predicate Matrix is compiled using advanced graph-based algorithms to
extend the mapping coverage between resources.

Framenets have been developed for many languages, including Bulgarian. The
original concept of the Bulgarian FrameNet was laid out by Koeva and Dekova
(Koeva, Dekova 2008) and Koeva (2010) and further elaborated and implemented in
later work (Koeva, Doychev 2022), resulting in the design of BulFrameNet — a web-
based system for the comprehensive description of the semantic and the syntactic
properties of verbs determining their syntactic realisation in text.

Combining the semantic description of verbs from different resources to
enhance their representation has been proposed by Uresova et al. (Uresova et al.
2020a, 2020b). The result is a multilingual dictionary encoding a comprehensive
description of the semantic classes of verbs and the semantic roles and syntactic
properties of their arguments®. The project also aims at creating an ontology of
events, processes and states, and for this purpose each dictionary entry is linked to
its correspondences in FrameNet, WordNet, VerbNet, Ontonotes and PropBank,
as well as the Valence Dictionary of Czech Verbs (Lopatkova et al. 2016), which
represents the predicate-argument structure of each verb, its semantic class and
the syntactic transformations (diatheses) in which it participates.

4 https://ufal.mff.cuni.cz/synsemclass
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It has also been acknowledged that combining WordNet (and lexical semantic
features) with resources such as FrameNet results in a more comprehensive
semantic and syntactic representation of the lexical entries, thus expanding the
possible applications of the resources for the purposes of syntactic and semantic
parsing (Baker, Fellbaum 2009; Schneider et al. 2012; Das et al. 2014). A discussion
on the strengths and shortcomings of the different kinds of lexical semantic
resources has been offered by Shi and Mihalcea (Shi, Mihalcea 2005).

The possible alignment and mutual enrichment of the two resources have
been the focus of research in the past decades (Baker, Fellbaum 2009; Tonelli,
Pighin 2009; Palmer 2009; Laparra, Rigau 2010; Palmer et al. 2014; Leseva,
Stoyanova 2020, among others).

One of the challenges in mapping resources developed according to different
methodologies is the coverage of the alignment between the units represented
in them. Our mapping uses as a point of departure three previously developed
sources of lexical mappings: direct mappings provided within FrameNet (Baker,
Fellbaum 2009), eXtendedWordFrameNet (Laparra, Rigau 2010), and MapNet
(Tonelli, Pighin 2009), complemented with additional indirect mapping through
VerbNet (Palmer 2009; Palmer et al. 2014). This resulted in 4,306 unique WordNet
synsets to FrameNet frame mappings, achieving coverage of 30.5% out of all verb
synsets (Leseva, Stoyanova 2020: 110).

Methods have been proposed to increase the coverage by discovering suitable
literals based on semantic relations with literals already described in semantic
frames (Burchardt et al. 2005) or by applying graph-based algorithms to identify
relevant senses of verbs evoking certain semantic frames (de Lacalle et al. 2014).
The main procedure we apply to improve and extend mapping coverage is based
on exploration of the structural properties of WordNet and FrameNet. Verbs in a
WordNet synset generally exhibit the same or very similar meaning, which implies
that they are associated with the same semantic frame. Moreover, both resources
are hierarchically organised based on the notion of inheritance from a more general
to a more specific synset or frame. The alignment between the resources reflects
the notion of inheritance — in general, more specific concepts should be associated
with the frame of their hypernym(s) or with more specific frames elaborating on
(and possibly inheriting from) this frame, although in practice this is not borne
out consistently. The procedure we apply involves: (1) manual assignment of
semantic frames to root verb synsets; (2) automatic assignment of the hypernym’s
frame onto hyponyms which were not previously mapped; and (3) validation and
improvement of assignments with respect to precise and accurate representation
of the situation. Using these procedures we have gradually increased the coverage
of the mapping — achieving 94% coverage of the automatic mapping (Leseva,
Stoyanova 2020: 115 — 116). It should be noted, however, that due to different
reasons, such as specifics in the structure of WordNet, or lack of appropriate
frames in FrameNet (where part of the lexis has not yet been described by frames)
the automatic assignment needs expert verification. We thus have performed
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manual validation, so far covering almost 50% of the mapping. The relatively
language-independent description and the organisation principles underlying the
design of both WordNet and FrameNet allows for the transfer of information both
between resources and across languages.

The rich frame-to-frame relations employed in the structure of FrameNet are
also reflected in the greater granularity and specification of the frame elements (as
compared with VerbNet, VerbAtlasand otherresources). The granularityishandled,
where necessary, by applying a shallow hierarchy derived from the hierarchical
organisation of the frames and the inheritance relations defined between them
(Litkowski 2014). For example, the taxonomy of frame elements Communicator
> Speaker > Interlocutor is derived from the frame hierarchy Communication >
Statement > Chatting built on the frame-to frame relation of weak inheritance
(FrameNet relation Uses) between the three frames. The Communicator is the
most generally defined frame element describing the agentive participant involved
in either a verbal or non-verbal act of communication; the Speaker is constrained
to a participant in spoken communication; the Interlocutor is more specific and
refers to cases where the Speaker is one of a group in which the participants
alternate between the roles of a Speaker and an Addressee. By maintaining
different levels of granularity, FrameNet frames provide a more robust semantic
description that is relatively resource- and theory-independent. In particular,
this enables us to identify and refer to the frame elements’ counterparts in other
resources, as well as to adopt a more specific description or to resort to a more
general one, depending on the particular task.

4. Language-independent semantic features in conceptual
resources

The procedures for mapping FrameNet frames to WordNet synsets are based
on the inheritance of semantic features in hypernym trees (Leseva et al. 2019:
281 — 282; Leseva, Stoyanova 2020: 110 — 111). In particular, we manually assign
frames on root verb synsets and then rely on the assumption that the hyponyms
either inherit the semantic frame of their hypernym directly or further elaborate
on the frame of the hypernym.

Figure 1 illustrates a hypernym—hyponym pair of synsets, with the appropriate
FrameNet frames assigned to them, which are themselves related by means of
an inheritance relation (Questioning being an elaboration of the parent frame
Communication).

Further, FrameNet frame elements are supplied with general semantic types
(e.g., Sentient, Physical object, Time, etc.) defining the general noun semantic
classes that may take the positions of the respective frame elements in the semantic
frame (Ruppenhofer et al. 2016: 85 — 93). The semantic classes as part of the
conceptual description are largely language-independent and can be transferred
cross-linguistically.
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eng-30-00740577-v J | Communication

verb.communication

BG: {cwotyasam, cvobiys} o - ——— -
EN: {communicate. intercommunicate }

“transmit thoughts or feelings”

A Communicator conveys a Message to
an Addressee; the Topie and Medium of
the communication also may be expressed.

WordNet eng-30-00784342-v J FrameNet L Questioning ]

inheritance: ) . inheritance:

hypernymy vetb.communication Is Inherited by

N i BG: {numam, zamemeam, sanumam, - A Speaker asks an Addressee a

PAINUmMean, pamumam, 0Cee0oMAsaM C€, question which calls for a reply.
oceedoMs ce} O R ———
EN: {ask, inquire, enquire}
‘inquire about’

Figure 1. Frames inheritance (Communication —— Questioning) reflected in synset
hypernym / hyponym relations (communicate —— ask)

The semantic classes can be modelled as a taxonomy using the WordNet
structure (Koeva 2010: 48 — 51); they can be defined as (a combination of)
WordNet substructures, i.e. hypernym-hyponym trees.

FrameNet provides a number of possible valence patterns for each lexical unit
evoking a frame. While the general configuration of core frame elements could be
proven to be to a great degree language-independent, the syntactic properties of
the verbs and their realisation (as represented by the set of valence patterns) are
more language-specific.

This work is grounded in the following assumptions: (a) cross-resource
correspondence of facets of the semantic description stemming from similar
semantic generalisations; (b) cross-lingual correspondence of semantic description;
(c) relative cross-lingual syntactic correspondences of frame element realisations.

The first aspect is carried out through the linking of WordNet synsets and
FrameNet frames whereby the synsets are assigned a schematic representation of
the situation, the elements involved and their relationship to each other and the
situation as described by the frame.

The second aspect is realised through the transfer of the semantic frame and
valence patterns assigned to English verbs onto their counterparts in Bulgarian
(using the linking between the Princeton WordNet and the Bulgarian WordNet).

The third aspect concerns the information about the lexical units evoking the
FrameNet frames as reflected in the annotated examples in the FrameNet corpus.
These reflect Fillmore’s theory (Fillmore 1982: 376) on distinguishing ‘case frames’
as the structures in actual individual sentences in which the verbs could appear
from ‘case frame features’ as representations of the class of ‘case frames’ into which
particular verbs could be inserted, where ‘cases’ can be obligatory or optional and
associated with some selectional dependencies. Each example for the realisation
of a lexical unit in the FrameNet corpus of examples is supplied with annotation
of the syntactic components expressing the relevant frame elements. In such a way
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additional information is obtained about: (i) the combinatorial properties observed for
a lexical unit through the so-called valence patterns, i.e. the particular combinations
of both core and non-core frame elements that actually occur in the examples;
(i) the syntax-semantic interface, or the regularities in the syntactic projection of
frame elements into the syntactic positions in clauses/sentences; (iii) the syntactic
groups whereby each frame element is realised, along with their morpho-syntactic
properties, lexical items that introduce them (prepositions, complementisers), etc.

The semantic frames are relatively invariable cross-linguistically in terms
of the semantic information as they are grounded in human cognition and the
conceptualisation of situations. To some extent generalised valence patterns are
also valid across many languages. Observed variations cross-lingually are even
more interesting as they point to potential language-specific properties of individual
lexical units that may capture important cross-lingual contrasts. While being much
more language-specific, the level of the syntax-semantics interface may be used as a
point of departure in observing the syntactic realisation within and across languages,
especially with a view to cross-lingual comparison and insights into the causes for
variation. In FrameNet the projection of frame elements into syntactic positions is
implemented in a straightforward manner by associating each frame element with a
syntactic category that is further specified for its grammatical function — e.g. subject
(NP.Ext) and object (NP.Obj). This declarative linking enables the direct observation
of the syntactic properties and behaviour of lexical units.

While there certainly are mismatches in the syntactic categories whereby frame
elements are expressed across languages, differences are found particularly at the
level of grammatical features, categories and constructions. For instance, Bulgarian
lacks -ing and infinitive clauses, so propositional complements will be realised as
finite clauses; Bulgarian has impersonal verbs so there are impersonal sentences,
whose English counterparts would involve a dummy subject, etc. In addition,
languages may also differ in terms of the overtness of syntactic information, i.e. the
possibility to leave an obligatory element non-explicit (null instantiations retrievable
from the context or the grammatical construction); the language-specific diatheses,
constructions, word order, morphosyntactic features, etc. The specific inventories of
linguistic means serving to introduce certain frame elements such as prepositions,
conjunctions, wh-words, etc. is to a great degree language-specific.

The semantic and syntactic annotation undertaken within the FrameNet project
provides valuable observational data, whose validity we test for the Bulgarian counterparts
of the verbs in the selected frames as represented in the dataset of annotated Bulgarian
examples. In particular, we check the applicability of the valence patterns attested for
the English verbs included as lexical units in FrameNet to their Bulgarian counterparts.
This is possible due to the fact that part of the English synsets (and by virtue of the
interlingual correspondence between equivalent senses, the Bulgarian synsets as well)
have been mapped to FrameNet frames (Leseva, Stoyanova 2020). The analysis of
valence patterns may be extended to members of Princeton WordNet synsets and their
Bulgarian counterparts which do not have a correspondence in FrameNet but have been
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assigned a suitable frame automatically within some of the efforts at aligning FrameNet
and WordNet described in Section 3. This is particularly applicable to the analysis of
examples extracted from SemCor, BulSemCor or other annotated resources, where
other verbs evoking a given frame but not included in FrameNet may be found.

For instance, the synset {announce, denote}, ‘make known; make an
announcement’ is assigned the semantic frame Statement by virtue of the fact
that the synset member announce has a counterpart with a matching sense among
the lexical units in FrameNet evoking the frame Statement. By extension, initially
the same frame has been assigned to the synset {blare out, blat out}, ‘announce
loudly’, neither member of which has a matching lexical units in FrameNet’,
through an automatic procedure making use of the fact that it is a hyponym of
{announce, denote} and shares its central meaning component. Our assumption®
is that since the meaning of the hyponym is a concretisation of the meaning of
the hypernym, then the frame evoked by the hyponym will either be the same as
that of the hypernym, or be a more concrete frame related to the frame of the
hypernym. From this assumption, we proceed to analyse whether the sense of
this synset is indeed appropriately described by this semantic frame and whether
the syntactic realisation of its members follows the valence patterns typical for
the frame. Once the validity of assignment of the semantic frame is established,
using the correspondence between the equivalent synsets in the Princeton
WordNet and BulNet, the assignment of the Statement frame to {blare out, blat
out} is straightforwardly transferable to the respective Bulgarian synset and to the
instantiations of its members in the Bulgarian annotated dataset.

In examining the semantic and syntactic properties of individual verbs, we
take into account both the most frequent valence patterns for the relevant frame
obtained by aggregating the valence patterns for all the verbs that evoke it (Table
1) and the valence patterns typical of the individual verb, or if it does not have a
counterpart in FrameNet, its closest match.

5 The verb blare is found as a lexical unit evoking the frames Make noise (as in FN: Some-
where behind her a horn blared) and Cause to make noise (FN: A nearby car blared its
horn loudly), but these frames involve the production of noises and sounds without a com-
municative aspect.

¢ The idea has been already introduced by Koeva (2020: 15 — 16): “Inheritance is important
in the way that all noun synsets that are hyponyms of a synset representing a particular
semantic class should inherit the properties of this class, and also all verb synsets that
are hyponyms of a synset associated with a particular conceptual frame should inherit
the properties of this frame ... As for the conceptual frames (if they are correctly defined)
within a fine-grained WordNet structure of inheritance relations we can expect that the
daughter verb synsets will inherit the conceptual frame assigned on the top of the tree and
deviations are expected in two directions: a reduction of a core frame element and a reduc-
tion of the members of the set of nouns eligible to express a particular frame element”.
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Pattern # verbs
[NP.Ext]Spmker [Clause]Message 281 declare, remark, announce
[NP.EX'(]speaker [NP.Obj]Message 191 explain, note, declare, announce
[NP.Ext]Speaker [Quote]Message 143 explain, insist, propose, announce
[NP.EXt] e [PPI 83 explain, gloat, preach, report
[NP.Ext],, . [Clause]Message 39 note, declare, allege, announce

Table 1. A sample of the most frequent valence patterns in the frame Statement

The comparison between the aggregated valence patterns for the semantic
frame and the individual valence patterns for a given verb shows the similarities
and differences between the observations for the verbs in the frame in general
and the observations for the particular verb. In Section 5 we present a case study
on communication verbs and illustrate their general semantic and syntactic
properties and behaviour as represented in the FrameNet corpus and the Bulgarian
annotated dataset. In Section 6 we zoom in on several high frequency Bulgarian
verbs evoking the frames Statement and Telling. We analyse their semantic and
syntactic features, pointing out certain specificities, in comparison with each other
and against the characteristics of their English counterparts retrieved from the
data in the FrameNet corpus.

5. A case study: verbs of communication

Below we discuss verbs of communication with the objectives to: (a) validate the
conceptual description available in the lexical-semantic resources against corpus
data for Bulgarian; and (b) demonstrate the language-independent principles
and the cross-lingual validity of the semantic frames Communication, Statement
and Telling, the attested valence patterns and (partly) the syntactic description
of frame elements for the pair English-Bulgarian. Speech act verbs have been
discussed by many authors with a particular focus on their semantic and syntactic
properties and classification (Wierzbicka 1987; Levin 1993: 202 — 211; Levin et al.
1997; Urban, Ruppenhofer 2001; Boas 2010, among others).

Our observations are performed on a dataset of 4,525 annotated illustration
examples containing verbs of communication representing 863 different valence
patterns in English extracted from FrameNet, and additional 890 manually
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annotated sentences representing 136 different valence patterns in Bulgarian.
The annotation of the Bulgarian sentences follows the FrameNet annotation
guidelines (Ruppenhofer et al. 2016: 19 — 52) and consists in labelling the sentence
components with the frame elements they realise. We should also note that the
data presented reflect the distribution in our datasets. Some valence patterns that
are missing from the data for Bulgarian are actually represented in the language
but are either less frequent or the selection of examples may have been skewed
towards certain patterns.

5.1. Organisation of FrameNet frames within the class of verbs of
communication

The prototypical frame characterising the studied domain is the frame
Communication. It describes the general scenario of people or entities interacting
to the end of imparting or exchanging information in terms of the participants
and circumstances involved and the relations between them. This scenario is then
elaborated in various ways in more specific frames. The frames in this class form
a shallow hierarchical structure branching from Communication mainly through
the frame-to-frame relations of inheritance (FrameNet relation Inherits from) and
weak inheritance (FrameNet relation Uses). The structure is shown in Figure 2.

For each such frame discussed below (Communication, Statement and Telling),
we present: (i) its semantics in terms of the semantic frame definition, constellation
of core frame elements that represent the main participants in the situation, and
the relations among them as described in FrameNet, together with (ii) the syntactic
expression of the frame elements in English (according to the annotation in the
FrameNet corpus) and Bulgarian (as observed in the annotated dataset), and (iii) the
specifics of their realisation in Bulgarian as compared to English.

5.2. The prototypical frame of the communication domain:
Communication

5.2.1. General description

Communication is the prototypical frame that represents the basic
conceptual structure of the activity of communication. It describes a directed act
of communication where a Communicator produces a Message (on a Topic) and
directs it towards an Addressee’. It includes various forms of communication,

7 The frame elements are defined as follows: Communicator: “The sentient entity that uses
language in the written or spoken modality to convey a Message to the Addressee.”; Me-
dium: “The physical or abstract setting in which the Message is conveyed.”; Message:
“Message is a proposition or set of propositions that the Communicator wants the Ad-
dressee to believe or take for granted.”; Topic: “The Topic is the subject matter to which
the Message pertains. It is normally expressed as a PP Complement headed by “about”,
but in some cases it can appear as a direct object.”; Addressee (non-core): “The Addressee
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Communication J

Definition: “A Communicator conveys a Message to an Addressee; the Topic and Medium of the communication also may be
expressed. This frame includes no specification of the method of communication (speech, writing, gesture, etc.). This frame and

the frames that inherit the general Communication frame can add elaboration to the Medium in a variety of ways (in French, on
the radio program, in a letter) or to the Manner of communication (habble, rant, shout, whisper).”

Is Inherited by

[ Communication manner ]

Definition: "A Communicator conveys a Message to an Addressee in a certain Manner on a Topic.”

Is Inherited by
|
|
Is Used by
|
|
|
|
|
|
|
|
[ Is Used by
==
I 1sUsed by
|
| IsUsedby

[ Communication response ]
Definition: “This frame deals with a Speaker communicating a reply or response, a Message, (0 some prior
communication or action, the Trigger.”

[ s ]
Definition: “This frame contains verbs that communicate the act of'a Speaker to address a Message to some

Addressee using language. Instead of (or in addition to) a Speaker, a Medium may also be mentioned.
Likewise, a Topic may be stated instead of a Message.”

( Telling

Is Inherited by | Definition: “A Speaker addresses an Addressee with a Message, which may be
indirectly referred to as a Topic. Instead of (or in addition to) a Speaker, a Medium
may also be mentioned.”

[ Judgment communication ]

|
« IsUsedby

|_ ® = * == | Definition: “A Communicator communicates a judgment of an Evaluee to an
Addressee. The judgment may be positive (e.g. praise) or negative (e.g. crificize).”

] [ Chatting l

Is Used by Definition: “A group of people (the Interlocutors or Interlocutor 1 and

"= " = %! Interlocutor_2 together) have a conversation. No person is construed as only a speaker
or only an addressee; both (or all) participants do some speaking and some listening
the process is understood to be symimetrical or reciprocal.”

{ Questioning ]

Definition: “The words in this frame have to do with a Speaker asking an Addressee a question which calls
for a reply (as opposed to making a request which calls for an action on the part of the Addressee).”

[ Speak on topie ]
Definition: “A Speaker addresses an Audience on a particular Topic. The Audience is generally passive.”

[ Reasoning ]

Definition: “An Arguer presents a Content, along with Support, to an Addressee. The Content may refer
elliptically to a course of action or it may refer to a proposition that the Addressee is to believe.”

Figure 2. Hierarchical structure of the semantic frames describing

communication verbs

both verbal and non-verbal. This basic structure is further elaborated (narrowed
down, profiled or otherwise specialised) in the frames that inherit it. The FrameNet
frame Communication is evoked by a limited number of verbs — communicate,
convey, indicate, share. Although pertaining to the prototypical frame, these verbs

receives a Message from the Communicator.”. For the relevant definitions in the remaining
frames discussed herein, see the respective representation in FrameNet: https://framenet.
icsi.berkeley.edu/framenet_search.
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are not the most frequent ones associated with the activity of communicating,
which are in fact described in more elaborate semantic frames inheriting from
Communication, such as Statement, Telling, Communication noise, etc.

The prototypical frame presents a generalised communication scenario
elaborated by more concrete semantic frames in the following ways:

(i) by limiting the scope of the method of communication. For instance, while
the frame Communication covers the general scenario of either verbal or
non-verbal communication, some frames are constrained in this respect,
e.g. Statement, evoked by verbs such as say, state, declare, involves speech;

(ii) by specifying the instrument (Means), i.e. the physical entity, channel, medium,
form or technology required or involved to carry out the communication, as
in the frame Communication means (e.g., fax, phone, radio);

(iii) by specifying the manner of verbal communication according to various
criteria such as loudness (e.g., shout, whisper); volubility and/or mood
(e.g., babble, rant), distinctness (e.g., slur, stutter, mutter), among many
others (Communication manner);

(iv) by elaborating or specialising on the meaning of the Communication
frame in such a way that the more concrete frames inherit only part of
its frame elements, do not inherit them in a straightforward manner or
introduce additional frame elements. For instance, the frame Judgment
communication, which Uses Statement, does not conceptualise the
Message. The lexical units evoking this frame, such as the verbs criticise,
praise, belittle, express positive or negative judgement, which isincorporated
in the lexical unit and may be viewed as a proxy of the message. Besides, the
frame introduces the frame elements Evaluee, i.c. the object being judged,
Expressor (the body part expressing the judgement) and Reason (the state-
of-affairs that describes the justification or reason for the judgement);

(v) by narrowing down the semantic class of the frame elements. For instance, in
some frames the Communicator is specialised as a Speaker who delivers a
message verbally (e.g., the frame Statement), or as an Interlocutor, who switches
between the roles of a speaker and an addressee (e.g., the frame Chatting).

The incorporation of frame elements (Jackendoff 1990: 164 — 165) is a specific
type of frame specialisation whereby a certain frame element is integrated in the
meaning of a verb as a result of which this frame element is usually left unexpressed
(Ruppenhofer et al. 2016: 30). For example, the frame Communication means
describes situations that are characterised by concrete means with the aid of which
communication takes place; the various Means are incorporated in the meaning
of the respective verbs, e.g. fax, telephone, email.
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5.2.2. Syntactic realisation of the frame elements in the Communication
frame

Below we describe the syntactic realisation of the most essential frame
elements in the Communication frame as both their definition and their syntactic
characteristics and behaviours determine to a great degree the specificities of the
frame elements in the more concrete frames. Koeva (Koeva 2020) gives a general
overview of the syntactic realisation of verb frame elements and the representation
of syntactic information in various semantic resources. Koeva (Koeva 2019: 60 —
61) presents the complements that transfer of information verbs take in Bulgarian,
among other verb classes. These are relevant for the analysis of the syntactic
realisation of frame elements in the frames evoked by communication verbs.

As the annotated FrameNet examples show, the Communicator is expressed
as the subject of the respective sentence or clause. According to the annotation
conventions adopted in the resource (Ruppenhofer et al. 2016: 71 — 72), the
subject is marked with the label NP.Ext (standing for external argument). The
frame element may be syntactically unexpressed. In such cases, it is annotated as
a definite null instantiation (DNI) if its referent is retrievable from the previous
context, or as a constructional null instantiation (CNI), when it remains implicit
by virtue of the grammatical construction, e.g. in passive or infinitive clauses.

The analysis of the FrameNet valence patterns shows that the Message is
realised as a direct object (NP.Obj) (1.c.), as a complement clause (Clause) (1.a.) or
as a quote (Quote) (1.e.). Quotes represent the content of the Message as directly
stated by the Communicator in their own words, while clauses denote it as being
retold by someone (as reported speech). A Message realised as a direct object
constitutes a nominalisation which rephrases its content in a more concise way
or as a generalised idea. In a considerable portion of the cases (around a third)
the Message is annotated as an indefinite null instantiation (INI). This means
that the verb is used intransitively, the Message remains syntactically unexpressed
and receives a certain typical interpretation without a specific discourse referent
(Ruppenhofer et al. 2016: 19 — 21).

The FrameNet examples show that the Topic is rarely expressed, with a limited
number of annotated examples for all of the studied frames. It is usually realised
as a prepositional phrase most often headed by ‘about’, but this may vary from
verb to verb (1.b., 1.d.). An alternative way of realising the Topic is as a modifier of
a noun expressing the Message; such cases corroborate syntactically its semantic
dependence on the Message communicated. In the absence of an overt Message,
the Topic may be expressed as an independent phrase (1.d.); this is one of the typical
valence patterns of its realisation as attested in the more specific communication
frames. Rarely, such a phrase appears in the presence of a Message (1.e.).

The Medium is expressed either as a prepositional phrase, or as the subject in
the case of a non-overt Communicator.

The Addressee is either realised as a prepositional phrase or is left unexpressed,
although its presence is always required conceptually as any act of communication
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is directed to someone. Predominantly, the non-overt Addressee frame elements
are marked as indefinite null instantiations (INI).

la. [Iranian officials]. . INDICATE [that Iran would honor its

safeguards agreement with the IAEA]Message [ s ddressee s

Lb. [They]., . municaor €A1 €asily COMMUNICATE [_]Message_INI [with one
another], ., . .

l.c. [The letter]. . =~ COMMUNICATED [nothing]Message [of her
pleasure]Topic.

Ld. [I.,.umicoer COMMUNICATED [with the Minister],,, . [on that
issue]TopiC.

l.e. [“That was an incredible experience!”] SHARED

[about the trip]

Message [h e] Communicator

[—]Addressee Topic®

The following clarifications should be made. FrameNet accounts for the
conceptual interdependence observed among some semantic arguments of verbs,
specifically the fact that “the presence of any member of the set is sufficient to satisfy
a semantic valence of the predicator” by grouping the relevant frame elements
in the so-called coreness sets, or Core Sets (Ruppenhofer et al. 2016: 25 — 26).
The correlations in the syntactic expression of different frame elements outlined
above follow from such semantic dependencies. In particular, two Core Sets are
specified in the Communication frame: {Communicator, Medium} and {Message,
Topic}. The former one {Communicator, Medium} captures the generalisation
that, while the Medium is the “setting” used by the Communicator to deliver the
Message, some types of Medium may be construed as the sources or expressors
of the Message independently in the absence of an expressed Communicator,
who is nonetheless conceptually present. This enables the realisation of either or
both elements in the set. The latter Core Set accounts for the intrinsic dependence
that holds between the Topic and the Message, stemming from the fact that the
Topic is the subject matter of the Message and therefore it is always predicated
on the existence of a Message. This dependence presupposes the variants in the
expression of the two frame elements, as discussed in Sections 5 and 6. Core
Sets are also inherited among frames (although not always in a straightforward
manner, see Ruppenhofer et al. 2016: 27), reflecting the preservation of the
semantic dependencies among frame elements. In the frames discussed below this
observation is fully confirmed.

In Bulgarian the core frame elements are expressed in similar configurations
of frame elements realised by means of mostly the same syntactic categories as
in English (Table 2) as illustrated in Example 2. In particular, the Communicator
is most frequently the subject; the Message is realised as an NP object (2.a. —
2.c.) or more rarely (although varying from verb to verb) as a complement clause
(2.d.) or a quote (2.e.). When overt, the Addressee is expressed as a prepositional
phrase (2.b.). Example (2.a.) shows the Topic realised as a prepositional phrase
that modifies the Message head noun. However, as noted earlier, it may also be
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expressed as an independent phrase even in the presence (but most often in the
absence) of the Message (2.¢., which is a translation of 1.e.).

2a.[Te]. o CPOPIIABAT [coomeemnama ungopmayus]
detinocmma cu]TopiC.

They COMMUNICATE relevant-DEF information about activity-DEF
REFL.POSS.

‘They communicate relevant information about their activity.’

Message [3 a

2.b. [Tel., . icae: CPOPHIABAT [na Komucuamal,,, . [mexcma na
pasnopedbume), .

They COMMUNICATE to Commission-DEF text-DEF of measures-
DEF.

‘They communicate to the Commission the text of the measures.’
2.c. [Opeanume] CHhOBIABAT [usanata mHGOpMATIHA]

Communicator Message

[—] Addressee”

Authorities-DEF COMMUNICATE all-DEF information.

‘The authorities communicate all essential information.’

2d. [Cmpanume]. . [IOCOYBAT, [ue nosepumeanama ungiopma-
yusa He moxce 0a 6voe pewomupaHa]Message [ pddressee:

Parties-DEF INDICATE that confidential-DEF information cannot be
summarised.

‘The parties indicate that the information cannot be summarised.’

2.e. [- Heseposammuo npexcusssane!] — CHIOAEJIA [moii]
(L] daressee [3@ nOMEWIECMBUEMO cu]Topic.

— Quite an experience! — SHARED he about trip-DEF REFL.POSS.
““That was quite an experience!,” he shared about the trip.’

Message Communicator

The summary of the most frequent valence patterns attested for
Communication verbs in the FrameNet corpus and in the Bulgarian annotated
dataset (Table 2) shows the distribution of these patterns across verbs in the two
languages with the corresponding number of examples. The corpus occurrences in
both English and Bulgarian fall into several valence patterns that involve basically
the Communicator and the Message, while the Addressee is more frequently
non-overt. Valence patterns involving the Medium and the Topic are quite rare,
possibly due to the relatively small dataset.

Valence patterns # EN verbs # BG verbs

[NP.Ext]. o o [NP.Obj]Message 11 | communicate, 50 npedasam / npedam,

[PP], irescce signal cnooensam / cnooeisl,
cvobwasam /
cvoOws

[NPEXt] Communicator [PP]Addressee [—] 7 communicate

Message-INI
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[NP.Ext]. oL s ddresscernt 5 communicate cnodenam / cnooeis,
[NP.Obj] Message npedasam / npedam
[NP.Ext]. o[ s ddressceni 4 communicate

[—]Message-lNl

[NP.Ext], . [Clause]Message 4 indicate, say, cvobwasam / cvoows
[—]Addressee-IN[ Signal

[NP.Ext]Message [PP], irescce [ 3 communicate

Communicator-CNI

[NP.Ext], o I ] aresseent | 3 communicate, cnodenam / cnooeis,
[NP.Obj]Message indicate npedasam / npedam
[NP.Ext], o [PP], e 2 communicate cvobwasam / cvodws
[NP-Objlyyeqiage (PPl

[INP.EXt] oo T ] saresseent 2 indicate

[Clause],. ..

Table 2. FrameNet valence patterns of Communication verbs, with their frequency in the
FrameNet corpus and the verbs they appear with, compared with the Bulgarian data

Table 3 summarises the generalised semantic classes of the nouns representing
the frame elements with a particular syntactic realisation. Frame elements also
form a shallow hierarchical structure based on the inheritance relations between
the corresponding frames (as illustrated for the elements Communicator > Speaker
> Interlocutor in Section 3), where the subordinate elements possess additional or
more specific semantic properties.

Frame Frame element Syn'tacflc Most typical semantic
realisation class
Communication Communicator NP {person}
Statement, Telling Speaker NP {person}
Telling Addressee NP {person}
Communication,
Statement Addressee PP to + {person}
NP {message}
Communication,
Statement, Telling Message Clause N/A
Quote N/A
Communication, . NP {entity}
. Topic .
Statement, Telling PP about + {entity}

Table 3. A summary of the semantic classes and the syntactic specificities of the main
frame elements in the frames of the communication domain
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5.3. Statement

5.3.1. General description

The semantic frame Statement inherits from the prototypical frame
Communication via the weak-inheritance relation Uses and specifies
communication involving the expression of a verbal (written or oral) message. In
terms of the number of verbs it evokes, including many general lexis verbs, such
as say, state, declare, speak, report, note, etc., it may be considered the most
representative frame of verbal communication.

The core frame elements in terms of which the frame is described include:
Speaker, Message, Medium and Topic. While conceptually implied in the
act of communication, the Addressee is not specified as a core element of the
frame. This reflects the fact that the semantic core of the lexical units evoking
the frame Statement is considered to be the process or event of the Message
being conveyed by the Speaker. This may be observed in the valence patterns
common for the frame (Table 4), where the various combinations of the Speaker
and the Message account for most of the frequent valence patterns (the Message
can be substituted by its Topic). The (intended) receiver of the Message, i.e. the
Addressee, is semantically backgrounded and thus considered optional and often
left syntactically non-overt. When it is expressed, it is usually together with the
Message (Table 4). Even when non-overt, we take the Addressee into account in
the process of annotation.

5.3.2. Syntactic realisation of the frame elements in the Statement frame

The fact that Statement represents an elaboration of Communication
involving language and the faculty of speech is reflected in FrameNet through
the reconsideration of the frame element Communicator of the parent frame as
the more specific Speaker, which denotes the person who produces the message.
Likewise, the Speaker is realised as the external NP.

The Medium and the Speaker share the same relation of interdependence
as the Medium and the Communicator in the Communication frame, forming a
CoreSet, meaning that the expression of only one of them is sufficient to realise the
semantic valence of the verb. This results in the possibility for the Medium, which
in the presence of an overt Speaker is expressed as a prepositional complement, to
occupy the subject position if the Speaker has an implied, non-specified reading
and is left unexpressed (3.f.).

According to the data, the Message is most often expressed either as a
subordinate clause, an NP object, or a direct quote rendering the content being
conveyed (Example 3.a. — 3.c.). The possible realisations vary across verbs: some
of them have a stronger tendency to take a complement subordinate clause (e.g.,
claim, suggest, note), while others favour an NP object (e.g., profess, reiterate,
relate) or a quote (e.g., exclaim); in some cases the three realisations are relatively
equally represented (e.g., caution).
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The Topic is usually expressed as a prepositional phrase headed by various
prepositions depending on the particular verb (e.g. speak about him, speak of him,
preach of heaven, comment on the protests, comment upon the economic conditions).
The nature of the relation existing between the Message and the Topic, as explained
in the subsection on the Communication frame, is one of interdependence, which
allows only one of the two frame elements to be present for an utterance to be
semantically and grammatically felicitous. Indeed, in most examples in the dataset
either the one or the other is expressed overtly, although the two may also co-occur.
In the latter case, the Topic is usually syntactically dependent on the Message (3.b.).
Though rarely, as attested for some verbs, it can even be projected as a direct object
(3.d.). This is possible when the Topic stands for the Message in its absence.

When expressed, the Addressee is realised as a prepositional phrase usually
headed by the preposition fo (3.d.) or as an indirect object (3.e.); as shown in
Table 4, the valence patterns involving this frame element are quite infrequent.

3.a. [North Korea]SlDea . CLAIMED it had no intention of producing
nuclear weapons)

3.b. [He] SAID [litlle]Message [about the case]TOpic.

3.c. [He]Speaker ADDED: [‘Eldorado is a brave venture’)
3.d. [The doctor]Speaker EXPLAINED [the l'njuries]Topic
3.e. [The agency]spezlker WROTE [me], . ... [that you had moved)]
3. [The letter,, ... ALLEGED [serious breaches of the law]

ke

Message”
Speaker

Message”

[tO the pOIice]Addressee'

Message”

Message®

The syntactic realisation of the frame element configurations in Bulgarian
closely resembles that in English. The Speaker is usually realised as the external
NP and can be a person, a group or an organisation (4.a., 4.b.). In some cases the
Medium can take the position of the external argument (4.c.).

The types of complements selected by communication verbs have been
described by Koeva (Koeva 2019: 60 — 61). More specifically, she divides ‘transfer
of information verbs’ into three groups according to their general meaning and
complements: (i) verbs with a direct object addressee (these cover the verbs in
the Telling frame); (ii) verbs with an indirect object addressee (introduced by
the preposition #a (t0), which cover Statement verbs and possibly verbs evoking
some other frame); (iii) verbs with an unexpressed addressee. In the first case,
(i), the information transferred (i.e. the message) is expressed by a PP headed
by the preposition 3a (about) and/or a complement ue-clause (that-clause) or an
embedded wh-question; in the second, (ii), the message is rendered as an object
NP alternating with a complement ue- or wh-clause or as a PP headed by 3a (for,
about) and/or a complement ue- or wh-clause; in the third, (iii), the information
transferred may be projected as a complement ue- or wh-clause alternating with
an object NP, or as a PP headed by 3a (for, about) and a complement ue- or
wh-clause. The valence pattern where the Message is realised as a 3a¢-PP and a
complement clause is not represented in our dataset.
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In this Section as well as in Sections 5.4, 6 and 7 we elaborate on these
observations and look into the distribution and possibly at certain specifics of the
different types of complements as compared with English.

The Message is likewise realised as a finite clause, an object NP or a direct
quote (4.a., 4.b., 4.f.). The Topic (4.d.) and the Addressee (4.b.) have the same
syntactic behaviour as expected: they are frequently non-overt, and when they are
explicit, they are expressed as prepositional phrases. The Topic’s dependent or
independent expression follows the same valence patterns as in English.

4.a. [[1anatiomos] JHOBABHU, [ue audep na napmusama we e Cume-

Speaker
OH]Message'

Panayotov ADDED that leader-DEF of party-DEF will be Simeon.
‘Panayotov added that Simeon will be the leader of the party.’

4b. [Kpeoummnume uHcmumyuuu]speaker HOKJIA/IBAXA [Ha Aasnu
I'putincnan],,, [nosuweno nueo na noxymcu]Message.

Credit institutions REPORTED to Alan Greenspan increased level of
purchases.

‘Credit institutions reported to Alan Greenspan increase in purchases.’

4.c. [Heogpuyuaasnume cmamucmuxu 3a 1999 2.] COYAT [5000 no-

cemumen u]Message.
Unofficial-DEF statistics for 1999 REPORT 5000 visitors.
‘The unofficial statistics for 1999 report 5000 visitors.’

4.d. [Tesu /tuL;a]Speaker HU3KA3BAT [npeo uac]
Hu]Message [3a cmBspmHume Hu epaeoee]Topic.
These people REPORT to us unpleasant truths about mortal-DEF our
enemies.

‘These people report to us unpleasant truths about our mortal enemies.’
4.e. [B unmepgromol [Cumeon) ObABU [npomsaHna Ha noaumu-
ueckama nocokaly . .

In interview-DEF Simeon ANNOUNCED change of political-DEF
direction.

‘In the interview Simeon announced a change in the political direction.’
4.f.[Ta 20 kasa npocmo maKa]Message — JIObABH [Qxenudbp]
She it said just so — ADDED Jennifer.

“She said it just like that,” added Jennifer.’

Medium

Addressce [HEMPUAMHU UCMU-

Medium

Speaker

Speaker®

The various specific configurations of frame elements as expressed by verbs in
the Statement frame are shown in Table 4.

95 Verbs of Communication....



Valence patterns | # EN verbs # BG verbs

[NP.EX‘[]Speaker 281 | explain, note, declare, | 67 Kazeam / Kaora,

[Clause]Message maintain, remark, oobasam /  0obass,
mention, conjecture, KOMEHMUpam, 3asiea6am
reiterate, assert, preach, / 3ases, o6seieam /
claim, attest, state, 00565,  obsicusisam  /
caution, write, add, allege, 00scHs, ombensiazeam
exclaim, say, suggest, /  ombenedxca, nuwa,
insist, propose, announce, mewvpost,  nocousam /
confirm, acknowledge, nocoua, npeorazam /
proclaim, reaffirm, report, npeonoxca
pronounce

[NP.Ext] .. [NP. | 191 explain, note, declare, | 29 | xassam / Kaoica,

Obj]Mes%e tell, conjecture, reiterate, KOMEHmUpam, 00s1636am
assert, preach, claim, / 00565, onosecmsgam
speak, talk, state, caution, / onogecms, nosmapsim
write, add, al lege, /  nosmopsa, nocougam
exclaim, say, suggest, / nocoua, npeonacam /
propose, announce, npeonodica, cvobujasam
confirm, acknowledge, / cvobws
refute, proclaim, reaffirm,
report

[NP.EXt]S e 143 | explain, gloat, declare, | 48 | xassam / Kavica,

[Quote]Message remark, observe, mention, oobasim /  Oobaes,
reiterate, hazard, assert, KOMEHMUpam, 3asi6a6am
preach, speak, attest, / 3as61, obaeieam /
state, caution, write, add, 0051631, obsicHABAM
allege, exclaim, say, pout, / 005iCH3, nuwa,
suggest, insist, propose, mewvpos, ombenizeam /
announce, proclaim, omobenexca, nosmapim /
reaffirm, report nosmops, cvobwasam /

cvoows

[NP.Ext], [ ] 83 | explain, gloat, preach,

Message-INI [IgP]TOpiC report, comment, remark,
speak, talk, write

[NP.Ext], i 39 | note, declare, allege,

[Clause]lvhmge say, suggest, propose,
announce, confirm,
acknowledge,  proclaim,
report, claim, state

[NP.Ext] ... [PP] 28 | reiterate, declare, report, 2 | obscuasam / 06scHs

addressee INP-ODbj Message say, speak, state, suggest,
propose, announce, men
tion

[NP.Ext]Smkcr [PP] 5 | kaszeam / kadca, 3a16316am

Addressee [QuOte]Message / 3a464
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[NP.EX'[]Speaker [PP] 28 | profess, declare, preach,
Message say, speak, de scribe,
insist, caution
[NP.EX‘[]Speaker [PP] 25 | add, explain, declare, 9 | sasneseam /3as6s,
Addressee [Clause]Message allege, suggest, insist, obsacuasam / 00acHA,
propose, announce, npeodnazam / npeonooxca,
mention, confirm, preach cvobuasam / cvobuys

Table 4. FrameNet valence patterns of Statement verbs, with their frequency in the
FrameNet corpus and the verbs they appear with, compared with the Bulgarian data

5.4. Telling

5.4.1. General description

The frame Telling is evoked by a small number of frequently occurring verbs
such as tell, advise, inform, notify, etc. The frame inherits from Statement and
its specialisation consists in describing the speech act as directed to a specific
Addressee. This shift of focus from the production of the Message to the recipient
who is addressed with the message, results in the promotion of the frame element
Addressee to core status, and with most of the verbs (inform, advise, confide,
notify) it is the one favoured for the direct object position.

The core frame elements are: Speaker, Addressee, Message, Medium, Topic.
The frame elements generally have the same characteristics as the ones in the
Statement frame from which they inherit their properties.

The most frequent valence patterns observed in the data are shown in Table
5 in a comparative perspective between English and Bulgarian. Some patterns,
although rare (and thus not present in the annotated data for Bulgarian), are
still possible (pattern [NP.EXt]Sier [NP.Obj], 44reccce [PP]egsager 6.f.). More data are
needed to ensure reliable cross-lingual comparative analysis.

5.4.2. Syntactic realisation of the frame elements in the Telling frame

The Speaker (or in its absence, the Medium) usually takes the position of the
subject (external NP). As clearly shown in Table 5, most often the Addressee is
expressed as an NP object (5.b.), and it can be the indirect object NP in a double-
object construction (5.c.). With some verbs the Addressee may only be expressed as
a PP, e.g. confide (5.a.), or, as with tell, may alternate with an NP object (compare
5.c. and 5.f.). The Message is most often realised as a subordinate clause (5.d., 6.c.),
a prepositional phrase (5.e., 5.g.) or as a quote, and more rarely as an object NP
(cf. Table 5). In the latter case the Addressee is expressed as a PP (5.a., 5.f.) or as
an indirect object NP (in a double-object construction). Instead of the Message or
alongside it, the Topic may be realised as a prepositional phrase (5.b.).

S5.a. [4 doctor]Spea must not CONFIDE [personal details]lvlessage [to a
patienz]Addressee'

ker
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5.b. [They]g .....must INFORM [patients] about the side effects]

Addressee [

Speak Topic”
5.c. [My m(l;m]speaker TOLD [the girls], ... @ [0t Of scary stories]Message_ ’
5.d. [Wels,.aee NOTIFIED [his cousin],, .. [that he was in hospital], . .
S.e. [Helg .. INFORMED [them],, .. [of his decision], . .
5511 TELL [that] [to our teacher],, . .

Speaker

5.g. [You]

Message

should NOTIFY [them] [of your wish]

Speaker Addressee Message®

In Bulgarian the Addressee is expressed as an object NP (6.b., 6.c.) or as a PP
(6.a., 6.d.), depending on the particular verb. The Message is most often realised
as a subordinate clause (6.c.) or a quote (6.a.), and only some verbs realise it as an
object NP, in which case the Addressee is expressed as a PP (6.d.). Verbs that take
an NP Addressee may also express the Message as a PP (6.e.), but such cases are
missing in the Bulgarian corpus data. Instead of the Message or alongside it, the
Topic, may be realised as a prepositional phrase (6.b.).

6.a. [- [duec usauzame na ce0600al
3am60pa]Speaker [na 3ameopnukal,, . .

— Today you go out free — TELLS warden-DEF to convict-DEF.
“Today you are being released,” the warden tells the convict.’
6.b. [Toii] Hezabasno YBEJ[OMBA [3a mosa]
pekmop], .. .

He immediately INFORMS about that programming-DEF director.
‘He shall immediately inform the programming director about that.’
6.c. [.]]uMCZH]Speaker [20], yiressce YBEPH, [ue we ycneam]
Leman him ASSURED that they will succeed.

‘Leman assured him that they will succeed.’

— KA3BA [oupekmopsm Ha

Message

[npoepamnus ou-

Speaker Topic

Message”

6.d. [Momuuemo] u] JIOBEPH [nali-cokposeHume cu mati-

Speaker [ Addressee

u]Message'

The girl to her CONFIDED deepest-DEF REFL.POSS secrets.
‘The girl confided her deepest secrets in her.’

6.e. [_]Speaker YBEJIOMH [eu], ... [3a dceaanuemo cul
NOTIFY them about wish-DEF REFL.POSS.

“You should notify them of your wish.’

6.f. [Tﬂ]Speaker (U], yiressee YBEHAOMH [3a nanyckanemo cu]Message.
She them NOTIFIED about resignation-DEF REFL.POSS.
‘She notified them about her resignation.’

Message*

The prevalent valence patterns for the verbs in the FrameNet frame Telling
are illustrated in Table 5. The data shows considerable variation in the valence
patterns in English and Bulgarian, in particular with respect to the realisation of
the Message as an object, a clause or a quote, or with respect to allowing null-
instantiations of the Addressee.
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Valence patterns # | EN verbs # BG verbs
. . . yeepsaeam / yseps,

FEIII;E:;]] Speaker [NP-Obj] 5 ggressee 53 Z;J; OM’ZZ’ Z{c)f;;ﬁs/e, tell, 32 | yeedomseam / yseooms,

Message ’ oceedomsasam / 0ceedoms
[NP.Ext]Speaker [NP.ODbj], 1ireccce 9 yeepasam / yeeps,
[QUOte]Mw yeedomssam / yeeoomst
[NP.Ext]Speaker [NP.ODbj], 1ireccce 30 app;.’ise, inform,. s ocsedomasam / oceedoms,
[PP]. . advise, tell, notify yeedomsasam / yeeoomst
[NP'EXt]Speaker [—]Addressee»DNl 26 advise, CO}’lﬁ de’
[Clause]Mess_ags tell, assure
[NP.EX‘[]Speaker [NP.Obj] Addressee | 20) infqrm, tell, assure, 3 0c6e0oMABaAM / 0C8e00Msl,
[_]Mess_agg_DNI notify yeedomasam / yseooms
B;III)D].EX‘[]SlDeaker [NP.Obj] Addressee | 20) inf;))g}m, advise, tell,

noti
Message

[NPEXt]S eaker [—] ddressee-! /
[NP.Obj] ;m_age A DNI 16 | advise, confide, tell
[N]::"EXt]Speaker [PP], irecsce [NP- 16 advise, confide, 1a | Kaseam / kaoica,
ObJ]MeSS_aLe tell, notify cvobugasam / cvobuys
[NP.EXt]SmkCr [PP], iresee 15 | Kazeam / kadica,
[Clause]Mess_agg cvobwasam / cvobuws
[NPEXt] Speaker [PP]Addrcsscc 6 Kazeam / Kaosca
[Quote]Messa_lle

Table 5. FrameNet valence patterns of Telling verbs, with their frequency in the
FrameNet corpus and the verbs they appear with, compared with the Bulgarian data

6. A closer look at Statement verbs

Below we take a more in-depth look at several high-frequency verbs of speech
communication in Bulgarian (verbs evoking the frame Statement), focusing on
the valence patterns and the syntactic expression of each of the considered aspect
pairs as reflected in the Bulgarian annotated dataset.

We provide data and comparison among the Bulgarian verbs, on the one hand,
and between each of them and its closest English counterpart, on the other. The
observations reflect the distribution in the annotated datasets and may be skewed
due to the limited number of instances and, possibly, selection bias. The data for
English are taken from the lexical entries of the relevant verbs in FrameNet.

Tables 6a — 12a summarise the observations for the Bulgarian verbs. The
members of an aspect pair are considered together. Tables 6b — 12b represent
a comparison between the Bulgarian verb pairs and their correspondences in
English. For a more comprehensive overall picture of the valence patterns across
the discussed Bulgarian verbs, a compiled version of the monolingual Bulgarian
data in Tables 6a — 12a is provided as Table 15 in the Appendix.

99 Verbs of Communication....



The pair kazeam | kasxca (Table 6a) is represented by several valence patterns
involving the Speaker and the Message, with only a few instances where the
Addressee is also expressed. Examples including realisations of the Medium or the
Topic have not been found in the data. The comparison with the instances of say
in FrameNet shows that the number of occurrences of these three frame elements
is also very limited (6%, 3% and less than 2.5% of the examples for Medium,
Topic and Addressee, respectively). While bearing out this general observation
to a considerable degree, some of the verbs represented below (Tables 6a — 12a)
show more prominent preference for one or another of these frame elements as
compared with the rest of the predicates in the selection. For instance, obscHsa-
sam | obachs (explain) and 3asn6a8am | 3a:8x (state) express the Addressee much
more readily. The verbs differ with respect to the preferred syntactic expression
for the individual elements as well.

The Speaker, as expected from the aggregated data across the semantic frames
in the communication domain, is the subject, to the exception of passive sentences,
where most often it remains non-overt (rarely, expressed as a prepositional phrase),
and examples where the Medium is projected in the subject position.

Below we sum up the observations on the expression of complements. For
the Message we observe several different valence patterns (see Section 5.3. for a
synopsis of Koeva’s findings presented in Koeva 2019).

Kaszeam | kaoca (say, state) and obsaeseam | obsesa (announce) tend to
express this frame element in all three possible ways: as a clause (introduced
by the complementiser ue (that)), as a direct quote or as an object NP. In the
available dataset, the former pair, which represents the prototypical speech
communication verbs, gives a slight preference to quotes (~40%) over complement
clauses (33%). Both outnumber the realisation as an NP (23.5%), which most
often is a non-specific expression, e.g. newo (thing, something, anything), Huuyo
(nothing, anything), eaynocmu (nonsense), which makes a general reference to a
proposition, while nominalisations and other types of nouns are not possible. By
comparison, with say, the distribution of the valence patterns is reversed in favour
of finite clauses (about half of the examples), as compared with direct quotes
(about a third of the examples). Object NPs are less represented (roughly a tenth
of all the instances); similarly to Bulgarian, they denote non-specific nominalised
propositions expressed as thing, anything, something, nothing, pronouns (e.g. what),
nominalised quantifiers (e.g. little) and the like.

kaseam / kaoica (say) / No. sentences 51

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ue-cl | da-cl |Intrg-cl| Quote | Other | Total
Speaker 49 2 51
Message 1 12 17 1 20 51
|Addressee 5 5

Table 6a. Valence patterns of kassam | kaxca
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kazeam / kasca No. sentences 51 / say No. sentences 371

NP.Ext | NP.Obj PP NI | Fin-cl | Quote | Other Total

Bg|En |Bg|En | Bg|En |Bg|En| Bg|En | Bg|En [Bg|En| Bg|En

Speaker 49 (335 2 |24 51 | 359
Message 1 |14] 12 (32 18 [178| 20 (124 371 51 | 371
Topic 11 2 13
Medium 11 11 1 23
|Addressee 519 5 9

Table 6b. Comparison of the valence patterns of kazeam | kaxca and say

With respect to o6asseam | o6sass the favoured expression of the Message is
as a subordinate clause (about half of the examples), while object NPs and direct
quotes are represented on a par (22.5%). Unlike xazeam | kasca, the NPs are
often nominalisations such as pewenue (decision), sceaanue (wish), namepernue
(intention), or nouns unrelated to verbs, e.g. dannu (data). Announce expresses the
Message as a subordinate clause also in around half of the occurrences, but favours
NP objects (a little over a quarter of the examples) over direct quotes (~15%).

oosissisam / 06565 (announce) / No. sentences 49

NP.Ext | NP.Obj | PP | AdvP | NI | ue-cl | oa-cl | Intrg-cl | Quote | Other | Total
Speaker 45 1 3 49
Message 2 11 23 11 2 49
Medium 1 1
Addressee 1 1

Table 7a. Valence patterns of o6a8s8am | 00565

oosies6am / 065165 No. sentences 49 / announce No. sentences 85

NP.Ext | NP.Obj | PP NI | Fin-cl | Quote | Other Total

Bg|En|Bg|En |Bg|En|Bg|En|Bg|En|Bg|En | Bg|En Bg | En

Speaker 45 |68 1 31 3 1|9 1 49 81
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Message 2 |8 11 P2 23 |42 11 (12 2 | 1 | 49 85

Medium 3 1 |3 1 6

Addressee 1 17 1 1 8

Table 7b. Comparison of the valence patterns of o6s6s68am | 0bs65 and announce

3anssasam | 3asnea (state), dobasam | dobassa (add), donsasam | donwsans
(add), omoenszeam | ombenexnca (note, observe) show preference for expressing
the Message as a finite subordinate clause or as a direct quote over object NP.

More specifically, 3aseg6am | 3ase6s (state) realises the Message as a
subordinate ue-clause in approximately half of the instances (47%), with individual
examples of da-clauses and interrogative clauses, or as a quote (33%). The numbers
for state are quite similar with respect to the proportion of finite clauses (48%)
and are a little bit smaller for quotes (27%). Object NPs, although rarer, are not
limited to words and expressions referring to propositions in a general way (e.g.
thing, something, nothing), and the examples include words such as wecsenacue
(disagreement), nozuyus (point of view), etc.

sasessam / 3as6s (state, say, tell) / No. sentences 48

NP.Ext | NP.Obj | PP | AdvP | NI | ue-cl | oa-cl |Intrg-cl| Quote | Other | Total
Speaker 45 3 48
Message 5 21 1 1 15 5 46
Medium 3 3
|Addressee 13 13

Table 8a. Valence patterns of 3aa8a6am | 3as65

sasesaeam / 3as65 No. Sentences 48 / state No. sentences 48

NP.Ext | NP.Obj | PP NI | Fin-cl | Intrg-cl | Quote | Other | Total

Bg|En |Bg|En |Bg|En|Bg|En|Bg|En| Bg|En |Bg|En|Bg|En|Bg|En

Speaker 45 |38 3 48 |38

Message 3158 22 124] 1 | 1| 15 [13] 5 |5 | 46 |48
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Medium 9 3 11 4 3 |4

IAddressee 13 |3 13 |3

Table 8b. Comparison of the valence patterns of 3ases6am | 3as65 and state

The verbs dobasam | 0obassa and its synonym oonsasam | oonsansa (add)
show a similar valence pattern, with prevalence of quotes (53% and 67%,
respectively) over ue-clauses (28% for both verbs). By contrast, in the English
dataset we work with, its counterpart the verb add also selects predominantly
either one or the other type of propositional complement, but the distribution is
much more even (36% and 42%). NP objects constitute a small number in both
languages and usually refer to words related to information content: comments,
details, information, words, etc., or in the more general case, something, anything
or the like.

0obassm / 0obaes (add) / No. sentences 42
NP.Ext | NP.Obj | PP | AdvP | NI | ue-cl | oa-cl |Intrg-cl| Quote | Other | Total

Speaker 41 41
Message 6 1 12 1 23 43
Medium 1

oonwvream / donwvans (add) / No. sentences 35
NP.Ext | NP.Obj | PP | AdvP | NI |ue-cl| oa-cl |Intrg-cl| Quote | Other | Total
Speaker 35 35
Message 2 10 24 36

Table 9a. Valence patterns of 0obasam | dobass | donsasam | donwsans

0obassm / 0obass / oonwvasam / oonwvans No. sentences 76 / add No. sentences 64

NP.Ext |NP.Obj| PP NI | Fin-cl |Intrg-cl| Quote | Other Total

Bg | En |Bg|En|Bg|En|Bg|En/Bg|En[Bg|En/Bg|En|Bg|En| Bg|En

Speaker 76 |61 2 1| 76 | 64

Message 1|8 [7 1 22 25 1 47 129] 2 |3| 79 | 64
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Topic 4 4

Medium 1 1 1 1

IAddressee 1 1

Table 9b. Comparison of the valence patterns of dobasam | dobass | donsasam |
oonwsansa and add

Obacuseam | obacus (explain) selects rather equally a ue-finite clause, an
interrogative clause or a quote (~26%, 23%, 21% of the examples). This goes
along with the meaning of the verb as it refers to giving details or elaborating on a
certain subject and respectively on the various aspects and circumstances involved
(how, when, where, etc.). By contrast, at least in the available data, explain favours
finite clauses (60%) over quotes (25%) and interrogative clauses are represented
by a single example. In addition, the verbs show a marked tendency to express
the Topic (63%) over the Message (39%), i.e. to refer to the message by means
of elaborating on its subject matter rather than on stating the message itself. For
Bulgarian, this number is much smaller (10%). Judging from the examples, this
may be due to differences in the construal of what the content of the Topic and the
Message may be, as part of the interrogative complement clauses are annotated
as Topics.

ooscnasam / obacua (explain) / No. sentences 49

NP.Ext | NP.Obj | PP | AdvP| NI | ue-cl |0a-cl|Intrg-cl|Quote| Other |Total
Speaker 45 3 48
Message 2 6 3 11 10 9 2 43
Topic 5 5
Medium 1 3 4
|Addressee 19 19

Table 10a. Valence patterns of obsacuasam | 0bacusn

obsicusisam / 06sicnst No. Sentences 49 / explain No. sentences 51

NP.Ext |[NP.Obj| PP NI Fin-cl |Intrg-cl| Quote | Other | Total
Bg|En |Bg|En|Bg|En|Bg|En|Bg|En |Bg|En|Bg|En|Bg|En|Bg|En

Speaker 45 |45 213 |3 1| 48 |51
Message 2 6 |2 3 11 |[12] 10 | 1| 9 [5] 2 43 |20
Topic 31 5 |16 6 5 5 32
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Medium

4

4 |5

IAddressee

19

15

19 |16

Table 10b. Comparison of the valence patterns of o6acusagam | obscnsa and explain

Ombeasnzsam | ombeaexnca (note, remark) select Messages expressed by a
ye-clause or a quote in even proportions. As there are two suitable verbs in the
English data (note and remark) we consider them both. The two verbs show distinct
valence patterns: note has a preference for finite clauses (85%) and remark for
quotes (61%).

omobensizeam / ombenesca (note, observe, remark) / No. sentences 49

NP.Ext [NP.Obj| PP | AdvP | NI | we-cl |o0a-cl|Intrg-cl | Quote |Other|Total
Speaker 40 5 45
Message 4 21 20 3 49
Medium 4 6 10
Addressee 2

Table 11a. Valence patterns of ombessazgam | ombeaedsxca

ombensazeam / omoenexca No. sentences 49 / note No. sentences 40, remark No. sentences 39

NP.Ext [NP.Obj| PP NI Fin-cl |Intrg-cl| Quote Total

Bg|En |Bg|En|Bg|En|Bg|En| Bg|En |Bg|En| Bg|En Bg | En
Speaker 40 28,37 15|91 45 (37,39
Message 1 4 |5, 21 |34,6 3120 [,19| 49 |40,31
Topic 1, 1, ,12 2,12
Medium | 4 | 5,1 6 |5,1 10 | 12,2
IAddressee 2 1.3 2 3

Table 11b. Comparison of the valence patterns of ombeasszsam | ombeaexnca and note,
remark?®

8 The values for note and remark are separated by a comma.
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Hacmosisam | nacmos (insist’) select for a Message that is a clause (33%), a
PP (29%) or a quote (27%); while insist favours clauses (51% for clauses, 30% for
PPs and 19% for quotes). The Bulgarian verbs are the only ones in this sample
that take predominantly a subordinate clause introduced by da (non-factitive
clauses), whose counterparts in English, strictly speaking, should be subjunctive
clauses. In both languages the verbs may also take a prepositional instead of a
clausal Message.

Hacmossam / Hacmos (insist) / No. sentences 48

NP.Ext/NP.Obj| PP | AdvP | NI | we-cl | oa-cl | Intrg-cl |Quote| Other| Total
Speaker 48 48
Message 14 5 4 12 13 48
|Addressee 1 1

Table 12a. Valence patterns of nacmoseam | nacmos

nacmosieam / nacmos No. sentences 48 / insist No. sentences 57

NP.Ext | NP.Obj PP NI Fin-cl Quote Total

Bg|En|Bg|En| Bg|En | Bg|En | Bg|En | Bg|En Bg | En
Speaker 48 | 54 2 1 48 57
Message 2 14|17 | 5 4+12| 29 | 13 | 11 | 48 57
Addressee 1|3 1 3

Table 12b. Comparison of the valence patterns of nacmoseam | nacmos and insist
(The clauses introduced by =e (4) and da (12) are given separately for reference.)

With respect to the Addressee, as noted above, some verbs, such as 3as6s1-
sam | 3asesa and especially obsacuseam | obsacus favour the expression of the
(intended) recipient of the message, as their semantics imply the presence of an
Addressee to whom the content (explanation or statement) is directed. The same
goes for announce and explain in English, and to a lesser extent to both xa3-
sam | kaxca and say. The remaining verbs only select for an overt Addressee
occasionally.

® We discuss the sense corresponding to the FrameNet lexical unit evoking the Statement
frame and defined as ‘demand or state forcefully, without accepting refusal or contradic-
tion’. The relevant sense is not described in WordNet.
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The small number of examples for Medium and Topic do not allow us to
make reliable conclusions. The extension of the datasets would help corroborate
or correct the observations.

7. The Addressee as a core frame element in the frame Telling

As already discussed above, the frame Telling inherits from Statement and
elaborates on it by moving the focus of the situation from the Speaker and the
Message onto the Addressee receiving the message. This results in the promotion
of the Addressee to a core status and consequently, its more often than not, overt
expression.

In both English and Bulgarian, the frame Telling is evoked by two groups
of verbs with respect to the realisation of the Addressee: (1) verbs that require
the Addressee to be realised as a direct object NP, and (2) verbs that realise
the Addressee as an indirect object (as a prepositional phrase, or as a dative
pronominal clitic). Tables 13a and 14a show the valence patterns of example verbs
from each group; Tables 13b and 14b present a comparison between the Bulgarian
verb pairs and their correspondences in English.

Verbs such as inform, notify, advise, assure in English, and ygedomsasam |
yeedoms (notify, inform), useecmsgam | uzsecmsa (notify), ungopmupam (inform),
oceedomsgam | oceedomsa (inform) in Bulgarian, belong to the first group for
which the Addressee is realised as an NP object and the Message is expressed as
an indirect object, a clause or a quote.

yeedomssam / yeeooms (inform) / No. sentences 16

NP.Ext| NP.Obj | PP |AdvP| NI | ye-cl | da-cl |Intrg-cl|Quote| Other | Total
Speaker 16 16
Message 5 4 1 3 13
Topic 4 4
|Addressee 15 1 16

Table 13a. Valence patterns of ygedomasam | ygedoms

veedomasam / yeedomsa No. sentences 16 / inform No. sentences 39
NP.Ext | NP.Obj PP NI Fin-cl | Quote Total

Bg|En [Bg|En| Bg|En | Bg|En |Bg|En|Bg|En Bg | En

Speaker 16 |39 16 39

Message 91513 |5]|19|3]6 13 37
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Topic 4 |4 4 4

IAddressee 15|37 1] 2 16 39

Table 13b. Comparison of the valence patterns of ysedomsasam | yeedoma and inform

The second group includes verbs such as confide in English and xazsam |/
kaxca (tell), cooowasam | ceodbwaa (inform), dosepasam | doseps (confide) in
Bulgarian, for which the Addressee is also compulsory but assumes the position
of the indirect object as the receiver to whom the message is directed; the Message
is realised as a direct object, a clause or a quote.

In Bulgarian the aspectual pair kazsam | kazxca (among others) is ambiguous
and can correspond to a number of synsets, out of which we are interested in {state,
say, tell}, ‘express in words’ (evoking the frame Statement) and {tell}, ‘let something
be known’ (evoking the frame Telling). While in English the verb zell can have as a
direct object either the Message or the Addressee, or even express them in a double
object construction (5.c.), the verb pair kazsam | kaxca always realises the Message
in the direct object position and the Addressee as an indirect object.

kazeam / kaxca (tell) / No. sentences 32 (frame Telling)

NP.Ext|NP.Obj| PP | AdvP| NI |ue-cl| oa-cl |Intrg-cl| Quote |Other| Total
Speaker 32 32
Message 11 15 6 32
Topic 6 6
|Addressee 32 32

Table 14a. Valence patterns of kaseam | kaxca (frame Telling)

kazeam / kaxca No. sentences 32 / tell No. sentences 104 (frame Telling)

NP.Ext | NP.Obj PP NI Fin-cl | Quote | Other Total

Bg|En | Bg|En |Bg|En|Bg|En| Bg|En |Bg|En|Bg|En| Bg|En

Speaker 321 90 9 14 32 1104
Message 11 |11 9 33115 (35| 6 |6 10| 32 |104
Topic 6|31 6 31

Addressee 59 (32| 3 42 32 | 104

Table 14b. Comparison of the valence patterns of kazeam | kaxca and tell
(frame Telling)
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This is a notable syntactic difference between the corresponding verbs in the
two languages, which results in a language specificity of the syntactic expression
that needs to be accounted for in the description of the Telling frame in English
and Bulgarian.

8. Conclusions and future work

The analysis of the conceptual and syntactic properties of English and Bulgarian
verbs as attested in the corpora of annotated examples, have helped confirm the
applicability of the description provided in the FrameNet frames and annotated
dataset to the analysis of Bulgarian verbs by employing the aspects of the semantic and
syntactic representation that are relatively language-independent and transferrable
cross-linguistically and making the necessary adjustments, where needed.

A study based on corpus analysis and statistical observations on the frequency of
valence patterns could provide more reliable evidence for the behaviour of verbs, in
particular in view of cross-linguistic studies. Moreover, this will confirm the validity
of the cross-linguistic analysis and the universality of semantic and syntactic features.

For Bulgarian and English we have demonstrated substantial correspondence
both in terms of the valence patterns and the syntactic categories and grammatical
functions whereby frame elements are expressed. A more comprehensive study
involving other languages (Slavic and Balkan languages, in particular) may provide
a solid theoretical and methodological foundation for comparative/contrastive
research into syntax and semantics.
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the project Enriching the Semantic Network WordNet with Conceptual Frames funded by
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Appendix

kazeam / kasica (say) / No. sentences 51

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ye-cl | da-cl |Intrg-cl| Quote |Other| Total

Speaker 49 2 51
Message 1 12 17 1 20 51
|Addressee 5 5

oosissisam / 06565 (announce) / No. sentences 9

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ye-cl | da-cl |Intrg-cl| Quote |Other| Total
Speaker 45 1 3 49
Message 2 11 23 11 2 49
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Medium

1

|Addressee 1 1
sasesisam / 3ases (state, say, tell) / No. sentences 48

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ye-cl | da-cl |Intrg-cl| Quote |Other| Total
Speaker 45 3 48
Message 5 21 1 1 15 5 46
Medium 3 3
|Addressee 13 13
0obassam / 0obass (add) / No. sentences 42

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | we-cl | oa-cl |Intrg-cl| Quote |Other| Total
Speaker 41 41
Message 6 1] 12 1 23 43
Medium 1
oonwvasam / donwvans (add) / No. sentences 3

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ue-cl | 0a-cl |Intrg-cl| Quote [Other| Total
Speaker 35 35
Message 2 10 24 36
oosicussam / obscua (explain) / No. sentences 49

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ye-cl | da-cl |Intrg-cl| Quote |Other| Total
Speaker 45 3 48
Message 2 6 3] 11 10 9 2 43
Topic 5
Medium 1 3 4
Addressee 19 19
omoenszeam / ombenedxca (note, observe, remark) / No. sentences 49

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ue-cl | da-cl |Intrg-cl| Quote |Other| Total
Speaker 40 5 45
Message 1 4 21 20 3 49
Medium 4 6 10
|Addressee 2 2
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Hacmosisam / Hacmos (insist) / No. sentence 48

NP.Ext| NP.Obj | PP | AdvP | NI | ue-cl | 0a-cl [Intrg-cl| Quote |Other| Total
Speaker 48 48
Message 14 51 4 12 13 48
|Addressee 1 1

Table 15. Aggregated data for the valence patterns across the discussed Bulgarian verbs
of the frame Statement (a compiled version of the data in Tables 6a — 12a)

CEMAHTUYHU ®PEMMOBE IIPU I'JIAT OJIUTE
3A KOMYHUKALIUA:
KOPIITYCHO MU3CJIEJIBAHE

CaetJio3apa JleceBa, IBesmna CrosiHoBa

HNuctutyt 3a 6barapeku e3uk ,,IIpod. Jlrooomup Augpeiiuna®, brarapcka
aKkajgeMus HA HAYKHUTE

zarka@dcl.bas.bg, iva@dcl.bas.bg

Pe3rome. B cTynmsTa ce u3ciienBat CBOWCTBaTa Ha IJIArOJIATE 32 KOMYHHKANHS C (GOKYC
BBPXy IPEOUKATUTE, IPUHAIEKAIIN KbM HIKOJIKO OCHOBHH CEMaHTUYHH (hpeiima 3a Ko-
MyHHKaIys BbB @peiiMHeT. AHATU3BT € ChbCPEIOTOUYEH BHPXY CEMAHTHYHOTO OMUCAHUE
HA TJIATOJINTE W BAJICHTHUTE MOJIEJIH, IPEACTABSIIIN KOMOMHATOPUKATA M CHHTAKTUYHATA
peanmm3anus Ha GpeiMOBUTE €JIeMEHTHU (SJIEMEHTH Ha CEMAaHTHYHOTO ONHMCAHHE, KOUTO
B CBOSTa KOH(MUTYpalus MPEICTaBsAT OCHOBHATA CEMAaHTHKA Ha NalleH (QpeiiM), ommcBa-
Y TE3U IJIarojid B aHTJIMACKH U OBITapCKU. 3a MenTe Ha M3CIEABAHETO CE U3IMOJI3BAT
IIBa TOJIEMU TUIA CeMaHTHYHU pecypcn: a) [IpurcTrHCKUAT yepaHeT (Fellbaum 1998b) n
Bwarapckust yspaaeT, Bynaer (Koeva 2021), ot exna ctpaHna, u 6) @peiimaer (Baker et
al. 1998), ot mpyra.

B uscnmenBaneTo ce muckyTupa oOIaTa OpraHW3anus Ha TJIATOJIHATA JIEKCHKA, CITy-
XKelna 3a u3passBaHe Ha (peueBo) obmryBane. CEeMaHTHYHOTO IOJIE € HepapXuIHO OPTraHuU-
3WpPaHO B CHUCTEMa OT CEMAaHTUYHU ()peiiMOBE, KOWUTO HACJIEISBAT W [0 Pa3jINueH HAUYUH
IeTalIM3NpaT WM CHENHaJu3upaT OCHOBHHUTE €JIEMEHTH HAa NPOTOTUIHHS CEMaHTUYCH
¢dpeiim Komynnkanus (Communication). B3 ocCHOBa Ha KOPIyCHU TaHHU, U3BJICUCHH OT
ceMaHTHYHO aHOTHpaHuTe Kopmycu Cemkop (Miller et al. 1993b) 3a arrymiicku u Byncem-
xop (Koeva et al. 2006) 3a 6barapcku, B paMKUTe Ha pa3paboTkaTa Ha aHAJIU3 Ce MoJIarat
CEMaHTUYHUTE CBONCTBA M CHHTAKTHYHATA PeajIi3allysi Ha TPYIN [JIaroJId, TPUHA IJIEKAIITT
KBbM HSIKOJIKO IPEICTABUTEIHN CEMAaHTUYHU (hpeiima 3a koMyHUKanws. B xonma Ha u3ciensa-
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HETO Ce MUCKYTUPAT ¥ OHATJICASBAT YHUBEPCATHUTE U €3UKOBO CICHU(PUYHUTE aCIIEKTH Ha
CEMaHTUYHOTO U CUHTAKTUYHOTO OIMMCAHUE U MPEHOCUMOCTTA UM MEXKIY €3UIIUTE.

N3BbpiieHnTe HAOIIOJEHUSI OTHOCHO BAJICHTHUTE MOJCIIM M CHHTAKTHYHATA pea-
JIM3AIMs Ha OCHOBHUTE (sapeHuTe) HpeiiMOBH €JIEMEHTH IIle MOCIIyXXaT 32 MPOBEpPKa Ha
JIOCTOBEPHOCTTA Ha ()peliMOBeTe, NIPUIIMCAHKN Ha M3ciieABaHuTe riaroiu. Hapen ¢ Tosa
Ce M3BEXIAaT M OCHOBHU IMPWIMKH U PA3JIMKKA KAKTO MEX/y [JIATOJIUTE B PAMKHUTE HA OBJI-
rapckusl €3uK, Taka ¥ MEeXAY TSIX U ChOTBETCTBUSITA UM B aHTJIMIICKHU.

KurouoBu aymm: eqacoau 3a KomyHukayus, Yepouem, @petimrem, 8aieHMHU MOOCAU,
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3A IIPUPOJJATA HA TTPUTEXATEJINTE

IIBeTana /{mmutpoBa

HucTutyT 32 OBATapcKu €3uK ,,IIpod. JTrodoomup AHapeitunH‘
Bbrarapcka akagemusi HA HAYKHUTe

cvetana@dcl.bas.bg

Pesiome. Ctyausta mpeacTaBsi Mperyieli Ha HAYMHUTE 332 M3pa3siBaHe Ha (YHKIUATA
MPUTEKATEN YPe3 CHIIECTBUTEIIHA UMEHA OT OMPEEICHH CEMAaHTHYHHU KJIACOBE, KOUTO
OTroBapsT HAa U3UCKBAHUITA 33 pean3alus HA ChbOTBETHUTE (PEHMOBH €JIEMEHTH BHB
®petimaeT (FrameNet). JIOMBJIHATETHO ce pa3mIekIaT pean3anuuTe Ha ppeiiMoBH ee-
MEHTH, KOUTO U3pa3siBaT Pa3JInYHU MPUTEKATEH, IPU OCHOBHHU [JIAr0Jid 3a Tpanchep Ha
MPUTEKAHNE B OTPAHUYCH OO KOPIYCHU MPUMEPH, B KOUTO EKCILUIUIUTHO CE Peau3u-
paTt, ocBeH (peiiMoBus eneMeHT (00ekT Ha TpaHcdepa), u nBaTa GpedMOBHU €IEeMEHTa,
MEX1y KOUTO MpoThYa TpaHChepbT, KAKTO U HesgpeHu ppeitMoBu eeMeHnTu. Bb3 ocHoBa
Ha peajmM3anuuTe HA (QpEiiMOBHUTE €IEMEHTH B KOPIIyCHUTE mpuMepu ce aeduHUpaT u
MHOXECTBa OT (IOIXO/SIIN) ChIIECTBUTEIHHU 3a PEATU3ALUATA UM.

KurouoBu aymm: npumesncanue, ¥Yoponem, ®@petimnem

1. HpI/ITe)KaTeJI: I[e(l)I/IHI/I]_[I/IH H XapaKTCPUCTUKHA

IMpurexannero e OMOKYJITYpHO MOHATHE ¢ HessicHU rpanuny (Seiler 1983: 4), xoe-
TO neduHUpPa KOHIENTYaJIHO TPOCTPAHCTBO C Pa3JIMYHU NOA00JACTH Bh3 OCHOBA
Ha B3aMMOJICHCTBUETO HA yYaCTBAIIUTE B HETO €JIEMEHTU. B yBoHaTa cTaTus Ha
coopuuka Dimensions of Possession M. Xepcayua u U. Bapon (Herslund, Baron
2001: 1) mocoyBar, 4Ye MPUTEKATESITHOCTTA € MOHITHE, & HE JIMHIBUCTUYHA KOH-
CTPYKIIMS, TaKa Y€ Mpo0JIeMbT 3a AeUHUPAHETO M IPOU3THYA OT pa3HOOOpa3HH-
T€ CPE/ICTBA U HAUMHHU 32 KOAMPAHETO (Upe3 T.HAP. MPUTEKATESITHA KOHCTPYKIIVIH)
Ha IIMPOK JUAIMA30H OT CEMaHTUYHH OTHOIICHHUS, TIOBEUYETO OT KOUTO Ca HECBO-
JIUMHU KbM YHCTOTO IMPUTEKAHKE B COOCTBEH CMHUCHJ. BCHITHOCT cTaBa myma 3a
OTHOIIIEHHE HA CBBP3aHOCT MEXY JIBE ChIIHOCTH — Ie(PUHUPAHM HAK-00IIIO KATO

* IlBerana dumutpoBa. 3a mpupomata Ha mnputexarenute. — B: Cs. Koesa (pen.)
Cemanmuunu cmyouu. CUHMAKMUYHO U CEMAHRMUYHO ONUCAHUE HA 0B.12APCKU 2AA20AU.
Codus: Uzmatencrso va BAH ,,ITpod. Mapun Jpunos®, c. 117 — 133.
https://doi.org/10.7546/SemanticStudies2024.05
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npumesicamesa 1 NPUMENCABAHO, KOUTO MOTAT I3 UMAT Pa3fU4HU XapaKTepHC-
THUKH, 4 OTTYK U B3aUMOOTHOIICHUATA MEXKAY TAX MOraTt naa 6']3,[[3,’1‘ OIIMCBAHU B
pas3IMvYHU I'PaHULIN.

B e3ukoBenckaTa JuTepaTypa ca M3BECTHU Hali-00IIO JBE OCHOBHU KaTe-
ropu3anny Ha MPUTEKAHUETO — MOCTOSHHO WJIM BPEMEHHO M OTUYXIAEMO VLM
Heotuyxnaemo (Heine 1997: 34 — 41; Stassen 2009: 15 — 18). Cnopen JI. Ctacen
caMo OTYyXXZaemMara IMOCECUBHOCT € MPOTOTHUIIMYHA, TOECT CaMO NPHU Hesl MpH-
TeXaTeNaT (KOWTO € 3aIbJDKUTENTHO OAYIIEBEH WJIM IIOHE UMa CIIOCOOHOCTTA Ja
U3SBSIBA CBOSITA BOJISI) MOXe N1a Obae KBaIMGUIMPAaH KaTO COOCTBEHHK HA IPU-
TEXaBaHOTO, KAaKTO U Ja MPEeKpaTH mpuTexaTeaIHoTo oTHomeHue (Stassen 2009:
17). OTTyK aBTOPBT AeUHUPA U IBE CEMAHTUYHU XapaKTEPUCTUKHA — [ ZKOHTPOJI]
U [fmOoCTOSIHEH KOHTAKT]| — Ype3 KOMTO MOXE Ja CE€ Pa3JIMYM OTUYKZAEMOTO OT
HEOTUYXIaeMOTO NMPUTEKAHHUE.

ITousiThe, OryIenasHO Ha MOHSITHETO 32 COOCTBEHOCT, € MOHSITUETO 32 IPH-
HAJJIE)KHOCT, KOETO MOXeE Ja C€ MOJIENUpa U KaTO BHUI IOCTOSIHHO JIOKATHBHO
OTHOIIIEHHUE, YeCTO KOAUPAHO B €BPOIEHCKUTE e3ulld upe3 popmynata ¥ e na X
(xosiTo 3a E. BerBenucr e ornenanxna Ha X uma Y (Benveniste 1966: 197).

HeoT4yxaaeMoOTO NOCTOSIHHO NPUTEXaHWE HAKW-YECTO CE€ CBBP3Ba C OTHO-
IIEHUETO HAa YacT U IsJI0 — MOCTOSHHU HMPUTEXKAHUS Ca HAPUMEpP YaCTUTE OT
(ueune) Ts10. TOBa ca CBHITHOCTH KATO KpakK — Ha YOBEK WJIM KMBOTHO, HO M Ha
npeaMeT KaTO Maca WM CTOJI — KOUTO IPEICTABISABAT EJIEMEHTH, 33T bJDKATEITHO
00BBP3aHU C IAJOTO, T.€. C APYT €JIEMEHT, OT KOWTO Ca 4aCT W KOUTO € TeXeH
MpUTEXATEI, HO OT KOWTO HEe MOTaT Ja ObIaT OTIEJICHH, 0e3 1a 3ary0sT ChIIecT-
BEHa YacCT OT IpuUpojaaTa CU. 3a CpaBHEHHE W KJIOHBT HAa ABPBOTO, U KPWJIOTO
Ha camoJjieTa MoraT Aa ObJaT OTAeNeHH, HO B AeUHUINSATA UM BHHATU TPU-
CBCTBA BpBb3KaTa C ISJIOTO, OT KOETO ca 4acT. HeoTuyxnaemu nputexaHus ca u
HSIKOM a0CTPAaKTHHU CHITHOCTU KaTO YEPTH Ha xapakTepa (Ha 4YOBEK), MOCTOSHHU
XapaKTCPUCTUKU HA ONPEACTICHU obexTn (KaTO OB€TAa HAa KO3MHATA HA XXUBOTHO,
MaTeprala, OT KOUTO € u3paboTeH JalieH MpeaMeT, KaKTO ¥ MpeaHA3HAYCHUETO
Ha HSKOW IMPEAMETH) WU IOPY MPU3HANM WJIU XapaKTEPUCTUKYN HA ONpPeHesICHH
abCTpPaKTHU NOHATHS (HalpuMep HEepelrMMOCTTa Ha ONpeNesieH IpoOJeM N
JIOKa3yeMOCTTa Ha XUIIOTE3a).

B p€aa Ha MOCTOAHHUTE MMPUTCIKAHUA CC Knacn(bnunpaT YECTO U IIOHATHUATA
32 POJHUHCKY (M HSKOM IPYru OJNU3KW) OTHOIIEHWS KaTO CHH, AbIIEps, Maika,
Oaria, BHyK, KOUTO CBHIIO U3WCKBAT HAJUYHME HAa APYr OOEKT, C KOTOTO 33 bJIKH-
TEJIHO TpsIOBa 1a ca cBbp3anu (X e Malika camo 1Mo OTHOIIeHue Ha Y). BebmmuOCT
o0ave Te3u NOHATHUS, KAKTO U PeaUIa IPYTH MOHITHUS 32 JIMYHY (1 TpodecuoHal-
HU) B3aMMOOTHOUIEHHUS I10-CKOPO HAa30BaBaT QYHKINH, a HE KOHKPETEH pedepeHT.
HmenHO 3aTOBA TE HE Ce MPEACTABAT EKCIUIMIATHO Ype3 peJlaysl Ha IPUTEXAHHE
B peCypcuTe, KOUTO IIie ObAaT pasrieIaHy.

BpeMeHHOTO mpuUTEX)aHNWE MOXE Ia CE OTHACS 32 IPEMECTUMH W MPEXBBP-
JISEMU MPUTEXAHUS KaTO UMOTH, APEXH, IBIKAMH BelU (KOUTO CHIIEBPEMEHHO
ca W OTYYXJaeMH NMPUTEXKAHUI), HO CHINO Taka W 3a HIKOW BPEMEHHH CHCTOS-
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HUS — 3a00JIsIBaHUs, EMOIMH U Op. (KOUTO ca MO-CKOPO HEOTUYXXITaeMH, MaKap
U BpeMeHHHU). Te ChIIO HE ca MPSKO CBBP3aHM C pejalusiaTa 32 MPUTEXKaHUE B
pasryIexXaaHUTE PECypCH.

B e3uKkoBUTE KOHCTPYKIMHU MPUTEXKATEISAT MOXKE Jla CE pealiu3upa KakTo B
paMKnTe Ha UMeHHaTa ¢pa3a KaTo 3aBUCUM €JEMEHT OT MPUTEKABAHOTO, KOETO
Halii-uecTo e omopa Ha ¢paszaTta (M € U3Pa3eHO ChC CHIIECTBUTEIHO UME — CPB.
xowjama Ha Hean, Heanosama Ksuya), Taka ¥ Ha PaBHUIIETO Ha U3PEUCHUETO
(HanpuMep KOHCTPYKIMUTE C BHHIIEH MPUTEXATEN — CpB. Paspecax u kocama,
Buodaax u auyemo (moBedve 3a T€3U KOHCTPYKLUHK BXK. y Payne, Barshi 1999). Ocsen
TOBa MPUTEXKAHUETO MOXKE J1a Ce MPEXBBbPJIs, KATO TOBA 3HAUEHHE CE OTPA3sBa OT
MpeIuKaTUTE 32 TpaHCchep Ha MpUTeXaHue (KOUTO ca pasriienanu u 'y Levin 1993;
Rappaport Hovav, Levin 2008).

B HacTosimara cTyaus pasriiexaame 1Mo KakbB HAYMH TE€3H CHITHOCTH Ca OT-
pa3eHd B IBa €3MKOBH pecypca — IIpMHCTBHCKUSL YbPOHET (M MapajesHus My
Bwarapcku yepauer) — B Hact 2., u BpB @peiimuer — B Yact 3. B Yacr 4. BB3
OCHOBA Ha MPUMeEPH' 3a yIOTpeOUTE HA MPEAMKATH 3a YSTUPU CEMAHTUYHU (Ppeii-
Ma ot @peiiMHeT, U3pa3sBaiy TpaHcep Ha MpUTEXaHME, e ObIe pasrieqaHa
peanu3anusaTa Ha ¢ppeiimoBus eeMeHT Peunuent (Recipient), kakTo u Ha Apyru
(dbpeiiMoBY eJeMEHTH, KOUTO U3MBJIHABAT peununueHTHa ¢yHkusa. Habmronenns-
Ta BbPXy IPUMEPUTE ITO3BOJISBAT Ja CE HANPABH U3BOJI 32 CEMAHTUYHHUS KJIAC Ha
CBIIECTBUTCIIHUTE, KOUTO 61/IX3 YAOBJICTBOPUJIA U3UCKBAHUATA 3a CHBUCTACMOCT
npu cuHTakTHYHaTa uM peanusanus (Koeva 2021b: 182). MeronoJiorus 3a npu-
JIOXKEHHWE Ha JAaHHU OT KOPIYCH 3a BAJIHIWPAHE HA CEJIIEKTUBHUTE OTpaHUYECHUS,
3aJlaICHU B CEMAHTUYHOTO OMMCAHUE HA IJIarojute BbB @peliMHET U YBPIHET, €
nuckytupaHna u y (JleceBa, CrostHoBa [ Leseva, Stoyanova 2020).

2. U3pa3zaBaHe HA npuTE:KaHUE B Y'bpIAHET

VYopauer (IIpUHCTBHCKUAT yBPAHET) € JIEKCUKAJIHO-CEMAaHTHYHA MpeXa Ha Io-
HATHS (B aHIJIMIACKUS €31K), KOUTO Ca MPEACTaBEeHU 1o popMaTa Ha CHHOHUMHU
MHOXXECTBa (CMHCETH), CBbP3aHU NMOMEXIY CH C Pa3INYHU CEMaHTHUYHH, AEpH-
BaIlMOHHU W Opyru Bpb3ku (pemarmuu) (Miller et al. 1993). Kem [IpuHCcTBHHCKUS
YBPAHET Ca CHOTHECEHW MOAOOHM JIEKCHKAHO-CEMAaHTUYHU MPEXKH 3a IPYyrd
e3uIy, eqaa oT kouto ¢ bearapckusat yepauet (bymuaet) (Koeva 2021a). Ceman-
TUYHOTO ONMCAHUE Ha CHIIECTBUTEIHUTE U HA IJIAroJIUTE B Y bPJHET BKJIIOYBA U
KaTeropu3MpaHeTo UM B OO CEMaHTUYHU KJIACOBE Bb3 OCHOBA HA IMPHUIIMCAHU
CEMaHTHYHM MPUMHTHBH — IJIArOJuTe ca kiacupunupanu B 15, a umenara — B 25
cemanTuyam kiaca (Miller et al. 1993; Fellbaum et al. 2009). Pedpepennnsita kbm
OTHOIIEHNETO Ha MPUTEXAHUE € OTPa3eHa CHOTBETHO Ype3 CEMaHTUYHUTE KJIACO-

! TlpumepuTe ca H3BJIEYEHU OT OBJIrapCKHMs KOPIYC, JOCTBIEH Ype3 IPHIOKEHHUETO
CxeuEnmxun (https://www.sketchengine.eu/).
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B€ CBIIECTBUTEJIHH 3a MPUTEKAHUE (NOUN.POSSESSion) U TJIaroyiv 3a MPUTEKAHNUE
(verb.possession).

Kato chIlecTBUTENIHN 3a MpUTEX)aHUe (noun.possession) ca kiacupunupa-
HU MMCEHATa, KOUTO Ca 4YacCT OT XUIICPOHUMO-XUIIOHMMHOTO OABPBO HAa CUHCETA
{cOOCTBEHOCT; UMYIIECTBO;, MPUTEKAHUE} ‘BCEKM MaTepHWajeH WJIM HEMaTepu-
aJIeH MpeaMeT, KOWTO MPUHAJICKH HA HIKOTr0’, KOWTO € XMIIOHMM Ha {OTHOIIIe-
HUeE; Bpb3Ka; peyianus} ‘abCcTpakTHA MpelcTaBa 3a CBONCTBO, MPU3HAK, CHOJE-
JISH OT ABa (iau moBeye) oOekTa mid 4yacTu OT msiio’. Ilog ToBa MOHATHE HA
pa3JIu4HU ,,KJIOHU“ B XUIEPOHUMO-XUIIOHUMHOTO JbPBO CE€ HAPEXIAT MOHITUS
3a aKTMBH, MaTepHUaJIHM aKTUBU, OOraTCTBO, MMaHe, UMYIIIECTBO, CyMa, pecypc,
KaluTaJIOBJIOXKEHHE, KATIUTAJ U MOJI., TOBEYETO OT KOMTO MOTAT Jia CE& OMPEEIsAT
KaTo pedepupariv KbM OTUYKIAEMH ITPUTEKAHHUS.

HeoTuyxmaeMuTe CHITHOCTH C€ KATETOPU3UPAT B HIKOJKO PA3IUYHU NIPYTH
kiaca. [ToHsTusITa, KOUTO ca KIacHU(PUIMPaHU ChC CEMAHTUYHUS KJIAC YACT Ha TSUIO-
TO (noun.body), ca XUIOHUMU Ha {TeJIECHA YACT; YaCT Ha TAJIO; YACT OT TSUIO} ‘O0II0
HAaUMEHOBAHMUE HA BCSIKA OT/IEJTHA CTPYKTYPHO U/WK QYHKIIMOHAJIHO 000Cc0o0eHa YacT
Ha JTaJIeH OPTaHW3bM — OpraH, KpaiHuK u T. H.. Hampumep {pbka} ‘TopHuAT (TpbI-
HUSIT) KpAa#HHUK HAa YOBEIIIKOTO TSUTO, BKJIFOUBAIIl PAMEHHUS MOSIC C PaMOTO, MUIITHU-
1aTa, JIAKbTS, TPEIMHUIITHANIATA U KUTKAaTa C JAJIAHTa U NPBCTUTE € KJIacupuuupaHa
ChC CEMaHTUYHUS KJIaC YaCT Ha TSAJIOTO HA YOBEIIKO ChIecTBO (noun.body), nokato
{nama} ‘cTBIAJIO C HOKTH U yaeOeJieHH Bb3IJIABHUYKH, MTPENAa3Ballyd XOJUIOTO OT
HapaHsBaHe, MPU YECTUPUKPAKUTE XUBOTHW € KIaCH(PUIMpaHA ChC CEMaHTHYHHS
KJIac ’KMBOTHO (noun.animal) KaTo YacT OT TSUTOTO HA XHUBOTHO.

Karto pactenue (c npumutuB noun.plant) ca xracupunmpaHu OHSITH, KOUTO Ca
YaCTH OT PACTEHUE ¥ KOUTO Ca XUTIOHUMU Ha {pacTUTeSIHA CTPYKTypa} ‘B OOTaHMKaTa
— BCSIKa OT Pa3/IMYHU BUJIOBE CTPYKTYPH, 00pa3yBallly Ce B MPOIECa Ha 3apakIaHe 1
pa3BUTHE HA PACTECHUSTA W I'bOUTE, KOUTO MPUTEKABAT CIEIU(PIUYHO YCTPOHUCTBO U
(yHKIMH, CBBP3aHK C ONPEJIeJICHN KU3HEHU TPOIecH’ — HanpuMep {IIbIIKa; [BETHA
ITBITKA} “4acT OT pacTeHMe, KOSTO HAITOMHS IIbIIKA U OT KOSTO ce pa3BuBa IBeTHT . OT
CBOSI CTpaHa, BCHYKH TE3M MOHSATHUS Ca YaCT OT XUIIEPOHUMO-XATIOHUMHOTO JThPBO Ha
{ecTecTBeH OOEKT; MPUPOACH OOCKT} ‘©CTECTBEHO ChIIECTBYBAII] OOEKT, Bh3HUKHAI
B pe3yJiTaT Ha HENpeAW3BUKAHU, €CTECTBEHO MPOTUYAIU (DU3NYECKH, XUMUYECKH,
OMOXMMWYECKH U T.H. POLECH’, KOUTO € XUIIOHUM Ha {ISJIOCT; ISJ10; €AHO IS0}
‘C"bBKyHHOCT OT 4YacCTu, CJICMCHTH, KOUTO CHbCTABAT WUJIM CE BB3NPUEMAT KATO €INHCH
00EKT WJT HEIIO XOMOTE€HHO, Hepa3wIeHeHO, Hepas3IeJieHo .

Kato apredakT (noun.artifact) ca onpenesieHu MOHATHS, KOUTO Ca YaCTH OT
KOpITyca Ha HEOYIIEBEH O0OEKT — HampuMep {KpPUJI0; CAaMOJIETHO KPUJIO; KPHUJIO
Ha CaMOJIET} ‘BCSAKA OT JBETE XOPU3OHTAHH HOCEIIY IOBbPXHOCTH HA JIETATEJICH
amapar, ChC creruaiHa ¢popmMa u npoduil B 3aBUCUMOCT OT IpeAHA3HAYCHUETO
CH, Pa3MOJIOKEHU OT JIBETe CTPAHU Ha KOpIyca Ha JIETaTEJIHOTO yCTPOWCTBO .
Te ca 4acT OT XHIIEPOHUMO-XUIIOHUMHOTO IbPBO Ha {Ipou3BejcHUE; apTedaKT;
apTudaxT} ‘MPOU3BEICH WIIN U3pabOTEH MPEIMET, PE3yJITAT Ha YOBEIIKATA JEH-
HOCT’, KOETO CBIIO € XHIIOHUM Ha {I[SLUIOCT; ISUI0; €THO ISI0}.
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OTHOIICHHATA MEX/Ty TOHSTHATA 32 JIETE U 32 POAUTEI HE Ca XUTIEPOHUMO-XH-
MOHMMHU, a Ca KOHIIENTYyaJIM3UPAHU KaTO MPOTUBOIOJIOKHOCTU — {1eTe; poxoa;
Yesi0} ‘UOBEIIKO MOTOMCTBO, CHH WJIU JIBIIEPs Ha KAKBATO U Ja € Bh3PacT, I10 OTHO-
IIIEHUE Ha CBOWTE POIUTENN € aHTOHUM Ha {POIUTEN} ‘UOBEK, KOUTO € OMOJIormueH
poauTeN WM noeMa (PyHKIMUTE Ha TaKbB MO OTIJIEKIAHETO U BBH3MUTAHUETO HA
JIeTe B KQUeCTBOTO CU Ha IPUEMEH POJUTEJ, OCUHOBUTEN, HACTOMHUK U np.’. Tyk u
JIBETE TOHITHS Ca MEPOHUMH, T.€. Ca YaCTH Ha MOHSATHUETO {CEMENCTBO} ‘Hall-MaJ-
KaTa, OCHOBHA COIMAJIHA €IWHMIIA, ChCTOSINA CE OT BOWKA CHIPY3U U TEXHUTE
nena’. [Ipe3 aHTOHMMHATA ABOWKA Ca CBbP3aHU M MOHATHATA {Malka} ‘pOAUTEN OT
JKEHCKU TI0JI IO OTHOITIEHNE Ha CBOUTE Aera’ u {0ama} ‘poanuTesI OT MBXKKH ITOJT TTO
OTHOIIIEHUE Ha CBOWTE JIe1[a’, KOUTO ca XUMOHUMH Ha {poxuten}. [lonstuero {’eH-
cKa pox0Oa} ‘meTe OT KEHCKHU IMOJI 110 OTHOIIIEHNE Ha CBOUTE POAUTENN C XAITOHUM
{nbiiepsi} ‘vyoBemika pox0a, HACIETHHUK OT JKEHCKH 1OJI’ € aHTOHUM Ha MOHITHETO
{Mbx)Ka poxba} ‘meTe OT MBKKH HOJI 10 OTHOIIEHNE HA CBOUTE POAUTEIHN C XUIIO-
HUM {CHH} ‘UOBelIka pox0a, HACJIEIHUK OT MBKKH MOJT .

OrpaHuYeHHsITA 32 CEMAaHTHYHUS KJIaC HAa O0EKTa, KOWTO BiiM3a BbB (yHK-
[USATA HAa MPUTEXKAaBAaHO B OTHOIIIEHUETO 32 MPUTEKAHUE, CA CPABHUTEIIHO MAJIKO,
OTTaM CIIOpE]] HAaC ¥ OTPAaHUYCHHTA 32 XapaKkTepa Ha IpUTexaTess (MU 00eKTa,
C KOUTO TE€3W CHIIHOCTH BJIM3AT B OTHOIIEHUE YACT — IISIJI0 WJIM TPUHAIJIE)KHOCT)
CBIIO OMxa OMIM CPaBHUTEITHO MAJIKO.

Karto riiarosiu 3a npurtexanue (verb.possession) ca kinacudunupanu 858 ria-
TOJIHM CHHCETA — IJIaroJIbT 3a U3pa3sBaHe HA MPUTSKAHUE UMAM € YaCT OT PeIau-
[1a CHHOHIMHU MHOXECTBAa, CpeJ] KOUTO Ca: CHHCETHT {MMaM; MPUTEXABAM; CbM
C; CbM CbC} C Ne(MHUIUS ‘TPOSBSIBAM OIPEICIICHH Ka4eCTBa, XapaKTePUCTUKU U
T.H.”, KOUTO OTpa3sBa OPHATUBHOTO U KOMUTATUBHOTO 3HAUEHUE HA IPUTEKAHUE-
TO; CHHCETBT {MMaM; MPUTEKaBaM} ¢ AeUHUIMUS ‘TIPEICTABISIBAM COOCTBEHUK,
MPUTEKATEJ, U3TOYHUK Ha HEIO KOHKPETHO MJIM a0CTPAKTHO, XapakTepusupam
Ce ChbC WJIM CbM HOCHUTEJ Ha OMpeesIeHO KaueCTBO, CBOMCTBO, IPU3HAK U T.H.',
KOWTO OTpa3siBa OOIIOTO ChCTOSHUE HA MPUTEXKAHUE (OTUYKIAeMO ¥ HEOTUYXK/1a-
€MO); U CHHCETHT {IpuTekaBaM; UMaM; Biamaed} ¢ neuHUIUSA ‘COOCTBEHIUK ChM
Ha BeI, UMOT U T.H.’, KOUTO OTpa3siBa CbCTOSHUETO Ha COOCTBEHOCT, BJIaJIeeHE Ha
(Haii-yecTo OTUYKIAEMO) IPUTEKAHUE.

OO1I0TO 3HAYCHUE {MMaM; IPUTEXKaBaM} € MOJCIMPAHO KaTO Kay3upaHO
(CBBp3aHO € C peslanusiTa NPUYMHEH 0T) OT MOHSTHETO, U3Pa3sIBaHO OT CHHCETA
{maBam; mam} c geMHUIINS ‘TIpaBs Taka, e HAKOU Ja MOJIyYd HEIIO B KOHKPETEH
i abCTpakTeH (IyBCTBA M T.H.) CMHCHJ, KOETO IThK € XHIIOHUM Ha {IIPEeXBBp-
JISIM; TIPEXBBPJIS} C NeUHUIUS ‘TIPaBsl HEIIO 1a CMEHU COOCTBEHMKA CH, Mpe/ia-
BaM Ha IPYyT OTTOBOPHOCTTA 3a HEIIo win HIkoro’ (1.).

1. {maBam; gam} (verb.possession)

peJarus npuauHaBa: {HMaM; puTexaBaM} (verb.possession)
peJanusi XunepoHuM: {IIpeXBbPJISIM; IPEXBBPJIst | (verb.possession)
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Kakro Beue Gemre mocoueHo, GyHKIHSITA IPUTEXKATET MOXE [1a CE U3IIBIHIBA
OT Pa3JInYHMA OOEKTH — KaKTO OAYIIEBEHHU, Taka M HEONYIIEBEHHU, KATO B Y'BbPI-
HET eKCIUTMIUTHA pedepeHnrs KbM NPUTEKATENs € KOAUPaHa B JABE CHHOHUM-
HU MHOJXKECTBA 32 CHIIECTBUTEIHN — {COOCTBEHHUK; MPUTEXATEN} U {COOCTBEHUK;
IPUTEXATEN; BIaJesell; CTOIAHUH}, BCIKO OT KOMTO € CBBP3aHO C EKCIJIMIUT-
Ha JAepUBAllMOHHA M areHTMBHA PEJIAlUsl C IJIarojHOTO CHHOHMMHO MHOXECTBO
{mputexaBam; uMam; Biames} (2.a. u 2.6.).

2.a. {cOOCTBEHHK; MpUTEXKATEN} ‘JIUIE, KOETO MPUTEXABA OIpeeIcHa
COOCTBEHOCT, MPEACTABIISIBAINA U3TOYHUK HA JOXOIW, WU ITHJITHUS ST
oT OmW3Heca, KOMTO pa3BuBa’ (noun.person)

peranys qepuBaTUB, PEJallisd € areHT Ha: {IpUTeKaBaM; UMaMm;
BlIazes} ‘COOCTBEHHK ChbM Ha BeIll, UMOT ¥ T.H.” (verb.possession)

2.6. {cOOCTBEeHMK; HpPUTEXKATE; Bliajesiell; CTOMAHUH} ‘YOBEK, KOWUTO
MpUTeXaBa Hel[o’ (noun.person)

pesaiys JepuBaTUB, PEJIANMS € areHT Ha: {IPUTEKaBaM; UMaM;
BJIaziesi} ‘COOCTBEHUK CHbM Ha BeIll, UMOT U T.H.” (verb.possession)

U nBata cuHCETa CBHC CHIIECTBUTENHU 32 IMPUTEKATENH (32€THO C XUIIOHU-
MHTE CH) CE OTHACAT [0 nojchepara Ha KOMEPCUATHO IPUTEKAHUE HA JBUKAMO
(oTuy)HaeMO) UMYIIECTBO M Ca KIACUPUIIMPAHU KaTO YOBEIIKH CBHIECTBA (Upe3
IpuMHATHBA noun.person). OCBEH TOBA TJIATOJHUAT CHHCET {MMaM; IPUTEkKaBaM }
€ CBBbpP3aH C areHTHBHA peJlalusi ChC CHHCeTa {Oorartar; 60rat 4oBeK; 3aMOXEH
YOBEK; CBHCTOSITEJICH YOBEK} ‘YOBEK, KOWTO NMPUTEXKaBa 3HAUYUTEIHH (MHAHCOBU
CpeACTBa ¥/ WIM APYrO MaTEPUATIHO UMYIIECTBO’, KOUTO OTHOBO € KaTerOpu3u-
paH kKaTo 4oBeK (noun.person).

Te3n CHHOHUMHHY MHOXECTBa 00aue He pedepupat IpsKo KbM MPUTEKATEIIS
Ha JaJIeHO MMYIIECTBO, a MO-CKOPO KommpaT (QyHKIusATa nputexasaml. OcBeH
TOBa He peepupaT U KbM MPUTEXKATENS HA XaPAKTEPUCTUKA — KAKTO TIOCOYNXME
no-rope, TakaBa (yHKIHS MOTAT [1a U3IBJIHSABAT MHOXXECTBO ODEKTH.

C areHTHBHa penanus € ne@UHUPAHO M OTHOLIEHHETO MEXIY TJIarOJIHATE
CUHCETH {1aBaM; JaM} ‘IpaBs Taka, ue HAKOW [1a MOJIyYd HEIlO0 B KOHKPETEH WU
abcTpakTeH (YyBCTBA M T.H.) CMHCHI U {[TOAapsABaM; MOJAps; JaBaMm; JaM} ‘TOJ-
HacsM HEIIO Ha HSAKOrO B 3HaK Ha A0OpW YyBCTBA, OJArogapHOCT WIIM MOPaIH
npyru (peIMTHO3HU, PUTYATIHU U Ap.) HOAO0yAW , OT €IHA CTpaHa, M CHHCeTa {da-
puTeN; IOHOP} ‘Onaroneres, KOWTO 6€3BB3ME3IHO NPENOCTABS, U3BBPILBA Aape-
HUE Ha COOCTBEHOCT WJIM MAPUYHM CPENCTBA 3a OIpeesieHa 00IIecTBeHa, MTOJIH-
THYeCKa, KyJITypHa Kay3a, HAUYMHAHNE, NHUIUATHBA .

ATCHTHBHA peJalys CBbP3Ba U IJIaroJHHUI CHHCET {IIPEXBBPJISIM; MPEXBBP-
JIsg} ‘paBs HEIIO J1a CMEHHW COOCTBEHWKA CH, IpeIaBaM Ha APYT OTTOBOPHOCTTA
3a HEIIO WJIK HSAKOTO' M CHHCETHUTE 32 CHIECTBUTEHN {IIPEXBBPJIAII} ‘JIHIe, KOe-
TO IPEOTCTHIIBA CBOE NIPABO, TUTJIA, COOCTBEHOCT ¥ IpP. HA APYTro JIUIE UK Juia’
U {npexBBpIaUTEN} ‘GU3NIECKO WU IOPUAMYECKO JIUIE, KOETO MPEXBBHPJIS MPaBO
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Ha COOCTBEHOCT BBPXy UMOT, THTJIA U TIP. HA Jpyro Jmie wim juna’. CHHCEThT
{mponaBau} ‘Thproselu, 4eCTO U MPOU3BOAUTE], KOWTO MpeJiara CTOKH U yCIIy-
I JUPEKTHO Ha MOTPEOUTEINTE’ € CBhP3aH C areHTHBHA pejlallus C IJIaroJIHUS
cuHceT {mpoaaBam; MpoaamM} ‘mpejjiaraM CTOKH WJIM YCIYTH CPeIly OmpeaeieHO
3amiamniane’, KOUTO, OT CBOSI CTPaHa, ChIIO € YaCT OT XAIIEPOHUMO-XUITOHUMHOTO
I'bPBO Ha {TIPEXBBPIISIM; MIPEXBHPIIS}.

IMonstreTo 3a {mpumoOuBaI} ‘4oBeK, KOWTO MOJIyYaBa, HA-4YECTO MOCTOSH-
HO, IPAaBO Ha COOCTBEHOCT, MOJI3BAHE U JP. BbPXY HEIIO € CBbP3aHO C areHTHB-
Ha peJialys ¢ TJIaroJHUs CUHCET {IoJly4aBaM; mojy4a; npugoousam; npugoous;
cnobuBaM ce; cnobus ce; mobuBam; q00us} ‘BiM3aM BbB BllaJIcHUE Ha HEIO, CTa-
BaM NIPUTEXKATEN HA HEMIO B KOHKPETEH WJIM a0CTPAKTEH CMHUCHJI WM 3alI0YBaM
Jla IMaM HOBO KauyeCTBO, CBOWCTBO U T.H.” U UMa XUIIOHUM {IIOJy4aTes; HpuemMa-
TEJ, PENUIMEeHT} ‘JINIle, KOETO IpHUeMa WU MOJIyuyaBa Helo’, KOWTO € CBbP3aH C
areHTUWBHA pejlalus C TJIATOJIHUS CUHCET {[oJiy4aBam; IOJy4ya; ©uMaM} ‘TpUio-
OuBaM (WJIM B MO-IITMPOK CMUCHJI IpUEMaM) HEIllo, KOETO MU Ce JaBa, U3Ipaiia,
ocurypsiBa u T.H.. Taka u cuHCeTHT {KymyBay} ‘JuIle, KOETO MPUIOONBA MIPABOTO
Ha COOCTBEHOCT BBPXY CTOKA JUIM BHPXY U3BBPIIBAHETO HA yCIIyra Cpemly peria-
MEHTUpaHa C IIEHOPAa3MuC CyMa’ € CBBbP3aH C areHTHBHA peyalus C {KymyBawm;
KyTIsl; 3aKylyBaM; 3aKyms} ‘TpuaoOuBaM CTOKa WM TOJI3BaM YCJIyra Cperry Of-
pezesieHo 3amanjane’, KOUTo € XUIIOHUM Ha {[oJyyaBam; IoJiy4ya; IpuIo0onBaM;
npuaoous; crobuBaMm ce; caodus ce; 1oduBam; n00us}.

I'maronnute cuHCeTH {IpojaBaM; MpomaM} ‘IpemiaraM CTOKH WJIM YCIYTH
Cpely ompeeseHo 3amiamniane’ u {KymyBam; KyIsl; 3aKyIyBaM; 3aKyIis} ‘TIpuao0-
OMBaM CTOKa WJIM MOJI3BaM YCJIyra CpeIy ONpenesIeHo 3alaljane’ ca CBbp3aHu
MOMEXIy CH C aHTOHMMHA penanus. He Taka crom obaye BBIOPOCHT ChC CBBP-
3aHUTE C TAX areHTUBHU CBINECTBUTEIHM {MpoaaBay} u {KymyBau}, KOUTO HE ca
AHTOHMMHU U T0-CKOpO pedepupat kbM (PYHKIUS WK poJis (a HE KbM YOBEKa,
KOWTO MOJXE J1a sl U3II'bJIHSBA).

Bcuukym Te3uw CBBbp3aHW MOHSTHS 32 JIMIA, YYAaCTBAIIA B CHUTYyalusaTa IO
TpaHchep Ha MPUTEKAHUE, Ca XUTOHNMH Ha XHIIEPOHUMA 32 MOHSITUETO {1OBEK;
JINYHOCT; WHAWBUJ; JIWIE; YOBEIIKO CBHINECTBO} C MeQUHULUS ‘TPeACTaBUTET
Ha €JHOMMEHHUS U €IWHCTBEH BUJl HA CBIOTO CEMEWCTBO BUCIIM 0O3aifHUIIM
(Hominidae), paznuuaBaiil ce€ OT OCTaHAJIMTE XUBOTHU MO CHJIHO Pa3BUTHUS MO-
3bK, Ch3HaHUE, aOCTPAKTHO MHUCJICHE, YJIEHOpa3AeIHa Ped; ABUXKHK Ce C U3IMpa-
BEHO TSJIO0, TPOU3BEXIA OPBANS HA TPyHa U APYTrH apTedaxkTu’, KOETO HACIEIsI-
Ba XapaKkTEePUCTUKA OT JIBE APYI'W NOHSITUS, HETOBU XUIIEPOHUMH — {OpTaHU3bBM;
cb3aHue} ¢ NeUHUIHUS “KUBO CHINECTBO C €AUHHO OpPTaHU3MpPaHU (QYHKIUU U
YCTPOMCTBO, Pa3rIekJaHO OT TJIEJHA TOYKA HA OMOJIOTMYHATA MY CBIIHOCT U
{upuunHUTEN; NPUYMHA; TPUYNHHA CHIIa} C JeUHULHUS ‘00CKT, MPEIMET, ChIlle-
CTBO, KOETO MPEIU3BUKBA OMPEACICHO ChOUTHE, sIBJIeHHE, eDEeKT, Bb3ACHCTBUE U
IIp.’, KOETO OTpa3siBa CBOWCTBOTO UM 32 YIPaXHSIBAHE HA BOJIS W/UIU KOHTPOI.
KakTo me BuauM mo-HaTaThk 00ade, B €3WKa B Ta3u QYHKIUS CE peau3upaT u
JPYTY TOHATHUS, KOUTO MOTAT JIa CE MPUEeMaT KaTO MPUTEKABAIIU CTOCOOHOCT 3a
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NPUYMHSBAaHE HA ONPEIEJICHN NEHCTBUS WM CHbOUTHUS — TOBA Ca MOHATHITA, KJIa-
cupUUUpPaHU ChC CEMAaHTUYHUS IPUMHUTHUB NOUN.Zroup, KOMTO HAH-UYECTO ca YacT
OT XUIIEPOHUMO-XHUIIOHUMHOTO TbPBO Ha CHHCETA {IpyIa; IpynupoBKa} ¢ gedu-
HUIUS ‘CHBKYITHOCT OT O0EKTH (HEOIyIIEBEHU WJIM OYyIIEBEHHU), pPa3ryeXgaHa B
HeWHaTa MsUIOCT . XWIIOHUMH Ha {rpyma; rpynupoBKa} ca MOHATHATA 3a TPYIU
OT XOpa | 3a OPYI'M BHIOBE COLMANHU I'PYNH (KaTO OpraHU3anys, HHCTUTYIMS,
KOMIIaHUS | TIOJI.).

3. M3pa3siBaHe HA npuTe:xanne BbB PpeiivHer

OpeiimueT (Baker et al. 1998; Fillmore 1976, 1982) e ceMaHTUKO-CUHTaKTUYEH pe-
CypC, B KOMTO JIEKCUKAJHUTE CIMHUIM Ca OOCIUHEHH MOCPEACTBOM CXEMaTUYHU
OlMCaHVsl, TO3HATU KaTo (peiiMoBe. DpeliMOBETe NMPENCTABAT KOHIENTYaIHATA
CTPYKTypa Ha CHUTyallMUTE W BKJIFOYBAT YYACTHHIIUTE B CUTYaIusiTa, OOCTOSITEIN-
ctBata u npyru ¢peitmoBu eixemenTn (Ruppenhofer et al. 2016; 3a Boeiarapckus
¢dpeiimuer (Koesa u ap. / Koeva et al. 2008; Koesa / Koeva 2010)2. dpeiimosute
€JIEMEHTH MOTaT J1a ca KakTo sapeHu (core), Taka u nepudepHu (non-core) yvac-
THUI B JICKCUKAJIHO-CEMAaHTUYHOTO MPEJICTABSIHE HA CUTYyallMsITa.

ITputexartenat BbB ®peilMHET ce KOAUpPA €KCIUIMLUUTHO Ype3 JBa OTAEIHU
(peitmoBu enemenTta — Ilpurexkaren (Possessor) n CooctBenuk (Owner). @peii-
MOBUST eneMeHT Ilpurekares € CTaTHBEH YUYaCTHUK U € SIPEH 32 CEMAHTUYHH
(bpeiiMoBe, KOUTO KOTUPAT MPUTEKAHUE HA YaCT OT IsL10. ToBa ca (ppeitmoBe 3a
CBIECTBUTEITHN UMEHA, KOUTO M3Pa3sBaT MPUTEKAHUE HA YACT OT TSUIOTO WJIU
Hajnune Ha (HeoTuyXJgaema TejiecHa) xapakrtepuctuka — Yacru Ha Tsuioto (Body
parts), beser na Tsutoro (Body mark), 3pa:xenne na aunero (Facial expression),
®opma Ha kocara (Hair configuration), niu nputexanne Ha HEOAYIIIEBEHH CBIIT-
HOCTH, 32 KOUTO C€ MPEJIojara Chilo 3aIbJDKUTEITHO MPUCHCTBUE HA TIPUTEXKA-
ten — kato Undpacrpykrypa (Infrastructure), Boiicka (Military), ITapu (Money),
Ckuan (Store). @peiimoBusT eneMeHT IlpuHagiesxkHoct kM mscto (Container
POSSessSor) y4acTBa B M3PAa3sIBAHETO HA OTHOIICHUETO ChABPKATEN — ChIbPXKU-
mo. @peiimoBusT eieMeHT YKpaceH yoBek (Decorated individual) konupa opHa-
THBHOTO OTHOIIEHNE MEXK/Ty YOBEK M HErOBa XapaKTEPUCTHKA M y4YacTBA B CEMaH-
truHUs ppeiim lexopanus Ha taiaoro (Body decoration).

OT cBOsI cTpaHa, pONHUHCKUTE B3aMMOOTHOILLIEHHUS Ca KOJUPAHU Ype3 ce-
manTnuHus Gpeiiv Pognuncrso (Kinship), B koiiTo yuactBat sinpenute pperimo-
Bu eneMeHTH Tu (Alter), A3 (Ego) u Poauunu (Relatives), kaTo mociaeHusT Ch-

Boarapckusat ¢peiimueT (KoeBa / Koeva 2010) BkTIOYBa ¥ JOMBJIHUTEIHA HHPOPMAITHS,
KaTO 32 BCEKM IpEeAuKaT C€ ONPEeAeNSAT KAaTErOPUHTE JIHIE, MPEXOJHOCT M BUM, IJIFOC
CHHTAaKTHYHa WH(pOpManus 3a 3aTBJDKUTEIHOCTTA HA EKCIUIMIMTHATA pean3alvsl.
BximroueHn ca W CEMaHTHMYHU XapaKTEPUCTUKU (aOCTPAKTHO, KOHKPETHO, OIYIIEBEHO,
HEOJyLIIEBEHO, JINIE, UME M T.H.); KBAHTUTATUBHU OrpaHuueHus (Opoumo, HEOpouMO U
T.H.) 1 CEMaHTHUYHNUTE KJIACOBE Ha BH3MOXHHUTE (HPEHMOBH CIICMEHTH.
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I'bpka IbPBUTE 1BA U ChOTBETHO M3IMOJI3BAHETO MY M3KJIFOYBA U3MOJI3BAHETO HA
JIpyrute ABa. Jpyrute JUYHA B3aUMOOTHOIIEHUS (TYK Ca MOHSTHUS KaTO MPUSITEN,
MpUsTeNKa, FOJACHNK, TOICHNIA, OBJIOBSI, Pa3Be/eH U MOJ.) Ca U3PAa3eHHU Upe3 ce-
MmauTuuHus Gpeiim Jinunu Bpb3ku (Personal relationship) ¢ snpenu dpeitmoBu
enementu [laprapopl (Partnerl), ITaptabop2 (Partner2), Ilaprabopu (Partners),
KbJIETO OTHOBO HAJIMYMETO HA TPETHUS U3KIIFOYBA peaM3alUsATa Ha IbPBUTE JIBA.

®peitmoBuAT eieMeHT CoOCTBEHUK CE CBBP3Ba C aKTUBHO, Ch3HATEIHO NPHU-
TEeXaHUE U MOXE J]a € yUaCTHUK B CUTyalluu Ha TpaHC(hEp HA MPUTEXKABAHOTO.
Toii e yact oT cemanTuunute Ppeiimose 3arybda (Losing) (M oT cBbp3aHuTEe C
Hero ceManTuuHM (peiimose Ilpenn 3aryba Ha coocTBeHocT (Pre lose possession)
u Cuen 3aryoa na cooctBeHoct (Post lose possession). Ormie Tpu ppeitmoBu ere-
MEHTa M3pa3siBaT yYaCTHUK B CUTyalus Ha MpuaoOuWBaHe win 3aryba Ha Bjiact/
npaBa BBPXY NPUTEKABAHOTO — TOBa ca (peiiMOBUTE eJIeMEHTH 3aemoaare
(Lender), IInpBonauasen cooctBenuk (Original owner) u Cob6cTBeHUK Ha OU3-
Hec (Proprietor).

B ocTananuTe ceMaHTUYHM (PpeliMOBE, CBbP3aHM IO Pa3jIM4YCH HAYMH C U3-
pa3sBaHETO Ha MpuUTeXaHue (KOeTo Gpuryprpa Mo enwH WJId OPYr HAYWH U B Je-
(vHUIIMUTE UM), yIacTBAT U peauna Apyru (ppeiiMoBU €JIeMEHTH, KOUTO MOraT
Ja ObIaT MHTEPIPETUPAHN KaTO MPUTEKATEIH IIPYU OMMMCAHUETO HA CUTYalHSTa.

OpeiimoBusT esiemeHT Hocemr (Wearer) ce u3passiBa OT OJAYIIEBEH OOEKT
(cbe cemanTnuen tun Cob3HaTeseH (Sentient), KOMTO HOCH Jpexa U KOWTO € IMpH-
texxaten Ha Yact Ha TasoTo (Body part), xato u nBata ¢ppeitmMoBH exemMeHTa ca
sapenu 3a cemanTuunus ¢ppeiim Hocene (Wearing).

OperimoBuaT eneMedT Ilammenc (Patient) e sopen 3a ¢perima Ilpuumnna 3a
npomsHa Ha cuia (Cause change of strength), kbaeTo Moxe na ce nHTEpHIpEeTHpa
KaTO MPUTEKATEJSI HA CIJIaTa, KOUTO MPEThbPIsBA MPOMSHA WJIH € MOMIJIOXKEH Ha
Hest. [TogoOHa uHTepnperanus ¢ B cuia u 3a ¢ppeiima JlekyBane (Cure), KbIeTO
MOJISKAIIHST Ha JICYCHNE MOJXKE J1a Ce MHTEPIPETHpa KaTO MPUTEXATeN Ha (WH
3acerHar oT) OojectTa.

OpeiimoBusT exemenT Penunuent (Recipient) e ssapen 3a rpyma ¢peiimose,
KOUTO ONKCBAT JEHCTBUS, CBBbp3aHU C TpaHc(hep Ha mpurexanue, kato Ilpex-
Bbpasine (Transfer), ¢ momneiictBust kxato M3npamane (Sending), IlogaBane
(Passing), locraBane (Delivery) u Caa6asBane (Supply); lasane (Giving), ITo-
ayuasaHe (Receiving), Bzemane (Getting), Ho u HatpynBane (Amassing), 3ary6a
Ha npute:xkanue (Lose possession), CtucHaToct (Stinginess), OTka3 ot nmpuTeKa-
Hue (Surrendering possession). Kato Hesnpen enemeHT PenunueHnt y4yactsa B
ceMaHTUYHNUTE (pperimoBe 3a Curyauus npeau nasane (Pre giving) u Curyanus
npeau npexBwpiasHe (Pre transfer), xakTo u B U3nparenu odextu (Sent items). B
HUTO €JIVH OT Te3u QpeitMoBe obaue ejeMeHThT PenunueHT He € OrpaHUYCH KaTo
xapakTepucTuku (ToecT He € HUTo Ch3HaTeseH, HUTO YoBek).

KynyBau (Buyer) u IIpogasau (Buyer) ca ¢peiiMOBH e1eMEHTH Ha CEMaH-
THYHU PpeiiMOBe, KOUTO ONMKUCBAT KOMEPCHATHO OTHOIIEHUE HA TpaHChep KaTo
(TBproecko) xynyBane (T'sproBusi — kymyBane (Commerce buy) u Toprosus —
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nponasane (Commerce sell). I nBata cemanTnunu ¢peiimMa uMaT sigpeH ¢peii-
MoB enieMeHT KymyBau, kato obaue camo Bropust uma u Ilpogasau. BuB ppeiima
Tsproeus — KynmyBaHe MOXEe JIa ce peajan3upa HesapeH perdMoB eaemMeHT Peru-
MHEHT, KOWTO pedepupa KbM HNOTEHIIMAJICH OIy4aTes, pasinueH oT Kynmysau —
toect KymyBau moxe 1a ce Bb3mpreMa KaTO BPEMEHEH IMPUTEeXaTel, KyIyBaIll
o0exTa B 1moJi3a Ha (IOTeHIUAJIeH) ApyT npuTexaren. Opeimosust exeMeHT BHo-
cures (Importer) e enement ot ¢ppeiima Buacsine (Importing), a ITorenuuasnen
peuunuent (Potential recipient) e enement ot ¢peiima Ilpeanarane (Offering) —
JIOKOJIKOTO OOCKTHT MOXe Aa ObAe ImpensiaraH Ha HAKOTO, HO HE € 32 bJIKUTEIN-
HO ToW na ro moiyuu. @peiimoBust eremenT Kymysam (Purchaser) e smpen 3a
cemanTuyHuA (ppeiim [MazapyBane (Shopping) u Moxe 1ma ce oTHacs 3a BpeMEHEH
npuTexaTtes (KakTo e BUIAM U MO-HATATHK).

CutyanusaTta Ha TpaHcep Ha MPUTEKAHUETO CE€ KOIUpPa OT TUTPAH3UTHUBHU
npeaukaty. [Ipu Tax 00ekTHT ce TpaHchepupa, NPEeXBbPJIs WU IPEMECTBA OT EANH
00€KT BBB WM KbM APYr 00eKT — Taka HapeueHus ot Ct. [TMHKBD ,,HOB® mpuTe-
xaren (Pinker 1989: 48), xoliTo ciope/ U3CIe0BATEIUTE CE MOACTUPA U KATO JIO-
Kalys Ha IPUTEeXaHNEeTO. TOeCT B Ta3w CUTyanus y4acTBaT JBaMa ,,IpUTEXKATETH"
WM 1Ba 00€KTa, KOUTO O¥MXa MOTJIM 1a C€ MHTEPIPETUPAT KAaTO JIOKANWS Ha MPU-
TeXaHueTo Ha TpaHchepupanust ooekT. Tyk TpsOBa na ce HampaBU YTOYHEHHUETO,
Yye PeLUIUEHTHT (MOJy4aTesaT) He € 3aIbJDKUTENIHO Ja € IPUTeXaTell, IOHe He U
IIOCTOSIHEH — HAIPUMEP U KYIyBayhbT, U MMPOJIaBAYBT MOTAT Jla Ca BPEMEHHU MPH-
TeXaTenn Ha O0eKTa, Taka 4e PpelMOBHUTE €JIEeMEHTH, N3pa3saBally PEIUITHEHTHA
(dbyHkms, He ca cBbp3aHu ¢ PpeiimoBuTe eemenTr IlputexkaTes wm CoOCTBEHHK.

CrenBamara 4acT TPENCTaBs HSKOWM HAOJIOAEHUS BBPXY peaM3aluuTe
UMeHHO Ha (petimoBuTe eiieMeHTd Penmunuent, Kynmysau u IIponaBau npu mnpe-
IUKATUTE, U3pa3sBalld KOMEPCHAJIEH TpaHchep Ha MpUTexaHue (KOUTO ca pas-
rinexnanu y (Koesa [ Koeva 2010: 42 — 45).

4. BpeMeHHU KOMEPCHUAJHU NPUTERATETN

3a ma ce HaOJIOAaBa peain3alusaTa Ha ChbOTBETHUTE 3HAUEHUs HA TJIArOJIUTE 3a
TpaHc(ep Ha MpuUTEXkKaHUE, B KOUTO ce peanusnpa ppeimoBusar enemeHT Permu-
NMHEHT, Ca U3BJICUYEHU OorpaHudeH Opoit kopmycHu npumepu (mo 1000) upe3 mpu-
noxennero CkeuEnmkua (SketchEngine) (Kilgariff et al. 2014). IIpumepure ca
pPBbYHO (pUITpUpAHU Ype3 OTCTPAHSIBAHE HA 3HAUYCHUS, PA3JIMYHU OT pasriiexa-
HUTE (HampuMep 00CmMagAM B ChUYETAHUE ChC CHIIECCTBUTEIHHA 3a €MOIIMS KaTO
paoocm, y00804cmeue, HACAAOA, HAcAaXdCOeHUue, KAKTO U ChC ChIIECTBUTEIHU
KaTo ur@opmayus, cgedeHus; TIATOIUTE Kynygam, npooagam, naszapysam B
ChbUeTaHUE C 2aacoee, usbupamenu W MOM.), KATO ca W30paHW MPUMEPH, UITIOC-
TpHUpaIIy O0IIIOTO 3HAUEHUE ‘OCBINEeCTBIBaM TpaHchep Ha (MaTepuajieH) 0OeKT ¢
THPTrOBCKY WIH IPYTd KOMEPCUATHY TIeJIH .

B HaOr01aBaHUTE TPUMEPU MHOTO YeCTO (BCBIIHOCT MHOTO MO-YE€CTO MPHU
MpeauKaTUTE 32 KOMEPCHUAJICH TpaHchep Ha MpUTEKaHKWEe) eKCIUTMIIMTHO Ce pea-
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JIM3UPAT, OCBEH sapeHuTe ppeiimoBu enemenTu kato Croka (Goods) uinu Tema
(Theme), npenumuo nepudepnu ¢peiimoBu eaementu kato Mscro (Place),
IIpeanaznauenue (Purpose), Llexa (Goal), Bpeme (Time), Ilapu (Money) u 1p.

4.1. Peuunuent

CemaHTHUHUAT Qpeiim JlocTaBsgHe MMa YeTHPH AIpeHN (PpeiiMOBH eJTleMeH-
ta — JocraBunk (Deliverer), Llesa, Penunuent (xkaTo npu Hanmuue Ha Penunuent
ce msimouBa llesn) u Tema, u cegemuanecet nepudepHu GpeiMOBHU €JIEMEHTA,
cpen xouto ¢ U benedbunment ¢ mepuHUUs ,,JIMIETO, B YMATO MOJI3a CE OCh-
LIECTBsBA JOCTaBKaTa“.

B m3Banka ot 471 mpumepa ot xopmnyca B 200 € eKCIUIMIUTHO peanu3upaH
(peiimoBuAT eeMeHT PenumuenT, KOWTO ce W3pas3siBa OT: MECTOMMEHHA KJIUTH-
Ka (BKJIIOUMTEIHO Bb3BpaTHaTa cu) — B 137 mpumepa (3.a.); mpemioxHu ¢pasd,
BBBEIICHM Hal-4eCTO C mpemiora #a — B 63 mpumepa (3.0.); MHOTO HO-PSAIKO C
mpenJjiora 3a, 3a KOUTO ce mpenmnosara, ye BbBexaa beneduuument — ensa B 7
npumepa (3.8.).

3a... [mOﬁ]uochm [HUT b iens 20 HOCTABAIIE npaso na [Hac]PewueHm
3.6. JJaau [Koy()u]ﬂocvl_am]( ne oewe JJOCTABAJI [xepoun] . [na mos
qogeK]PeuunueHT °

3.B. ... kocamo [[Ilampux) nocravan JOCTABAT [eour omauuen ncpebey], . om
poonama cu Upaanous [3a dewepama na edpus semesradeneyl, F——

Cpen uspassBaHuTe nepudepHu ¢perMoBu eileMeHTH ca Mscro (4.a.),
IIpeanasunauenue (4.6.), IsTounuk (4.8.), KOWTO MOXe 1a Obje u ,,cTap“ mpuTe-
KaTeJs, U IPYTU.

4.a. A uma camo [0sama nou;aﬂbonu]ﬂommx, xoumo ca JJOCTABAJIU
[nucmamal, [na Yecm cmpuiim],  [npes dexemepu]
4.0. ... [xopa]ﬂomwm, xoumo JJOCTABAXA [006umak]
em]LIeH

4.8. [Bcuuxo neobxodumo 3a xcusoma na xopama maml, . ce JJOCTA-
BAIIE [om Opyeume nem KOHMUHEHMA)]

Bpeme **°
[3a nuposeme

Tema

Ustounuk’
4.2. KynyBau

CemantuuausT ¢peiim TohproBusi — KymyBaHe MMa JBa SApeHHu (ppeiimMoBu
enxemenTa — KynmyBau n Ctoka, u TpuHazeceT nepudepHu, cpen KOuTo purypupa
1 Penunuent (B To3m peiim HaMa ¢peliMoB eneMeHT beHedunmenT) ¢ neduHm-
us ,,JIuneTo, 3a KOeTO KymyBaybT KyIlyBa CTOKaTa“.

3 B npumepuTe ca OTOEIs3aHy SAPEHUTE PPEMOBH €JIEMEHTH, a OT NepudepHUTE — TE3H,
KOWTO C€ Pa3rjexnaT B ChOTBETHATA 9aCT HA TEKCTA.
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B usBanxa ot 970 npumepa camo B 73 TOMBJIHUTENHO € AKIEHTUPAHO BBPXY
Kynysaua (B 72 pedepeHTHT € WM YOBEK, UJIU IPyIa OT XOpa), KaTO Hal-uecTo
ype3 Bb3BpaTHA KIMTUKA (Kynysam cu X) ce akmeHTupa BbpXy camus KymyBau
(0OMKHOBEHO B MO3UIUSATA HA CYOEKT) KaToO ,,HOB“ mpuTexaten Ha obekta — B 51
npuMmepa (5.a.). B octananuTe ciydau ce cpema (nepudeper GpeiiMoB eJIeMEHT)
Penunuent (B OeHehunrenTHAa (QYHKIHUS, T.€. HIKOTO, B UASITO MOJI3a C€ KyIyBaT
crokuTte), paziuueH oT KymyBaua — 17 npumMepa ¢ MeCTOMMEHHA KJIUTHUKA, pas-
JIMYHA OT Bb3BparTHaTa (5.0.), KakTo u 4 npeaa0xuu ppasu, BbBEICHU C Ipeiora
Ha (5.8.), 1 4 npenyioxuu (ppasu, BbBEICHU C MPEJIOra 3d, BKIFOYUTETHO U C pe-
(depeHT, pa3iMueH OT YOBEIIKO ChIECTBO, HO BCE MaK OTHACSIIL CE 10 ThPrOBCKO
opuaudecko e (5.r. 1 5.1.).

S5.a.Te [cu]Kyﬂywl KVIIYBAT [opexu]., . om cepauume ..

5.0. Bepnep sunaeu mu oonacauie Kage 8 mexcoyuacuasma, KYIIYBA-
HIE [mul,,,, o [6UCHCKU KUPAUUKU ¢ WiOKORGO] . .-

5.B. [Madicama]Kymaq KYIIVBA [na maaxomo cu 60410 momuernye)
o [KYMutika 6ouuku] . ..

5.r. 3a yeama [mooiceme]
Koaexckume cul, -
5.0. Auuuxe, suxc mas cmemia, oemo cem KYIIYBAJI [edno-0pyeo]
[3a 6ankamal]

Penumnu-

KYIIVBAT [ysems] [3a conpyeume u

KynyBau Croka
Croxka

Penunuent °°°

B u3BieueHnTE TPUMEPU MHOTO YECTO C€ peallu3upaTt Apyrure nepudepHu
¢dpetimoBu esieMeHTd kato Mscro (6.a. u 6.0.), Ilpeqnasnavenue (6.6.), ITapu
(6.8.), U3TOUunHmMK (KOWTO MOXE Oa € u ,,crap” nputexkaren u [lpogasau) (6.r.).

6.a. Oceen, ue eu KYIIVBAXA (6 6e3ucmena u maca3unume no Hlupok
COKaK], .

6.0. Te ouau KVIIVBAHH [3a pasnu cmonaucku u OuUmosu Hyicou]
Mpenmasmasene KAKMO [ra esmpewnus nasapl,, ., maka u [no mexcoyuna-
poonume pobcku mepxcuwa uz Jlesanmal, .

6.8. .. KVIIVBA [ocmapeau komku]., . [no uemespm doaap]
6.r. Tpu co0unu com KYITYBAJI [om 6awa my] [6un0]

Mapu ™

W3TouHuK Croka ™™

4.3. IIponaBau

CemantuuausT ¢peiim TrproBusi — npogaBane uMa TpU IApeHH PpeiiMoBu
enemenTa — Kymysau, Croka u IlponaBau — u uetupunazecet nepudepHy.

B u3Banka ot 895 xopmycHu npumepa camo B 115 uma eKCIIMIUTHO U3pa-
3eH penunueHT (KymyBa4, KOWTO MOXe Ja uMa U OcHe(pUIIMeHTHa HTEIPEeTAIUS
(8.6.), KO¥TO MOXeE Ja € KaKTO YOBEIIKO ChiecTBo (7.2.) — B 14 mpumepa, Taka u
MI0-4eCTO — rpyna oT Jmna (Tpymnu oT Xopa — B 65 mpumMmepa, Wi ApYru OpraHusa-
nuu — B 36 mpumepa) (7.6. u 7.B.).
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T.a. ... [uosek], ..., IPOJABA [ceos 6v0pex]
eHm]Kynym nopaou 6eonocmma cu ...
7.6. ... u 3anounan 0a nocewasa mazasunume 8 betipym, ke0emo IIPO-
HABAJIA [monemu]. . [3a KOﬂeKL;u0)Ltepzm1e]KynyBaq
7.B. ... nocae IIPOJ[ABA [npodykmume om me3u uU3CACO08AHUA]
caabopaszeumume cmpanil

[Ha 602am peyenu-

Croxa

[Ha

Croxka

Kynysau “*°

ITpu Te3u mpeauKkaT MHOTO HO-YECTO Ce peanu3upar nepudepuute peii-
MOBH €JIeMEHTH, cpen kouTo ca Mscro (8.a.), ITapu (8.6.), IIpeanazHauenue
(8.8.), Haumn (8.1.).

8.a. [B mosu epad),, . me [IPOJJABAJIH [ceackocmonanckume cu npo-
uzeeoenus)., . u ommam Kynyeaiu 3axap, cod, 2as, NOKoUHUHA.

8.6. Om kaszanume ce noayuasaiu [600 oku macaol.. ., koemo IIPOA-
BAJIH [3a 600 3aamuu /tupu]napn.

8.B. ... HO 8eOHBIC Moil omuuiss 0a IIPOJABA [xcumo]

Croxka
Crora 130 0aHBK]

Tpeanasnavenne °°

8.I. ... [caced] , kotimo IIPOJJABA [opu3sa]
poaasay o
6ce nak neueau, NOMAa2aiKu cu ¢ me2AuiKamd.

[ra 3a2ybal u

Croxa Haunn

4.4. Kynmysang

WU nakpas mie Obae pasriienan ceManTuaHuT Qpeiim [1aszapysane (Shopping)
¢ nBa siapenu Ppeiimosu enementa — Croka u Kynysauy (Purchaser), cbc ceman-
TryHus Tun Ch3HATENICH (B pas3rJieJaHUTe MO-TOpe CeMaHTUYHU (peiiMOoBe HIMa
orpannyeHus 3a xapakrtepa Ha Kymysaua uiu Ilponasaua). Cpen aecerte mepu-
(bepHU (pelimMOBH elleMeHTa Ha TO3W CeMaHTHYeH (perim He urypupa aHuto be-
Heunment, HUTO Penumuent (pa3iudueH ot Kymysam).

B u3Banka ot 961 mpumepa B 44 e uspasen OeHeUIMEHT, KaTo B 24 mpumepa
BBPXY HEr0 Ce aKICHTUpPA C Bb3BpaTHA KIIUTUKA (na3apyeam cu) WIA € BbBEJIICH C
BB3BPATHO MECTOMMEHUE C Ipeiora 3a (nazapysam 3a cebe cu). B octananure
ciaydyau OeHe(UIMEHTHT € BbBEJEH OT JIMUHA MECTOMMEHHA KJIIMTHUKA, pa3JinyHa
OT BB3BpaTHaTa (4 mpuMepa), i Mo-4eCTo OT npeiiora 3a (B 11 mpumepa), OTKOJI-
KOTO OT mpeiora #a (camo B 2 mpuMepa). B moBedeTo nmpuMepu pedhepeHTHT Ha
TO3M (PpeiiMOB €JIEMEHT € YOBEIIKO ChIecTBO (9.a. u 9.6.) miu rpyna (9.B. u 9.1.).

9.a. Hosuam ecenepasern 0upekmop Au 20 83e 3a cebe cu 0a My myna
Kuaumume ko u oa [my) IIA3APYBA, Opye Hakoil au 20
csu (...)
9.6. [{nec obaue IIA3APYBAME [3a Jliok], P [3a men]_ —
9.B. (...) Ko2amo 6pam mu bewe 8 epada, eyiseuie uiu xooeuie oa I14-
3APYBA [3a ittac]l;m(bmeHT [pasnu newal, .

9.r.(...) a 3awo ne nanpumep oa ce [IA3APYBA [na es3pacmHu
pooumenu]

Benedunuent

Benepuument u ap

129 3a npupooama Ha ...



B Te3u mpuMepu OTHOBO MHOTO MMO-YECTO C€ peaym3upar nepudepau peii-
MOBH ejieMeHTH, cpen kouto Mscro (10.a.), BxarounTeano Matounuk (10.6.),
IIpennaznavenne (10.8.), Haunn (10.r.).

10.a. ... u [TA3APYBAIIE [xpanumeanu cmokul. . [6 eduncmeenus
cynepmapkem], .

10.0. ... [Mamu ﬂeeop]KynyBam
opexu]. . [om ,Keimapm®], ..

10.8. Omceea [1A3APYBA [3a KOﬂeda]npeHHma%Hm.
10.r. [Maiika ul,.... TTA3APYBAIIE [na edpo]
cu, ue necmu napu.

e npunyoena da ITA3APYBA [npeoyenenu

8000pa3A6alIKU

Hauun’

B moBeueto npumepu obave HIMA EKCIUTUIUTHO W3Pa3eH O0EKT Ha JeHCTBU-
eto Croka (ToBa € PpeiiMOB €JIEMEHT, KOMTO Ce MHTEPIPETHPA W KAaTO MU3pa3eH
o moapa3zOupane OT JEKCUKAJIHOTO 3HaUY€HWE Ha TJiaroja, a OTTaM W He3aIbJI-
XKHTEJIEH 32 eKCIUTMIMPAHE), 32 Pa3yiika OT IPeAUKATUTE, KOUTO PEATU3UPAT OC-
TaHAJIUTE TpH pasrienanu pperima. OcBeH TOBa B pealu3aluuTe HAOII0JaBaMe U
npyru (nepudepHu) bpeiiMOBU €JIeMEHTH, KOUTO He ca NehUHUPAHU KATO TAKH-
Ba — kato HanpuMep benedumment npu cemantuunus Gpeiim Ilazapysane.

OT u3BIIEYCHUTE peaTn3anun Ha PpeiiMOBUTE €JIEMEHTH B pasriieJaHnuTe Ppeii-
MOBE MOXE€ 13 C€ IPEIIOJIONKH, Y€ ChIIECTBUTEITHUTE, YIOBIECTBOPSIBAIIIM N3HCKBA-
HUSATA Ha CbOTBETHHUTE IJIaroim (3a (koMepcuajieH) TpaHcep Ha MpUTEKaHKE) 3a
00€KTH, MEeXIy KOUTO Ce U3BBPIIBA TpaHChepbT, pedeprpar KbM IUPOK KPBI OT
MOHSITHUS, KOUTO MOTaT Haii-001I0 1a ObJAT ONpPENeSieH! KAaTo JIMa — (PU3UYCCKH
uiau ropuguueckd. ITocinenuure MoraT Jia ObAaT MPEACTABIABAHUA OT (DU3MUYECKO
JIAIIE, KOETO MOJXKE Jja IPOSIBSIBA BOJIS M J]Ja ©Ma KOHTPOJI BHPXY 00€KTa, BIM3aIll B
possita Ha (BpEMEHHO WJIN MMOCTOSHHO) npuTexanue. OT npyra cTpaHa, KAKTO Bede
Oemie oTOENA3aHO B NPEIXOJHUTE YACTH, B OTHOIIEHUE Ha CTATUBHO MPUTEXaHHUE
WJIM IPUHAIIEKHOCT € BB3MOXKHO J1a BJIM3AT JOPU U CHITHOCTH, KOUTO HE MOTAT J1a
IpOSIBSIBAT BOJIS (KaTO apTedakTH, pacTeHus, abCTPaKTHU XapaKTEPUCTUKH | TIOJ,.).

5. 3akarouenue

JoxoikoTo (yHKIMSITA HA T.HAP. MPUTEKATEIH HE MOXKE J1a Ce MOJIOKHA B
SICHO Ne(UHUPYEeMU I'PAHUIN, € TPYAHO Ja CE ONMPEIeSIT KJIACOBETE ChINECTBU-
TEJTHN UMEHA, pedepupaniyu KbM Bb3MOXHU CHINHOCTU, KOUTO MOTAT J1a U3IIbJI-
HsBaT Ta3u QyHKIUsA. POKYyChT BHPXY YUaCTHUIIUTE B CUTyanusTa Mo TpaHchep
Ha IpUTEXaHWe, TOCTABEH B HACTOSINATA CTYIHs, € CBhP3aH ¢ pa3OupaHeTo, ue
obekTuTe OT cdepaTa Ha OTUYXKJaeMaTa MOCECUBHOCT, KOUTO MOTAT Jia MOJJie-
*aT Ha TpaHcdep, ca yUaCTHUIM B OTHOIIIEHUE HA IPUTEKAHUE — TOECT UMEHHO B
TE3W CUTYyallMd OYaKBaMme peau3alys Ha MPUTEKATENH, KOUTO MOTAT Mo coOCT-
BEHA BOJIS J1a C€ CIOOUST ¢ HEeMOo (J1a CTaHAT MPUTEXATEJIHN) U 1a C€ OTKaXaT OT /
Jla ce pa3zelIaT ¢ Hemlo (1a crupaT Ja ca MpUTeKaTelHN).
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BbB BCcHUKHM Te3U cilydaW B KOPIYCHUTE IPUMEPH, KOUTO 0siXxa pasriiefaHu,
Ce peallu3upaT ChUIECTBUTEIHM WMEHA, CBBP3aHU C JBE MOHSITUS B Y BPIHET.
I[TbpBOTO MOHATHE {UOBEK; TUYHOCT; MHIMBUI; JIUIE; YOBEIIKO CHIECTBO} € YaCT
OT XUIIEPOHUMO-XUIIOHUMHOTO JBPBO Ha {(Pusnyecka ChITHOCT} ‘CBHITHOCT, KOSI-
TO UMa ¢usnvecka Gopma, MaTEepHATHO MPOSBICHUE UM YUETO ChIECTBYBaHE
¢ HabromaeMo BBB (pusmueckust cBAT. BTropoTo monsTHe {rpymna; rpynupoBKa}
‘CBBKYIHOCT OT O0EKTH (HEOQYIIIEBEH! WJIM OYIIIEBEHHM ), pa3riexJaHa B HeHHaTa
sUIoCcT’ o0aue € XMMmoHUM Ha {abcTpakiuus; abCTpakTHa MpenacTaBa; abCTpPaKT-
HO NOHsTHE} ‘hopMa Ha MO3HAHWE, OCHOBAaHA Ha CHIIECTBEHUTE CBOWCTBA U OT-
HOIIIEHWS Ha IpeaMeTa W MoJiyuyaBaHe Ha oOIlo moHsATHE 3a Hero'. 3a ga Obaat
CBBP3aHU TE3H JBE MOHATHUS, TPSIOBA JOIIBIIHUTEIHO Aa ObIaT AeUHUPAHU Xa-
PaKTEPUCTUKH, KOUTO Ja ONPEEJIAT CIIOCOOHOCTTA UM J1a U3ITBJIHSIBAT AEHCTBHS,
M3MCKBAILM yIIPAXXHSIBAHE HA BOJIS M Ha KOHTPOJ. B pasriexaanute npumepu He
ce pasrpaHu4aBa M 3HAYCHUETO HA CEMAHTHYHATA XapaKTEPUCTHKA IMOCTOSIHEH
WM O3 BK KOHTAKT MIPU OTUYXKIAEMUTE MPUTEKAHMUS.

baazooaprnocmu: V3cnenBaHeTo € M3BBPIIECHO B pAMKUTE Ha MpoekTa ,,OboraTssa-
HE Ha CEMaHTHYHATa MpeXa YbpJHET ¢ KOHIeNTyaTHu (ppeiimoBe”, moakperneH oT ®oHxg
»Haydan m3cimenBaHus” mo mporpama ,,OuHaHCHpaHe Ha (pyHIaMEHTAJHU HAyYHU W3-
cnenpanus” (Jorosop Ne KIT-06-H 50/1 ot 30.11.2020 r.).
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Abstract. The article reviews the expression of possessors with nouns referring to entities
that may satisfy the requirements of frame elements which are part of the semantic frames
in FrameNet. The frame elements realised with the main verbs for transfer of possession
in a limited number of corpus examples are considered. Apart from the frame element
(referring to the object of the transfer) and the two entities between which/whom the
transfer of possession takes place, non-core frame elements are also explicitly realised.
The sets of appropriate nouns and their features are defined based on the realisation of
the frame elements in the corpus examples.
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3A CEMAHTNYHUA KIIAC I'JIAT'OJIH
34 KOHTAKT 4YPE3 IIPEMECTBAHE

Mapus A. Tonoposa
Hucruryr 3a 6barapeku e3uk ,,IIpod. JIrooomup Auapeiians‘

maria@dcl.bas.bg

Pestome. Ctyqusita mpejjiara OnNMCaHKe HA rpyla [JIarojd OT YbPIHET ChC CEMAaHTHY-
HUsl Kjac (IPUMUTHUB) ,,[JIATOJIM 3a KOHTAKT®, KOUTO MPHUHAJJIEKAT KbM MHOXECTBOTO
OoT 0o0moynoTpedbumara Jiekcuka B Obyrapcku. OnucanneTro ce Gokycupa BbpXy I1aro-
JIUTE 33 KOHTAKT, KOMOMHHUPAH C IPEMECTBaHe, KOMTO BKJIFOYBAT IJIArOJIH 3a MPUKPEIBa-
He, OT/eJIsIHE, MOCTaBsIHe, MPeMaxBaHe, IbJIHEHE U U3mpa3Bane. [IpeyIoKeHo ¢ ceMaH-
TUKO-CUHTAKTUYHO OMKCaHUE, KOeTO oOxBara (peiMOBUTE €JIEMEHTH OT ChOTBETHUHUTE
ceMaHTUYHU (peiimoBe Ha DpeiiMHET U CHOTBETCTBAIIUTE UM CHHTAKTHYHY PEaTU3aI[UH.
Pasrnexnat ce cuTyanuu, npeacTaBenu ot ceMantuunute ppeiimone [pukpensane, OT-
nejsHe, 3anbasane, M3npa3sane, Manunynanus u 3acaraHe. AHajau3upaHata uHPOp-
Malus Ce OCHOBaBa HA PbYHA MPOBEPKA, PEIAKIUS U JOMbJIBAHE HA MTOJIYyaBTOMATHYHOTO
ChOTHACSIHE HA J[BA OJIEMU CEMAHTUYHU €3UKOBH pecypca — YbpaHer u @peiimuer.
IpeaioxeHu ca MOIKIACOBE HA IJIATOJIATE 32 KOHTAKT Ype3 MPEMECTBaHEe CIOPE/ JIOKa-
usiTa Ha (PU3MUYECKUST KOHTAKT.

KuarouoBu AYMU: 2/1a204U 34 KOHMmAaxKm u npemecmedane; CemMaHnuKo-CUHMmMAaKmuuHo
onucaHue

1. BbBeaenue

Crymusita npemjiara CEeMaHTUYHO ONMCAHWE HA TPyNa Ijarojd oT YBPIHET ChC
CEeMaHTUYHUS KJIaC (IPUMUTUB) ,,TJIATOJIA 32 KOHTAKT, KOUTO MPUHAJICKAT KM
MHOXECTBOTO OT OOIIOoymoTpebmMaTa Jiekcuka B Obiarapcku. Pasriiexma ce 00-
aTta ceMaHTHKa Ha Kjaca U MOJXOJWTE 3a HEWHOTO MPEJCTaBsHE B €3UKOBE/I-
ckute m3caensanus (Fillmore 1970; Levin 1993; Gao, Cheng 2003 u np.). I'na-
TOJIUTE 32 KOHTAKT CE pasrjIeXIaT B ABa OCHOBHM KJjlaca: TJIarojiu 3a (hu3nuecku
KOHTAKT Ype3 JBWKEHUE U IJIaroyiv 3a PU3nYecKd KOHTAKT MPU ChCTOSHUE, KATO

* Mapus A. Tomoposa. 3a ceMaHTHYHHS KJIAC 24A204U 3a KOHMAKM upe3 Nnpemecmsaue. —
B: Cs. Koesa (pen.) Cemanmuunu cmyouu. CuHmMaKmuuHo U CeMaHMUYHO ONUCAHUE HA
owva2apcku eaacoau. Codpusi: Usnarenctso Ha BAH ,,ITpod. Mapun Ipunos®, c. 134 — 153.
https://doi.org/10.7546/SemanticStudies2024.06
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HACTOSIIIIOTO ONMUCaHKe ce (POKyCHpa BbPXy €Ha OT MOATPYIUTE Ha TJIArOJIUTE 32
KOHTAaKT upe3 ABrkeHue. M300pbT HAa TaHHUTE U TSXHOTO OIMCAHUE CE€ OCHOBaBa
Ha TPEANOJIOKEHUETO, Ye CEMAaHTHYHUTE (PpeliMOBE Ha IJIArOJIUTE 32 KOHTAKT
BKJIFOYBAT JEHACTBUS WM CHOUTHS, TPU KOUTO J1Ba UJIU MMOBeUe OOEKTA BJIU3aT BbB
(usnyeckn KOHTAKT equH ¢ apyr. KOMeHTUpaHu ca caMO Hall-4eCTUTE CIIyuau C
nmo-roJisM 00xBaT B beyrapckus yepauet (bynaer) (Koeva 2021a).

VYoepaner (Miller 1995; Fellbaum 1999) u ®peiimuer (Fillmore 1982; Baker
et al. 1998) ca rojeMu JEKCUKAJIHO-CEMAaHTUYHU PECYPCH, KOUTO MPEHOCTaBSIT
CceMaHTUYHa MH(POpMAIHS 3a TOJIAMO U Pa3HOOOPa3HO MHOXKECTBO OT IJ1aroJiu (1
JIPYTY 4aCTH HA peuTa). Y'bpAHET MPEJACTaBIsIBA MHOTOE3MKOBA MpPeXa OT CUHO-
HUMHHU MHOXeCTBa (CHHCETH), CBbP3aHU MOCPEACTBOM CEMAHTUYHU OTHOIICHUS
KaTO XUIIEPOHUMHUS, AHTOHUMHUS U T. H., M TIpeJJiara rpynupaHe Ha rIarojuTe u
CBIECTBUTETHUTE B CEMAaHTUYHU kjacoBe. DpeliMHET mpeacTaBs CEMaHTHUKATa
Ha JICKCUKAJIHUTE €AUHUIM Ype3 CEMaHTUYHU (DpeiiMOBe, ONUCBAIIM CUTyallUd W
TEXHUTE KOMIOHEHTH (eJleMeHTH Ha ceMaHTu4Hus ppeiim) (Fillmore 2007: 29 ).

N36paHusaT MoaXoa 3a M3CJeBaHe € MPEANOCTaBeH OT uaesTa Ha JIkakeH-
n0d, ye CMUCHIBT Ha JAJICHO U3PEUCHKE € U3rPaJieH OT KOHIENTYaTHUTE CTPYK-
Typ¥ Ha JIEKCUKAJIHUTE €IMHULN, ChCTaBisBamy uspeuenueto (Jackendoff 1997:
48). Ta3u riaegHa TOYKa € CBbp3aHa C OTPAHMYEHUSATA BbPXY KOMOWHUPAHETO Ha
naJieHa ymMa ¢ ApYru IyMU, HAapUUYaHU CeACKMUBHU 02PAHUYCHUA, KOUTO CIIOPEN
Yomcku (Chomsky 1965: 95) ce nbikaT Ha CHAHTAKTHYHUATE CBOWCTBA HA AYMUTE.
3a ma rpynupamMe u30paHUTE IJIaroJid 3a KOHTAKT B MOJATUIIOBE Bb3 OCHOBA KAKTO
Ha peau3alusiTa Ha TeXHUTe QPEedMOBY eJIEMEHTH, TaKa U HA TAXHATA JICKCUKAJI-
Ha CEMaHTHKa, IpHeMaMme, Y€ IJIaroJInTe C MOJOOHU 3HAYEHHS CHOMENST OOIn
BaJICHTHU Mozeiu (valence patterns) u o0y MoJesd HA peanu3alius Ha Qpeii-
MOBUTE €JIEMEHTH Ha CUHTAKTUYHO PaBHHUIIIE.

2. I';1arom 3a KOHTAKT

2.1. O0mia ceMaHTUKA Ha KJjaca

[narosiute 3a KOHTAKT NPUHAICKAT KbM MHOMXKECTBO OT TJIATOJHU IPEIU-
KaTH, 32 KOUTO € XapaKTepeH KOHIenTyarHusIT sapeH npusHak OU3NYECKU
KOHTAKT (Juffs 1996: 47). B YbpaHeT Te ca BKIIIOUEHH B €OWH OT 15-Te Jiek-
cukorpadckn (aitra, B KOUTO TJIArOJIUTE Ca TPYNMUPAHU CIOpPEN CEeMaHTHYHATA
001aCT, KbM KOSITO C€ OTHACSAT, M Ca ONPEHEJICHH KaTo ,,[JIaroJIik 32 IOKOCBaHe,
yapsiHe, Bpb3BaHe, komaene” (Miller et al. 1990: 47).

MHOXECTBOTO Ha TJIArOJIUTE 3a KOHTAKT OOXBallla Hal-TOJIEMUSI CEMaHTH-
YeH KJIacC TJIarojvd B YbPJHET, CbCTOU ce OT nmoBeue OT 8§20 CHHOHMMHU MHOXe-
CTBa, BKJIFOYBAIIM TJIAroJI 3a ACHCTBHsI, ChCTOSSHUS U CHOMTHS, KOUTO CIIOJIE-
st cemanTrnuausg komnoHeHT KOHTAKT (CBITPUKOCHOBEHMUE). To3u Tum
TJIaTOJIHA CHHOHMMHH MHOXECTBA Ca 4acCT OT Wepapxus, U3rpajieHa 4pe3 XUIo-
HUMHO-XUATIEPOHUMHNTE (TPOIIOHUMHUTE) pejlalliy, Ype3 KOUTO CE€ BBBEXKAAT W
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penuia pasjuvyHMA MposiBU Ha o0y cemManTuueH mpusHak (Fellbaum, 1999: 94).
CemaHTH4HaTa AeUHALNMA HA KJIaca € TBbPJIC IIMPOKA M BCHITHOCT HEe 0000I11a-
Ba CEMaHTHKaTa HAa BCUYKH IJIATOJIU, KOUTO ChIbpka. B Objirapcku, a u B Apyru
€3UIM CEMAHTUYHUAT KJIaC Ha TJIaroJIuTe 3a KOHTAKT € 1MOo-¢Jiabo IpoydYeH B CpaB-
HEHUE C IPYruTe KJIacoBe Tyiaroiu. [ maronm 3a KOHTAakT ca OOEKT Ha M3CJIeBa-
e 3a aHriuidcku (Fillmore 1970, Levin 1993, Fellbaum 1990), kutaiicku (Gao,
Cheng 2003), mBencku (Viberg 2004).

OnucaHreTo Ha KJiaca Ce OCHOBaBa Ha MbPBOHAYAIIHO Pa3/ie/ieH1e, OCHOBAHO Ha
HepapxuvHaTa opranu3anus Ha cemManTuunuTe peiimose (Ruppenhofer et al. 2016),
Ha PYIHPAHETO HA TIIATOJIATE B acmekTyannn kiacose: JJEMCTBUS (ACTIVITIES)
u CbCTOSHUS (STATES), npemtoxeno ot Beamiep (Vendler 1967: 100), kakto u
Ha UIesTa 32 JOBJIBAINY CE TIOHSITHUS WM CEMAaHTHYHN aTPUOYTH B OpTraHU3AIUsITa
Ha 3Ha4eHueTo (Lobner 2011: 2). PazmuyHuTE r1arosv 3a KOHTAKT KOAWPAT OBEUE OT
€JIMH CEMaHTU4eH aTpUOYT U B 3aBUCUMOCT OT (hOKyca Ha KJIacU(HUKAIUATA MOTAT J1a
ObJIaT NPUYKCIICHU KbM IMOBEYUE OT €IMH CEMaHTUueH Kiiac. ToBa MOXe Ja ce BUIU
MIPU M3CJIe[BAaHE HA CEMAaHTHYHHUTE (peliMOBE Ha KJIACOBETE IJIaroJid 3a MPOMSHa,
TJIarOJTU 32 IBIKEHUE U IJIaroJiv 32 KOMYHUKAIUS B Y BPIHET.

OO6maTa cuTyanus, IpeICTaBsHA OT [JIArOJIMTE 32 KOHTAKT, BKJIFOYBA JEHCTBUS
WJIU ChCTOSIHUS, TPU KOUTO JIBE WJIM TIOBEUYE CHITHOCTH BJIN3AT B ChIIPUKOCHOBEHHE
enHa ¢ apyra. Ta3u cuTyanus OTrOBaps Ha KOHIENTyajleH ¢peiim — ,,abcTpakTHa
CTPYKTYpa, KOSATO ONpee)iss CEeMaHTUYHATA M CAHTAKTUYHATA ChbBMECTUMOCT MEX-
Jy TJIArOJTHU MTPEAUKATH U TEXHUTE apTYMEHTH, ChIIIECTBUTEIHA MeHa. KoHKkpeTHa
KOHIIETITYaJIHA paMKa € CBbpP3aHa ChbC CEMAHTHYEH KJIaC, KOWTO M3pa3siBa HETOBUTE
00K CEeMaHTUYHU CBOMCTBA, MPEJACTABEHU OT HAOOP OT IJIaroJid, OpraHu3upaHH
B CHHOHUMHHTE MHOXXECTBA Ha YBP/IHET U ONMKUCAHU OT HAOOp OT (hpeiiMoBH eJie-
mentu“ (Koeva 2021b: 182). Pa3srnexnanute KOHIENTyaHU (PperiMOBE, B KOUTO
y4acTBaT M30PAHMUTE IJIATOJIM MPECTABIAT PA3JIMYHUA MPOSIBU Ha (PU3UYECKU KOH-
TaKT MKy 00eKkTH Win CyOekTd u 00exTu. OCHOBHUTE YUaCTHHUIIA B CUTYyaIUATA
ca CBIITHOCTU B KOHTAKT? uju B ChIPUKOCHOBEHHUE, MPEACTABEHU OT SApE-
HU Wi nepudepHn GpeiiMoBH eIeMeHTH. SIIpEeHNTe yIYaCTHUIM B CUTyalHsITa ca
MOHE JBE CHIIHOCTHU, YECTO HAPUYAHU CYOEKT (TO3W, KOWTO MHUIUUPA CHIPUKOC-
HOBEHHMETO) U 00EKT (TO3H, C KOWTO CE€ OCBHIIECTBSIBA ChIPUKOCHOBeHHETO). Hsikou
[JIaroJiv 3a KOHTAKT YyTOYHSBAT IIOCOKATA HA KOHTAKTa M €CTECTBOTO Ha KOHTAKTa,
KOETO MOXE [1a Bapupa B IIMPOKU I'PAHMIMU: 4pe3 nepudepHute GpuiitMoBH eJie-
meatdt HACOUEHOCT u HAYUMH HA KOHTAKT.

MHOTO OT TJIaroJIuTe 32 KOHTAKT Ca OMUCAHU ChC CEMAaHTUYHU QpeiiMoBe OT
®peiiMHET, KOAMPAIIY MPOMSHA, IBIKEHUE, CbCTOSTHUE U KOMYyHUKaIus — J{Bu-
:kenne (Motion), Ilpenn3suBane na npomsina (Cause change), IlperbpnsiBane
Ha mpomsaHa (Undergo change), Cocrosinue (State), KomynukatuBeH mporec

2 @peiiMoBuTE ejeMeHTH BbB OpeiiMHET OMBAT SIIPEHU — CHINECTBEHH 3 PEATU3UPAHETO
HA BCCKM YHHMKaJICH CEMAaHTH4YEH (QpeidM U mepudepHH — CBbP3aHU C HOINBJIHUTCIHH
onucanus u oocTosTencTa (Bpeme, msicto u T. H.) (Fillmore 2007: 133).
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(Commutative process), HexkomynukatuseH npouec (Noncommutative process).
Te ca u3KIHOUEHU OT OOXBaTa HA HACTOSIIATA CTYAUS, KOATO Pasrjexa caMo
rjIaroJia B IpsAKO 3HAYCHUE, Ha30BaBallu I[eﬁCTBHH, B KOUTO CE€ BKJIFOYBA d)mnqe—
CKO CBIIPUKOCHOBCHUEC HA YUaCTHUIUTE B CUTyallusTa.

IIpuema ce pa3meeHHETO HA NMPEOUKATHTE 32 KOHTAKT B JIBE HMOATPYIIH,
kouto koMmOmHUpatr cemaHnTuuHUTe KOMmoHeHTH OU3NUYECKM KOHTAKT u
ABUXKEHUE u ®U3NYECKU KOHTAKT u CbCTOSAHUE. Haii-tunuunu 3a
CeMaHTHUKaTa Ha Kjiaca ()peliMOBH €JIEMEHTHU B U30paHUTE CEMAaHTUYHU (periMo-
Be ot ®petimuer ca Ob6ekT (Item), Tema (Theme), M3Tounux (Source), Uact Ha
tsuioto (Body part), Llea (Goal) u Uactpyment (Instrument).

2.2. Knacuduxanumn

I'pynupaHeTo Ha IJIaroJinTe B CEMaHTUYHU KJIACOBE Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
BB3MpueTaTa Teopus u (okyca Ha onucanueTo. M3cieaBaiiku MOJIEIUTE Ha Peiy-
BaHe Ha aHrymicku, Y. ®unmop (Fillmore 1972: 125) nedunupa nBa rojieMu kjiaca:
riiarosim 3a npekbcBane (BREAK verbs) u rirarosu 3a yaap (HIT verbs), ynuto uJie-
HOBE CIIOJIEJIAT OOIIM CEMaHTHYHN KOMIIOHEHTH ¥ MOJIENI Ha TIOBE/IEHUE.

B cBOst aHanW3 HA BaJIEHTHOCTTA HA TJIaroju OoT pa3iuyHu e3unu b. JleBun
(Levin 1993) nedbuHupa pasrpaHHvYeHHE HA BUIOBETE IJIArOJIU Ype3 CEMaHTHY-
uute komnoneHTd HAUWH u PE3VJITAT. I'maronu xato yopsam (hit), kouto
OINKUCBAT OCBIIECTBSIBAHE HA MOBBPXHOCTEH KOHTAKT C OOCKT Ype3 CHWJIeH ynap,
ca riaroju, onucBamu HAUWH 3a notennmanHo yBpexaane Ha obextu (Levin
2015: 1634).

OtxesHE TOATHIIOBE HA KJIaca CHIO Ca OMMCAHU OT HIKOW aBTOPH: IJIaroJiu
3a pu3muecku koHTAKT (Gao 2001) u rmarosu 3a ynap u Bb3aeiicteue (Gao, Cheng
2003). b. JIeBun (Levin 1993: 148 — 156) pa3aesns kiraca Ha rjiarojuTe 3a KOHTaKT
4ype3 BB3JCUCTBUE Ha: TJIaroJiv 3a yAap, [J1aroJiv 3a IIsCKaHe U HeareH TUBHM TJ1a-
rosim. P. lexoBa (Dekova 2006, 2011) usciensa 20 riiarosia 3a Gu3nueckd KOHTAKT
B OBJTAPCKU M AHTJIUHACKY, pa3eJIeHH B HAKOJIKO moarpymu. M. umutpoBa-Bbir-
yaHoBa u P. [lexoBa (JumutpoBa-Beiuanosa, dekoBa / Dimitrova-Valchanova,
Dekova 2009) mpencTaBsT KOPITyC 1 eMIUPUYHO U3BEICHA Kilacu(pUKaIus Ha TJia-
TOJINTE 33 KOHTAKT Ype3 Bb3AeiCTBHE, U3NOJ3BaKu (hopMain3Ma Ha 3HAKOBUS
mozaen (Hellan, Dimitrova-Valchanova 1995).

Bb3 ocHOBa Ha XHIIEPOHUMHUTE BPB3KU B Y bpaHeT Murbp u np. (Miller et
al. 1990: 59) neduaUpaT CemHWTE MOATPYIH IJIAr0Jx 3a KOHTAKT:

a) ['maromnm, xogupamu cuiia, THTEH3UBHOCT JIA IOBTOPEHNE HA TEHCTBUETO

(yopam);

6) I'maronu 3a abpxaHe (Xxeawjam, CMUcKam, wuns) u I0KocBaHe (nunam,

no2aa)coam);

B) ['J1arosiu, BKJIFOYBAIIYM MHCTPYMEHT WJIM MaTepualieH apryMeHT (60s0uc-

eam),

r) [';maronm, BKJIFOYBAIIM apryMEHT — YacT OT TSJIOTO: paMo (Hapamsam);

OpBbCT (nunsam).
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IMpenxomHata paboTa BBPXYy CEMAaHTUYHOTO ONHUCAHUS HA OBJITapCKUTE
rJIaroJiv BKJIFOYBA aHaJiu3 Ha rjiarosu 3a npomsHa (JleceBa, CtosiHoBa | Leseva,
Stoyanova 2021) u riarosnu 3a xomynukaius (Kukova 2020), riaroyu 3a gBuxe-
uue (Koctosa / Kostova 2010), mpeaukatn 3a ncuxuyHo cbeTosiaue (CTaMeHoB /[
Stamenov 2021, Tumesa / Tisheva 2021, I>xonoBa / Dzhonova 2008) u onucanmne
Ha CHHTaKTWYHU TpaHchopmanuu Ha Obyrapcku raarosm (Koesa [ Koeva 20216,
2021a, 2022). Pa3auynu eTany OT U3CJICABAHETO HA CEMAHTUYHUTE XapaKTepHUC-
THUKU U CCIICKTUBHUTEC OIrpaHUYCHUA, UMallli OTHOILICHUEC KbM CEMAHTHUYHOTO OII-
MCaHKWE HA OBJITAPCKUTE TJIATOJIM U TEXHUTE QPEHMOBH €JIEMEHTH, Ca pa3rielaHu
ot JleceBa u kosiekTuB (Leseva et al. 2019, Leseva et al. 2020).

JIOKOJIKOTO HM € U3BECTHO, MHOXXECTBOTO OT TJIaTOJIM, O3HAYaBaIIH (pr3nye-
CKM KOHTAKT, JIOCEra He € ONMMCBAHO KaTO OTIEJICH CEMaHTHYEH KJlac 3a Objrap-
CKH €3UK.

3. I'marosiu 3a KOHTaKT 4Ype3 MpeMecTBaHe

PasrnexmanuTte riiarojiv ca nmoJakjiac Ha u30paHO MHOXXECTBO BUCOKOUYECTOT-
HM OBJTapCKH IJIarojid, KOUTO IPUHAIISKAT KbM oOIarta jekcuka. IlonbopsT
UM C€ OCHOBaBa HA MPUHAJJICKHOCTTA UM KBbM TI'JIArOJIHU IMMOJAKJIaCOBE B y’bp):[HeT
(Miller 1995) u ®peiimuet (Fillmore 1982). B Vbpauer® Te ca kaTeropusupanu
KaTo ,,[JIar0JIM 32 KOHTaKkT", a BbB dpeiiMHET ca Mpe/ICTaBeH! Ype3 CEMaHTUIHU-
te ¢peitmose*: IIpukpensane (Attaching) u Detaching (Otnensine), Hamecra-
He (Adjusting), 3ansaBane (Filling) u M3npa3sane (Emptying), Manunyaanus
(Manipulating), 3acarane (Impact).

Bb3 ocHOBa Ha CeMaHTUYHHUTE (QpEHMOBE, JEKCUKAIHUTE CIMHUIN, KOUTO
T'Yl IPEIN3BUKBAT, PEJIAUUTE MEXAY hpeiMOoBeTe U TeXHUTE GPEMOBH eJIeMeH-
TH, KaKTO W HA CEJIEKTUBHHUTE OCOOEHOCTH, CBBP3aHU ChC CHHTAKTUYHATA pea-
JIn3anus Ha KOHKPETHUTE JIEKCUKAJHU €IUHUIM, Ca MPEIJI0KEHN CEMaHTUYHU
MOJIBUAOBE HA pasrJIeXJaHUTE rjaaroiu. Te mpuHaIIekKaT KbM KJjaca rjaroJfiu,
O3HauaBall (PU3MUECKO B3aMMOJCHCTBUE, KOETO Bh3HUKBA B PE3YJITAT HA JABUXKE-
Hue. [lonkmnaceyT esnaeoau 3a koHmakm upes npemecmeaHe ce XapakTepusmupa c
THIIOBETE NBM)KEHWE B KOMOWHAIMS C HAYMHA HA KOHTAKT. T03M MOAKIAC BKIIFOY-
Ba IJIaroJid, O3HAYaBalll¥ MPUKPENBAHE, OTIEJISTHE, TOCTaBsIHE, TPEMaxBaHe, IIbJI-
HeHe ¥ n3npasBaHe. Te cnoaensaT obmu GpediMOBY €JIEMEHTH 1 OTPAaHUYCHHS BB3
OCHOBa Ha MSICTOTO Ha (PM3MYECKHsS KOHTAKT, KATO BKJIFOYBAT MPUJBHXBAHETO
Ha Obekr xbM ganena Ilea. Sinpenute QpeiMOBH €JIEMEHTH CIOIENIAT OOIIU
abCTpakTHU XapakTepucTuku — AreHt (Agent) e BoJieBM yuacTHUK; IIpuumHa

3 Nauuute OT Bbiarapckust ybpJHET, yCIOPEAEH C YbPAHETHTE 32 AHTJIMUCKY U IPYTH E3UIH
upe3 mexaye3ukoBus unaekc ILI, morat na ce mpocienst Ha http://dcl.bas.bg/bulnet/.

4 WsnonsBanu ca nanaute o ®peitMHET, HaauyHK KbM MapT 2024 Ha https://framenet.icsi.
berkeley.edu/.
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(Cause) e pusnuecko nune uiu croutue, Ooekr, Konreitnep (Container), Kone-
ktop (Connector) u Ilexa ca ¢pusuuecku obexktu. Criopes ToukaTa Ha (GU3UUECKU
KOHTAKT C€ ONpCACIAT TPpU OCHOBHHU MOATPYIIU: IJIaroJii 3a KOHTAKT BBbPXYy UJIN
II0 IO IMPOTEXEHUEC HA MOBBPXHOCT, IJIaroJin 3a KOHTAKT C KOHTCf/‘IHep (BMCCTI/I-
TEJI), TJIATOJIU 32 KOHTAKT C Tsuio. PasriexmaTt ce BapmaHTH Ha CEMaHTHUYHUTE
¢petimose 3ambiaBane u V3Baxaane 3a nBe ot noAarpynute: 3ambaBanel u 13-
BaxaaHel Mpw rJ1arojy 3a KOHTAKT BbPXY WM MO 110 MPOTEXKEHNE Ha TOBBPXHOCT
u 3ambpaBane2 v M3Baxaane2 mpu IJ1arojiv 3a KOHTAKT C KOHTEWHED.

3.1. I'narosim 3a KOHTaKT BbPXY WJIU MO NPOTEKEHHE HA MOBBPXHOCT

I'maronuTte 3a KOHTAKT BbPXY WJIM IO IPOTEKEHNE HA NOBBPXHOCT ONUCBAT
neiictBus, npu kouto Ob6ext/Tema BiIu3a B KOHTAKT C, ABMXKU CE IO IPOTEKEHUE
Ha UJIU CJeABa KOHTYypa HA MOBBPXHOCT. 3aTOBA XapaKTE€pHA MPHU TE3M IJIaroyu
€ MOBBPXHOCTTA, KbJAETO Bb3HUKBA KOHTAKTHT WJIM IO KOSITO CE€ MU3BBPIIBA [IBU-
XKeHueto, npeacraBeHa ot ¢perimosute enemenTu Ilea u Konekrop. IToBbpx-
HOCTTa € KJIFOYOB KOMIIOHEHT B pa30MpaHETO HAa MPOCTPAHCTBEHHS ACIEKT Ha
TeHCTBUETO, ONMMCAHO OT Te3M riaronu. Cropen HaYWHA Ha KOHTAKTHOTO JIBHKE-
HUE TE3W TJIAroJId O3HA4YaBaT NUPEKTEH (PU3NYECKH KOHTAKT MEXIY ABa O0OeKTa
KaTo 00KOoc8am; JeK (PU3NUEeCKN KOHTAKT, KOWTO BKJIFOUBA HEMPSKO (DU3MUECKO
B3aUMOJIENCTBUE, KATO UeMKAM, 0XHCYA8aM; HEXKHO CHIPUKOCHOBEHHE KaTO 2a.14,
nomyneam, ceyui8am ce Wi U3CienBal] KOHTaKT KaTO ONUNEaM, HAMUCKAM.

KbM Tasm rpyna C€ BKJIFOYBAT M I'JIAarojiMTe, KOUTO U3pas3sdaBaT (I)I/I3I/I‘ICCKI/I
KOHTAaKT, OCBIIECTBEH IPU NOKPUBAHE WJIM OTCTpaHsBaHe Ha Tema — HskakBa
cyOcTaHIMsI, BEIIECTBO OT Ja/IeHa IIOBBPXHOCT.

ITo-momny ca mpencTaBeHUu CEMaHTUYHHUTE (PpEeiMOBe, OMMCBAIIU TJIATOJIUTE
B PAMKHUTE Ha TO3U MOJKJIAC, TEXHUTE (QPEAMOBH €JIEMEHTH, CHHTAKTUYHATA UM
peayu3anus, IpuMepH 3a ynoTpeda U CeJICKTUBHU CIESIIU(PUKH.

3.1.1. Cemantuuen ¢peiim [IpukpenBane

Hedunnuusa Ha cemanTuuHusa Qpeiim: ,,AreHt npukperns O6eKkT KbM Ipyr
O6ekT unmu kM e, kaTo uznonzsa Konekrop®.

®peiimoBu enemenT: Arenr, Ooekr, Ilea, Konekrop

I'naroau: KOpeHsT HA TOAIBPBOTO B Ybpauer  eng-30-01354673-v: {Bpb3-
BaM}, ‘TIPWKpPEISIM, CrJI00SBaM WJIM MO APYr HAYMH OCBINECTBSIBAM ITOCTOSHEH
KOHTAKT MEX/y IBE WU IOBEYe Hellla WM 4acTH U XUHOHMMHTE®: {CchOmpam
ce; cpbepa ce; ChbeIMHSABAM Ce; ChEIMHS Ce} ‘CBhp3BaM Ce ILTHTHO (M TPaWHO)’;
{cbenuHsABaM; ChEOWHS; CBBP3BaM; CBBpXKa} ‘ChOMpaM, CBBHpP3BaM [BE HeEIla

5> KopeHbT € Bb3eJ B CTPYKTypaTa Ha YbPAHET, MPEACTaBEH OT CHHOHHUMHO MHOXECTBO,
YHEeTO 3HAUCHUE IPEICTABS KATErOPHUs, MO KOSATO Ca BKJIFOYESHH MO-CIeMDHUHN 3HAUCHUSL.

6 I/Ia6pal-m ca CaMO XHUIIOHMMHU, KOUTO IMPUHALJICKAT KbM CEMAHTHUYHHUA KJIaC IJIaroJjii 3a
KOHTaKT B YBPJIHET U KOUTO Ca 4acCT OT 00IOynoTpednMaTa JIEKCHKa.
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ype3 MpIIensiHe ITTHO €IHO IO APYro Taka, uye aa (QyHKIMOHUPAT KaTo IsJI0’;
{mpukpenBaM ce; MPUKPENSIBAM C€; IPUKPEIISIM Ce; MPUKPEIIsI Ce; 3aKperBaM Ce;
3aKpernsiM Ce; 3aKpersl ce; 3alleBaM ce; 3aJIelsiM ce; 3aJielsl ce; CBbP3BaM Ce;
CBBpXKa Ce} ‘CheqUHSIBAM CE C HEIll0 APYro, OOMKHOBEHO C MMOMOIITA HA HIKAKBO
MPUCIOCOOJICHNE, BEIECTBO WIM MaTepHal, B Pe3yjTaT OT KOETO 3armo4BaM Ja
ce HaMUpaM B KOHTAKT WK 00pa3zyBaM (U3NUYECKO U/WUau (YHKIMOHAIHO IISJIO C
Hero’; {mpucaxaam; mpucajis} ‘CbeAUHSIBAM YaCTH OT Pa3JIMYHU PACTEHUS, KATO
I'M HaKapaM Jia Ce CpacHaT, 3a Jia MoJ00ps XapaKTepUCTUKUTE UM U Jia PUHECa
HSIKAaKBU CBOWCTBA’; {CIOsIBAM; CIIOS; IPUIIOSIBAM; MIPUIIOS} ‘ChEIMHSIBAM YaCTH,
KaTO M3IOJI3BaM pPa3TOINEHa CILIaB, KOATO CJieJ] BTBBPASBAHETO CU JABPKU 4a-
CTHTE 3a€IHO’; {3aBapsBaM; 3aII0sSBaM; 3aII0s; 3aBaps} ‘TIPUKpPENBaM 3a€IHO HA
JIBE WJIM TIOBEYE YaCTH YPe3 MECTHO Pa3TOINSIBaHE U IpUjlaraHe Ha HATUCK ; {TIpu-
KperBaM; MPUKPEISIBaM; IPUKPETISIM; IPUKPETIs; 3aKPENBaM; 3aKPEIsiM; 3aKperis;
3aKauyBaM; 3aKayva; MpUKavBaM; MPUKaua; 3akayaM} ‘CheIMHIBAM, CBHP3BaM JIBE
WJIM TIOBEYE Hera’.

IMpumepu’:

La. [Anu],  1ecno moncewe 0a CHBEJUHH [ncuukume] . —u oa 3a-

naau momopa.
1.6. [fenuc],, uckawe da CBbPXKE [0s6eme mposbu]

epueHa]KoneKTop'
L.s. [Tou],, . BBP3A [c 8pos]

osen L€ OBPBCHAMA

[pazsanenus 3v0]

KonekTtop O6ekt*

1.r. [C napue wuyp]KOHemp (4 e SAKPEIIH [nepoemamal . [Kkom pam-
Kume Ha npo30peua]uen.
Banenten mones:
AreHTt O0ekT Hen Konekrop
NP NP (npsik 06ekT) PP xwvm/3a NP (npsik 06ekT)
(cybexkr) PP 3a (menpsik 00exT) (mempsik 00eKT) PP c/cwve (menpsik 00exT)

CenextuBau ocobenoctr: Ob0maTa ceMaHTHKa Ha (perimoBust eiemeHT Konek-
TOP Ce M3pa3sBa OT CHHOHUMHOTO MHOXecTBO eng-30-03091374-n: {BpB3Kka, chemnu-
HHTEJI, KOHEKTOP}, ‘BCSIKO OT pa3HOOOpPA3HM CPEICTBA B YPEIU, MAIIMHUA, KOHCTPYK-
LM, CUCTEMH U AP., CIY)KEIH 32 yCTOWYNBO CKPEIsIBAHE Ha JIEMEHTHU, KOMIIOHEHTH,
YCTPOMCTBA, 32 OCBHILECTBSIBAHE HA KOHTAKT MEXIY OTIEJIHN YaCTH U Ap. .

[Mo-cnenuduynm 3aBUCUMOCTH ce HAOIIOIABAT NPHU TJATOJUTE 68PB368AM,
3aaenam, npu xouto Konekrop ca crorBetHo eng-30-03670849-n: {Bbxe}; eng-
30-14702416-n: {amxe3uB}, a mpu riarojia npucaxcoam Komexkrop e eng-30-
03418242-n: {rpanwHCKA WHCTPYMEHT}.

7 BcuMYkM MpUMEPH B TEKCTa Ca W3BJIEYEHHM OT BbJIrapckusi HalMOHAJEH Kopmyc: http://
search.dcl.bas.bg/.
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IIpu HKOM OT TJIATOJIUTE € BH3MOXKHA T. Hap. JIokaTuBHA ajTepHanus (Levin
1993: 2), npu kosito Konekropst u Ileara morat ga pa3MeHsT NpsKOOOEKTHATA
Y HENPSAKOOOCKTHATA CHU MO3UIKs, KakTo € B mpumepH (1.6.) — (1.1.) u B npumepu

(1.8.) - (L)

L. [[Jenucl, . uckawe oa CBBPKE [0vpeenama epuenal
dseme mpooOU]

l.e. [Toii]

[koMm

Konektop
O6ext”

BbBHP3A [6pos] [3a paszsasenus 3v0]

AreHT Konekrop O6ext"

3.1.2. CemanTuuex dpeiim OtaesisiHe

Hedunnnus Ha cemanTuanus dpeim: ,,Aredt otaenss O6ekT oT U3TouHuk
unu ot Apyr Odekr*

®peiivmoBu esiemenTu: Arenr, Oo6exr, zTounuk

I'marosm: xopeHbT Ha MOAABPBOTO B YBpaHeT eng30-01298668-v: {maxam}
‘mpaBs Taka, ye Ja ce MPEeKbCHE MEJIOCTTa, BPh3KaTa MEXIy ABE HEllla WA MEXK-
Jly YaCTUTE HAa €IHO W CBHINO HEIIO W XUIIOHUMUTE: {IpEeKbPIIBaM; MPEKbPIIA;
CKBbpPIIIBAM; CKBPIIIA; OTKbPIIBAM; OTKbBPINA; CUYIIBAM; CUYIIsl; OTUYIIBAM; OTYY-
s, KbPTS; OTKbPTBAM; OTKBPTA} ‘OTAENISIM ChC CHJIAa YacT OT IsUI0TO’; {OCBO-
0oxmaBamM; OcBOOOAS} ‘paskomyaBaM WJIM Pa3lyCKaM HSIKAKBHB OTPAHUYUTEN
{oTkauBaMm; oTKa4a; OTKa4aM} ‘OTCTpPaHIBAM HEIIO ITOCTABEHO /la BUCH HA 3aKa-
Yajka, Kyka 4 MoJI. OT MSICTOTO MYy’, B KOPEHBT Ha MOJIBPBOTO B Y'BPIHET eng-
30-01556921-v: {pasnmensiMm; pasmesis} ‘kapaM JBE WJIM IIOBEUYE HEIla WJIM YaCTH
OT HEIO J1a Ce MPEMECTST, OTAAJIeYaT €JHO OT JAPYro’ W XUIMOHUMHUTE My {mpe-
KbCBaM; NMPEKbCHA; OTKHCBAaM; OTKBHCHA} ‘pas3jesiiM HEIlo ¢ KbCaHe, IpaBs Ha
KbCOBE, HapyIlllaBaM I[EJIOCTTa Ha HEIl[0’; {OTKbCBAM; OTKbCHA; CKbCBAM; CKbCaM }
‘OTIeNISIM ChC CHJIa €THA YacCT OT Apyra 4acT Ha HEIlo .

IIpumepn:
2.a. [Maadama xcenal,  ycna camo 0a OTYYIIH [napuenyal,,  [om
cmanakmuma 00 eaasama myl, .
2.6. [l OTKAYH [om konanal, . [npasnama noxcnuyaly, u A

MemHa HAcCmpauu.
2.8. [babuukamal,  CKbCAJIA [om pusama cul,
2.r. [llenkpod],, ... OTK'BPIUIH [om nspsomo 0sp6o]

KaA0HA]

[Koney] . .-
[08a 30pasu

M3rounnk

O6ext"

BasaenrTen mopeJr:

AreHT O0eKkT HN3TounnK/OdeKT

NP (cy6exr) NP (mpsix oGexr) PP om (Hempsx oOekr)

Tyk npsikooOekTHaTa mo3unus Ha O0eKTa 1 HeMPSKOOOEKTHATA TO3UIIMS Ha
N3Tounnka ca 3a1bKUTETHH.
CesleKTUBHU OCOOEHOCTH:

141 3a cemanmuunua Kaac eaazoau...



IMpu TO3M THN TIarojim Morat Ja ce IMocovYaT camMO Hal-OOIM CEeIeKTUB-
Hu crnerubuku. OpeidMOBUIT eJIeMEHT AreHT ce peaim3upa MOCPEICTBOM Chb-
IIECTBUTEIHN, XUIIOHUMU HAa CHHOHMMHOTO MHOXECTBO OT YbpaHer eng-30-
00007846-n: {yoBek}; nokato dpeiimoBuTe eaeMenTr O0ekT 1 U3Tounnk/O0eKT
CBOTBETCTBAT Ha xumoHmMHTEe Ha eng-30-00002684-n: {dbusmdyeckn 0OEKT} WU
eng-30-00001740-n: {obexT}. MHTEpECHA B Ta3u Ipyla ¢ B3anMHAaTa CEMaHTHUYHA
3aBUCUMOCT — MeToHUMUS Mexay Odekr u VI3TrouHuk, kakto € B mpuMepu (2.8.)
pusa — koney (1.1.) u B (2.1.) 05p80 — KAOH.

3.1.3. Cemantuuen dpeiim 3ambaBanel

I'marosiute OoT TO3u MOAQPENM MPEICTABAT KOHTAKTA, OCHIIECTBEH MPHU I10-
KpUBaHE Ha JaJieHa MOBBbPXHOCT OT HSIKAaKBa CyOCTaHIIMS, BEIIECTBO.

HMedwnannus Ha cemanTnyHus ¢peitm: ,,ArenT nokpusa Lles (moBbpxHOCT) €
Tema (00eKTH, BEIECTBO WX CYyOCTAHITH).

®peiimoBu enementu: Arent, Tema, Ilen

I'naroam: kopeHbT Ha MOAIBPBOTO B Y bpaHeT eng-30-01332730-v: {mokpu-
BaM; MTOKPUST; 3aKPUBAM; 3aKPHsi} ‘TOCTABSAM HEIIIO BhPXY HEIIO JPYro WA BbPXY
HSIKOTO, Taka 4ye J1a TO CKpUBa WJIM MpENna3Ba’ ¥ XUIOHUMHUTE: {3acCKpexaBaMm;
3acKpexa} ‘MOKpUBaM ChC CKpex’; {Maxka; W3Ma3BaM; U3Maxka} ‘MOKpUBAM IIO-
BBPXHOCT CHC CJIOW T'bCTO BEIIECTBO, KOETO HAHACSIM OIlEe BJIAXHO’; {TamuIu-
pam; obJrenBaM; 00JIeTIsA} ‘TTOKPUBAM BBTPEITHUTE CTEHU Ha JKHJIHIIE, OOIeCTBe-
Ha crpaja ¥ T. H. C TalleTu, NOCTePH, MaHa U moA.’; {Maxa; HaMa3BaM; HaMaxa;
OosimucBam; OosimrcaM} ‘MOKPUBAaM C ThHBK CJIOW 00s, MeTall U T. H.’; {MOIIa-
TsBaM; MOAIJIATS} ‘TIOKPUBAM BbTpPEIIHATA CTPaHA Ha Jipexa C IUIaT 3a MMO-ToJis-
Ma TOILUIMHA U 37paBuHA’; {00JUI0OBaM} ‘IOKpHUBAaM JIMIIeBaTa CTpaHa, ¢hacajarta
Ha crpazna’; {3aBWBaM; 3aBUs; yBUBaM; yBHs, OOBUBaM; OOBHUs; 3arbBaM; 3arbHa}
‘IOKpWBAM WJIM HarjacsM HEIO KaTO IMOKPHWBAJIO 3a Mpeana3Bane’; {3amymBam;
3amymia} ‘OKpUBaM WJIM IPUTUCKAM YacT OT TSJIOTO cH (YIIU, HOC) 33 mpenas-
BaHE OT IIlyM, MUpHU3Ma U TOA."; {IOABbp3BaM; MOABBPXKA} ‘MOKPUBAM KHHTa C
00OBMBKa OT HSKaKbB MaTepHaJ C LeJl Ipearna3BaHe Win 3a3apaBsBaHe’; {00u-
yaMm; o0Jieka} ‘mocTaBsM eMailjl BbpXy MOBBPXHOCTTA Ha 3b0, 3a Ja ro 3a3napa-
BSI; cJlaraM KOpOHKA’; {MackupaMm} ‘cilaraM Macka Ha WU IMOKPUBAM C Macka’;
{HamMa3BaMm; HaMaXka}, ‘TOKPHUBaAM HEIIO ChC CJIOH OT HAKAKBO BEIECTBO’; {HaHA-
csM; HaHeca} ‘TOKPUBaM HEIIO C JOIBJIHUTENICH IUIACT OT HSAKAKBB MaTepual,
BelecTBO’; {0eTOHMpaM} ‘MOCTaBsIM OETOH BBPXY CTPOUTETHA MOBBPXHOCT, 32
Jla s 3a371paBsi’; {IOCUIIBAM; IOCUIIs}, ‘TIOKPUBAM C HEIIIO CUTHO WJIU MPaxooopas-
HO’; {MOKpUBaM; MOKPUsi} ‘TIOCTABSIM IMMOKPUTHE, HACTHIIKA (TIOKPUB) HA BpbXHATA
4acT Ha MOCTPOMKa, crpaaa’; {M3MbpPCsIBaM; N3NAIIBAM; OILJIECKBAM; U3IIATIaM; U3-
MBPCS; OIJIECKaM} ‘TOKPUBaM HSKAaKBa IMMOBBPXHOCT C BEIIECTBO, KOETO I MBP-
cu’; {omacisiBaM; OMacJisl; HaMacJsiBaM; HaMacJisl} ‘TIOKpUBaM MOBBPXHOCT WJIU
MaTepuall ¢ HIKaKbB BUJ Macjio, OOMKHOBEHO 4pe3 HaTpuBaHe'; {HABOCHhUABAM;
HaBOCh4Ya} ‘MMOKPUBAM, HAIIOSIBAM, HAThPKBAM WJIM U3JTbCKBAM HSKAaKBa MOBBPX-
HOCT C BOCBHK’; {HampbCKBaM; HANPBCKaM} ‘MOKPUBAM HSKAKBO MSICTO W3IISLIIO
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WJIM YaCTUYHO C MP'BbCKU TeYHOCT ; {oOJienBaM; 00Jerns; 00IuioBaM}, ‘TOKpUBaM
HEIO — CTEeHa, MOJ, TOKPUB, Crpajia, C HIKAKBO MOKPUTUE — ILUIOYKHU, KEPEMUJIH,
JUbPBEHM IJIOCKOCTH M MOJ.’; {3a0eyiBaM; 3a0eisi} ‘IpUKpUBaM, 3ajiiyaBaM 4acT
OT TEKCT C KOPEKTOp’; {TUICUpaM} ‘TIOKpUBAM M 3aKpEMsM C THUIIC, OOMKHOBEHO
BBB BHUJ Ha IPEBPB3Ka BHPXY CUYIECH KpAaWHUK'; {3aTpeBsIBaM; 3aTPEBsI} ‘3acsIBaM
3eMHa ILUJION] C TPEBa UM OCTABIM MPOCTPAHCTBO UJIU MIOBBPXHOCT JIa CE€ MIOKPHE
c TpeBa’.
IIpumepn:

3.a. [Ts], . [HOKPH noumu usysano [auyemo cu]ueﬂ [c kauyakama Ha

Hamemanomol .

3.6. ], e, 3amucaeno HAMA3A [kuginamal [c mapmanadl,,,..

3.8. [Xpucmodgpop], .. HAMA3A [xatisep), . [65pxy dhuius Xﬂﬂ6]uen.

3.r. [4-p JTiobenos] I'HIICHPA [kpaka mul,  euepa cedobeo.

AreHt

3.l [ TOCHIIAXA [noduyma]Llen [c 0Bpeenu cmopeomunul, .
3.e. [y IIpu e3epomo HIAX JJA HAIIPBCKAM [kons cul ., 3a da 2o
oxaaos.
Banenren mopnen:
AreHT Tema ea
NP (npsik 06exT) NP (nipsik 06exT)
NP (cy6exr) PP c/cve (Henpsik 0OekT) PP 6évpxy/na (Henpsik 00eKT)

CenekTHBHHM 0CO0EHOCTH:

IIpu Hsxou rinaronu gperiMoBusT eneMeHT Tema m3passBa cyOcTaHuusTa,
KOSITO C€ MoJjlara Ha MOBBPXHOCTTA, W MPU KOHKPETHUTE [JIATOJIM UMa JTOMbIHU-
TEJHHU CEJCKTUBHU MPEANOUYNUTAHUS MPU U3PA3sIBAHETO, HAIPUMED MPHU TJIAr0JIU
KaTo AaKupam ATeHT € YOBEIIKO ChIIEeCTBO, OOMKHOBEHO C HSKaKBa MPO(echo-
HajiHa KBajubukamus, nokato Tema e ompezgeneH B CyOCTaHIMS, NpeNCTa-
BeHa B CMHOHMMHOTO MHOXecCTBO eng-30-04521987-n: {max}, a Ilex e eng-30-
00002684-n: {pusuuecku o6ext}, eng-30-08660339-n: {moBwbpxuoct}. [TomobOHuU ca
[JIATOJIATE 2UNCUPAM, 3aMPedAsam, 3a0e18am, Tpu KOUTO GPEHMOBUSIT €JIEMEHT
Tema e UMIUTHIIUPaHa B 3HAUEHUETO HA TJIarojia, OOMKHOBEHO upe3 OOIIHs KOpeH,
Y 4ECTO Ce€ U3IYCKa B U3PEUYCHUETO.

Tyk CBIIO MPU HAKOU OT TJIArOJIUTE € BH3MOXKHA JIOKATHBHA aJITepHAIVS,
kakTo e B mpumepu (3.B.) — (3.x.) u B mpumepu (3.1.) — (3.3.).

3.x. [Xpucmodgiop] HAMA3A [puaus xa:6] [c xatigep]

3.3. (], [IOCHIIAXA [0vpseru cmapeomunul,, — [BbpXy noduyma]uen,

Arent Tema’

3.1.4. CemanTuuen ¢peiim: MU3npassanel
Te3u rjaroyiv NpeaCcTaBAT KOHTAKTa, OCHIIECTBEH MPU OTCTPAHSIBAHETO Ha
HsIKaKBa CyOCTaHIIUsI, BEIIECTBO OT Jaj€Ha MOBbPXHOCT.
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Hedunuuus Ha ¢peiima: ,,Arent orcTpansBa Tema oT noBbpxHocTTa Ha W3-
TOYHHK

®peiimoBu enemenTu: Arent, Tema, 3Tounuk

I'marosm: KOpeHBT HA MOANBPBOTO B YBpaHer eng-30-01532589-v: u3-
YUCTBAM ‘TIpaBsl Taka, uy€ HAKOW WJIM HEI[O Aa cTaHe 4nucT(0), KATO OTCTPAHS-
BaM MPBCOTHS WU HEXEJIAHW YACTUIIM OT HETO' W HETOBUTE XMIIOHMMM: eng-30-
01243982-v: {yeTkam; W3YETKBAM; U3UYETKAM} ‘U3YMCTBAM HEIO C YeTKa WU IO
nomoOeH HauwH’; eng-30-01393996-v: {meTa; m3MUTaM; H3META; TOMHUTAM; IIOMeE-
Ta} ‘U3YUCTBAM IMOMEIICHUE, TOBbPXHOCT UJIU IPYro NPOCTPAHCTBO C MIOMOIITA
Ha MeETJia, YeTka WM 1o 1mojao0eH HauuH'; eng-30-01535246-v: {mepa; usnupam;
u3Mepa; MUsl; U3MUBAM; U3MUs} ‘TIpeMaxBaM 3aMbpCsBaHe, KATO IO O0JIUBAM HIIH
MIOTamsM BBB BOJA W IMMOYKUCTBAII IIpemapar’.

IIpumepn:
4.a. [Kenamal, H3YUCTH [mpoxume] . [om Macama]uen.
4.6.[l,,..., UBMETOX [caamamal], . [om noda na Kyxuamal .
48. 4[], ... 0a H3YETKAM [eécuukume cu calca]ueﬂ [c uemka 3a Ope-
xu]

Uuctpyment”

Bajaenren mopaeJr:

AreHT Tema ea
NP (cyOexT) NP (ipsik 0GexT) NP (psik 00exT)
PP om (memnpsik 00eKT) PP om (memnpsik 00eKT)

CuHTaKTHYHATA peaju3aius Ha HSIKOW OT TJIaroJINTe M TeXHHUTE (PpeiiMoBU
€JIEMEHTH MO3BOJIsIBA BAPUAHTH, IPU KOUTO (peiimoBute enementu Tema u Llen
MOraT Ja pa3MeHsT NPSIKOOOCKTHATA CH MMO3UIUS, KAKTO € IPH [JIaroya U3uucmsa
6 pumepu (4.a.) — (4.r.) u m3meTa B pumepu (4.0.) — (4.1.).

4.r. [’Kenamal, . H3YHCTH [or mpoxume], [macama],
4.n.(l,,... UBMETOX [noda na nymzma]ueﬂ. [oT caamamal,,

CeleKTHBHH 0COOEHOCTH:

Ilpu TO3M THMN rjarojm OTHOBO MOraT Jla Ce IocoyaT caMo Hai-oOmu ce-
JIEKTUBHU crerupuku. @PpeiiMOBUSIT eJIEMEHT AT€HT Ce peau3upa MmoCpeaCTBOM
CBIIECTBUTEIHN, XUTOHUMH Ha CHHOHMMHOTO MHOXECTBO OT YbpmHeT eng-30-
00007846-n: {yoBek}; nokato dperiMoBuTe eaeMeHTH O0eKT 1 M3TouHnuK/O0eKT
ChOTBETCTBAT Ha xurmoHuMuTe Ha eng-30-00002684-n: {pusuvyecku obOekT} wmiau
eng-30-00001740-n: {o6ekxt}. B MHOrO OT ymorpebute nepudepHusT GppeiiMon
ejeMeHT VIHCTpyMeHT € MOCPEIHUKBT Ha KOHTAKTa MEXIy PpeiiMOBUs €JIEMEHT
Tema u noBbpxHOCTTa Ha PpperimoBus enemenT Lleu, kakTto e B (4.8.). [Ipu Haxon
IJIaroJid €3UKOBaTa WHCTAHIMS Ha (peiiMoBHs eleMeHT IHCTPYMEHT ce Chabpika
B KOpEHA Ha TJIaroja, KakTo € B npumepu (4.0.) u (4.B.).
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3.2. I'narosm 3a KOHTaKT ¢ KOHTeiiHep

Tasu rpyna OT IJIarojiy mpeacTaBiisiBa B3aUMOICHCTBUETO HA OOCKT WM CyO-
CTaHIMS ChC ChJ (KOHTEHHED), KOUTO MOXe 1a ObAe Kymus, uanma, Oypkaw, cs0
WM BCEKH APYr OOEKT, M3MOJI3BAaH 32 3aIbpXKaHE WM CHXpaHEHWE Ha MPEIMETH.
Hait-xapaktepuausat ¢ppeiiMoB eleMeHT Ha Te3u riaroim ¢ KoHreiiHep n yTOYHIBA
KOHKPETHUS BMECTHUTEJI, ChII, C KOWTO C€ OCBHINECTBSIBA KOHTAKTBHT WM B PAMKUTE
Ha KOWTO Ce U3BBPIIBA JeHCTBUETO. ECTECTBOTO U XapakTEpUCTUKKUTE HA ChJla ca ce-
MaHTUYHO OOBBP3aHU ChC CEJIEKTUBHUTE MPEANOYNTAHNSA HA KOHKPETHUTE TJIAroJId
Y BOZSIT IO CTECHsIBaHE Ha OOIIUTE CEeMaHTUYHM TUIIOBE, IPUITMCAHK HA PPEAMOBHUTE
eslemMenTd. CeMaHTHYHUTE PpeiiMoBe U QpeliMOBHTE €JIEMEHTH, XapaKTEPHU 3a TOBA
MHOJXECTBO OT TJIaroJid, KaKTO W MTPUMEPH 3a yIoTpeda ca OIMCaHu IT0-T0JTy.

3.2.1. CemanTtnueH ¢perim 3ambaBaHe2

JHedununms Ha cemanTuunus (peiim: ,,Aredt nocrass Tema (cyOcTanmus,
BemecTBo, 00exT) B Konreiinep

®peiimoBu enemenT: Arent, Tema, Konreiinep

I'marom: eng-30-01488956-v: {rbiHS; HAITBJIBAM; HA'BIIHS, TOBAPS, HATO-
BapBaM; HATOBAps} ‘cilaram, MOCTaBsIM TOBAp B ChJ, IOMEIIEHUE U T. H. IO JOC-
TUraHe Ha kamanureTa My’; eng-30-01489989-v: {naToBapBaMm; HaTOBaps} ‘3aIbJI-
BaM ONPEAEICHO MSICTO WM MPOCTPAHCTBO B IPEBO3HO CPEICTBO C BEIIHU, CTO-
K{, MaTepHaJM U T. H. 3a TpaHcnopTtupane’; eng-30-01487718-v: {nuperoBapsam;
MpeToBapsi; MpeHAaTOBapBaM; MPEHATOBApPs} ‘HaTOBapBaM IMPEBO3HO CPEICTBO,
TOBAapHO XMBOTHO, KOHTEWHEP W IOJ. C MPEKaJIeHO 00EMEH WJIM TEXBK TOBap';
eng-30-01482449-v: {omakoBaM; makeTHpaM} ‘TOCTaBAM WJIW IMOAPEKIaM Ber(1)
WJIA CTOKA B CIlelrajHa OOBUBKA OT XapTHs, KApTOH, IJlacTMaca u ap.’.

TloBeueTo OT ry1aroyiMTe, yUacTBaIll B TO3M CEMaHTUUEH (ppeiiM, He ca OpraHu-
3WpaHy B O0IIIa JbPBOBUIHA CTPYKTYpPa, a Ca IPbhCHATH KaTO JIMCTA HA JAPYTH [JIAroJiu.

IIpumepn:

S.a.[Te),,.. HAIIBJIHUXA [KaMMOHa]KOHTeﬁHep
5.6. [l,,.., Topso HAIIBJIHUXA [bacaxca]

[c myxaume]__ .
[BBB ¢iypeona na Huk]

Tema

Konreiinep”

5.8. [Meoceme], HATOBAPHXA npunpsano [0ypemama ¢ kKampan)
[6 Komoeeme]KOHTeﬁHep.
S [l [lobvpsaxa da HATOBAPAT [mopbume]

Koaa]

Tema

[6 eOona manka

Tema

Konreitnep®

BajaenTen moneur:

AreHT Konreiinep Tema
NP (npsik 06ekT) PP ¢ (nenpsix o0Oexr)
NP (cybex) PP B/na (nenpsix 0OexT) NP (npsik 06ekT)
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U tyk ot mpumepu (5.a), (5.6.) u (5.B.), (5.r.) ce BUX/a, Ue CHHTAKTHYHATA Pe-
aynm3anus Ha ppeiimoBute eneMenTH Tema u KonreitHep — npsik/Henpsik 00eKT —
HE € onpejelieHa, Ho e B3auMHo3aBucuMa. Korato gperimoBust enemeHnT Tema e
NPSIKO AOMbIIHEHNE, PpeiMOBHAT eieMeHT KoHTeiiHep € HeMpsKO JOMbJIHEHHE U
obpaTHO. Bb3MOXKHA € M JIOKaTHBHA aJITepHANN, KakTo B mpuMepH (5.a.) — (5.1.);
(5.6.) — (5.e.); (5.B.) — (5.x.); (5.r.) — (5.3.).

S.n.[Tel,,... HAIIBJIHUXA [B KaMMOHa]KOHTeﬁHep [myxaume]
Se. [l Hopso HAITBJIHUXA [¢hypeorna na Huk]

Tema®
[c 6acasca]

Kowureiinep

Tema’

S.k. [Meoxceme], HATOBAPUXA npunpsrno [Kouweieme]KOHTeilHep [c 6y-
pemama ¢ kampau], .

5.3. [l [o0vp3axa 0a HATOBAPAT [edna manka koaal
mopoume]

Kowureiinep [

Tema®

CeeKkTUBHU 0COOEHOCTH:

IIpu TO3W THIT TJIArOJIM OTHOBO MOTAT Jia CE IMOCOYaT caMoO Hai-o0Imu ce-
JIGKTUBHU crelupuku. @PpeidiMOBHSIT €JIEMEHT ATeHT Ce peajiu3upa MmoCcpeCTBOM
CBIIIECTBUTEIHH, XUITOHUMHU HAa CHHOHUMHOTO MHOXECTBO OT YbpIHeT eng-30-
00007846-n: {uogek}; mokato ppeitmoBute eemenTd O6ekT U M3Tounuk/OoeKT
ChOTBETCTBAT Ha xunmoHumute Ha eng-30-00002684-n: {¢usuuecku obexm} wim
eng-30-00001740-n: {obexm}.

3.2.2. Cemantnunust ¢peiim U3npazsane2

Hedpunnnusa Ha cemantuunus peiim: ,,Arent orctpanssa Tema ot Kon-
TeitHep
®peiimoBu enemenTu: Arent, Tema, Konreiinep
I'maroam: {w3mpasHs; W3mpasBaM} ‘TpeMaxBaM BCHYKO WJIM ISIJIOTO KOJIUYE-
CTBO OT HEIO, HAMUPAIIO Ce€ HSIKBAEL'; {pa3mBaM; pasJies; W3JIMBaM; U3JIes; U3-
CUIIBaM; W3CHIISl, pa3CUIIBaAM; Pa3CUIIsl} ‘TpaBs Taka, y€ TEYHOCT Ja MPEMHHE OT
€IVH ChJ B APYr WK OT ChJ U3BBH HEro’; {pa3cuIiBaM; pa3CHulls; pasnpbCKBaM;
pasnpbCHA} ‘32 TBBPAO BEIIECTBO, KOETO C€ CHCTOM OT MPEOHU YaCTHUIM — Kapam
Ia ce pasmmiee 0e3pa300pHO OT ChlIa, B KOWTO € ChXpaHSIBAHO ; {N3CUITBAM; N3CH-
IIsT, OOpBIaM; 00bpHA; U3JIMBAM; H3JIes1} ‘OCTAaBAIM ChIBPKUMOTO HA HIKAKBB ChIT
Jla TaJiHe, a Ce pa3cullie Wwin pasjee’. [aroaure, yuacTBamy B TO3M CEMaHTUYCH
(peiim, He ca opraHU3UpaHK B O0Ia AHPBOBUIHA CTPYKTYpa, & Ca MP'bCHATH KAaTO
XAIMMOHMMHU Ha AOPYTU IJIAroJii 3a KOHTAKT, NPCAMU3BUKBAIIU PA3JIMYCH CCMAHTU-
yeH (periMm kaTo {npenaBaM; nmpegaMm; NpeHacsM; IpeHeca}, IJ1arojid 3a ABMKECHUE
{MecTs; mpeMecTBaM; MPEMECTST, I3MECTBAM; U3MECTSI} VUIH TJIaroJId 3a IPOMSHA.
IIpumepn:
6.a. [Tou],, PA3CHIIA [rapsume],  [oT wenama na ®Paap)
[6Bpxy Kamennama nacmuaka na obopal

6'6' []AreHT
Kaama)

Kowureiinep
Jlectunarus’

IIPbCHAXA [scuuku obuckeumiul] [om nakemal]

Tema Koureitnep [6

Jectunanus
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6.8. [1,,.,, PA3JIAX [ocmamokal, [om 6ymu/u<ama]K0HTeﬁHep [B uamra-
Ta])lec‘mnaum'
6.r.[],..,, Coscem cayuaiino H3J/IMuaa],  [om Kquemo]KOHTeﬁHep..
Basenrten moneJ:
AreHT Konreiinep Tema
NP (cybexr) PP om (menpsik o0exT/ NP (mpsix 06exr)
HECBHITIACYBAHO OHPGZLCHGHI/IG)

IIpumepuTe MOKa3BaT, Ye CHHTAKTUYHATA peann3anus Ha GpeiiMOBUST ele-
MmeHT Tema e mpsiko MOMBJIHEHUE, NOKATO (QpeiMoBuiT eilemMeHT KoHTteitHep
MOJXE 1a C€ PeaJn3upa KaTo HENPSKO JON'bIHEHUE U KaTO HECHIJIACYBaHO OIpe-
nenenue kpM Tema, kakTo B mpuMepu (6.a.) — (6.11.), ¥ HE TO/JIEKHU HA JIOKATUBHA
antepHans. B MHOro ot ynorpebute ce peaniusupa u nepuepHusT GpeiiMon
ejleMeHT JlecTHHamusA, KOWTO € CBBbP3aH C NMPEMECTBAHETO Ha ChIBPKUMOTO
(Tema) ot enun Bmectuten (KoHTeiiHep) B 1pyr BMECTUTEN WJIA BbPXY MOBBPX-
HOCT (ecTnHammusn).

6.1. [Tou], PA3CHIIA [oT wenama na Paap]
[6Bpxy Kamennama nacmuaka na obopal

[rapsume]

Kowureiinep Tema

Jlectunarus’

CesleKTUBHU OCOOEHOCTH:

W npu TO3W THII IJIarojid MOTAaT Jia C€ MOCOoYaT CaMO Hal-OOIU CEeJIEeKTUBHU
cnenuduku, OpeiiMOBUAT €JIEMEHT ATEHT Ce peajiu3upa MOCPEICTBOM ChIIECTBU-
TEJTHU, XUIIOHUMH Ha CHHOHUMHOTO MHOXECTBO OT YbpmHeT eng-30-00007846-n:
{"goBex}; mokato peiimoBuTe enemenTr Tema n KoHTeitHep CHOTBETCTBAT Ha XHITO-
anvuTe Ha eng-30-00002684-n: {puzmueckm obekt} nmm eng-30-00001740-n: {obekT}.

3.3. I'maro.au 3a TejeceH KOHTAKT

B pamkuTe Ha Ta3u noArpyna rjiarojmMTe NpeicTaBsaT AEUCTBUS, U3pa3siBally pas-
JIMYHU HAQYUHU, 10 KOUTO NOBBPXHOCTTA HA O6CKT " IOBBPXHOCTTA HA YaCT Ha TAJIOTO
BJIM3AaT B KOHTAKT €ITHA C Apyra. To3m MOIKIac BKITFOUBA IJIATOJIATE, TIPEICTABEHA BHB
OpeliMHET ChC ceMaHTHYHHTE (hpeiiMoBe MaHumysianus 1 3acsiraHe, KOUTO OITUACBAT
,,BB3IIEHCTBIETO HA ATEHT BLPXy HskakbB Q0ekT". Hali-xapakTepHusT hpeiiMoB ete-
MEHT Ha TE3H IJIarojy e nepudepeH — moBbPXHOCT Ha Yact Ha TsioTo Ha Arent (Body
part of agent), KbJIETO CE€ OCBIIIECTBSIBA KOHTAKTHT UJIU 1O KOSITO CE U3BBPIIIBA JBUKE-
Hueto. [Ipu cemanTuynus gpeiiv Maunumynamms dpeiiMoBust enemeHT OQ0eKT He e
JUBJIOOKO MJIM TIOCTOSIHHO (DM3MYECKH 3aCerHaT, HUTO Ce MPEMECTBA OT €IHO MSCTO Ha
Ipyro. YUacTHHUIIUTE B ceMaHTUYHUS (hpeiim 3acarane ca 3acerHart u 3acsraii, KaTo
3acernat OOMKHOBEHO € OOEKT Ha HACWJICTBEHO BB3IICICTBHE.

Bb3 ocHOBa Ha HauMHA HAa KOHTAaKT MOTAT 1a O3HA4YaBaT MPAK (PU3HUYECKH
KOHTAKT — {JOKOCBaM; JOKOCHA; JIOKOCBaM C€; JOKOCHa Ce€; JIOMUpam; JIOMNpa;
JOTIMPaM Ce; I0Tpa ce} ‘OChIIeCTBIBaM (PU3NIECKU KOHTAKT C HIKOT'O MJIM HElO;
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{aBppxa} ‘ymaBsaM WM mOEMaM HEIIO WJIM HIKOrO C PbKa WJIU B pbKa (PbLE) WIN
B XBaTKa’; {CTHCKaM; CTHCBaM; CTHCHA} ‘XBalllaM, 3axXBalllaM 34paBO, C BCHYKa
cuiIa’; JIeKO W HEXKHO JOKOCBaHe — {raJis; MorajiBam; IOrajsi; MUAJIBaM; IOMHUJI-
BaM} ‘IOKOCBaM JIEKO (YacT OT TSJIOTO HA) HSAKOTO WUIM HEIIO B M3pa3 Ha HEXHU
4yyBCTBA; {I'bJICIMUKAM; TOr'bICITUYKBAM; OT'bJETMUKAM} ‘TOKOCBAM JIEKO HIKO-
IO WJIM HEIIO, KaTO MPEIU3BUKBAM JIEK, IPHUIATEH ChpPOEXK’; CUIHO WU arpecHB-
HO JTIOKOCBaHe —{yIpsIM; yIapsi} ‘OChIIECTBIBAM BHE3aIEH, YECTO CHJIOB KOHTAKT
MEXAy €IHO TsUIO (Hamp. pbKa, FOMPYK, KPaK, OPbXKHE U T. H.) U APYrO TSJIO WA
HNOBBPXHOCT’; {yIAPSM; yaaps; Ousi} ‘psI3KO U ChC CHJIA BJIM3aM B KOHTAKT M yIIPaXK-
HsIBaM (PM3MUYECKO BB3JCHCTBUE BBbPXY HIKOTO WJIM HEIIO C YACT OT TSUIOTO WA
C MOMOIITa Ha UHCTPYMEHT ; {IIIUIIS; OIIMITBAM; OIIMIISA },"CTUCKAM CHUJIHO MEXIY
IPBCTUTE CU’; TPMKOBHO MJIM HEXKHO JNOKOCBaHE: {IIperpbliaM; NperbpHa} ‘Tpu-
THCKaM HSKOTO C PBIIE KbM cebe cH B n3pa3 Ha oOWY MM IPHUBBP3AHOCT , {IIeITy-
BaM} ‘IOKOCBAM MJIM IPUTHCKAM C YCTHH YCTHHUTE WM APYra 4yacT OT TsUIOTO Ha
JIFOOMM 4YOBEK’.

IIpumepn:
7.a. [Maiikama],, JABPKH [mendxcepamal
7.6. [Cunoem u]

O6exT [C p’bKa]
IIPEI'bPHA mwauaauso.

Yacr ot Ts10TO”

AreHTt [ﬂ ] ObexT

7'B' [Epam it]3ac;lram [Me]3acernaa'r y’ZZAPH [C }OMpyK]‘laCT oT Ta0TO"
BajenTen moneJr:
ArenT/3acsarang Oo0exT/3acernar YacT Ha TAJI0TO HA AreHT/3acsAraI
NP (cy06ekr) NP (nipsix 06exT) PP c¢/cve (Henpsik 00eKT)

CeleKTHBHH OCODEHOCTH:

@peiiMOBHUAT €JIEMEHT AreHT Ce peaiu3upa NOCPEACTBOM ChIIECTBUTEIIHH,
XAMIOHUMM HAa CMHOHMMHOTO MHOXECTBO OT YbpaHeT eng-30-00007846-n: {uo-
6ek}; mokato (peiimoBuAT eneMeHT QO0eKT ChOTBETCTBA HA XUITOHUMUTE HA eng-
30-00002684-n: {guzuuecku odvexm} wim eng-30-00001740-n: {obexm}, HO U HA
eng-30-00007846-n: {uosex}.

IIpu Ha r1aroJIH CHHOHMMHM MHOXECTBA, Ha KOUTO € MPUITHCAH CEMaHTHY-
HUAT Qpeiiv Manunynanus, kato eng-30-01216670-v: {xBaimam; xBaHa; XBaiam
ce; XBaHa ce; IbpPKa; Abpika ce} ‘yjIaBsiM WJIU [TOeMaM HEIlO UJIM HAKOro C pbhka
WA B pBbKa (pbIle) WIN B XBaTKa' W HETOBUTE XUITOHUMU: {CTUCKaM; CTUCBaM; CTH-
CHA; yIbpXKa; YAbpKaM; MIPUTUCKAM; IPUTHCHA; IPUTHUCBAM} ‘XBaIllaM HEIO WA
HSIKOTO ¥ IO JAbPiKa 3ApaBO, HEMOABMXHO ; {IIPUTHUCKAM; MIPUTUCHA; TPUTHUCKAM
ce; MPUTHUCHA Ce; BKOITYBAM; BKOIIYa; BKOITYBAM CE€; BKOITUA CE€; IPUJIETIS; IPUJICTI-
BaM; MPWJIETs Ce; MPUJICIIBAM Ce€; MPUTHCBAM; IIPUTUCBAM C€} ‘XBallaM 37paBo
HEIIO0 WJINX HAKOTIO, O6I/IKHOBCHO C ABC PBIEC, WK JonvpaM IUIBTHO IAJIOTO CHU
TSJI0 KbM Hero’; {imroyies} ‘Ibprka HAKOTO FUTH HEIMO, MOKJIAIAWKN TO HEXHO U
BHMUMATEJTHO; {CKJIFOUBAM; CKJTIOYa} ‘ChbeIMHSIBAM PBIETE WA IPHCTUTE CH €THU
C IPYTY WJIA OKOJIO HSKOTO WJIM HEIIOo, KaTO ro OOXBallaMm, WU CBbP3BaM Kpawu-
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1aTa Wik HaCPEITHUTE YaCTH Ha HEIlo, Taka 4e Ja OOXBaHAT HSIKOTO WJIA HEIIO
o oOuKoJIKaTa My’, KAKTO W IpH XUnoHUMHTE Ha eng-30-01212572-v: {ynaBsm;
yJIOBsI; XBalllaM; XBaHa; rpabBam; rpaOHa; 3axBalllaM; 3axBaHa} ‘B3eMaM HEIO U
ro 3a/bpKaM 3/IpaBo’ ce HAOJIIOJABAT MO-CHeNUOUIHA OTPAHUYCHUS BHPXY SIJI-
peHuTe GpeMOBH EIEMEHTH

3a HIKOU TJIaroyiu GpeiMOBHAT €JIEMEHT ATE€HT ChbOTBETCTBA HA XUITOHUMU-
Te Ha eng-30-00007846-n: {yoBek}, HAIPUMED NPUMUCKAM C€ U YAABAM, TOKATO
MpU APYTH rjaroyiv GpedMOBUST €JIEMEHT AreHT MOXe J1a ObJie )KUBOTHO (cruc-
Kam, npumuckam ce), T.e. na ce u3pasu ¢ xunoHumute Ha eng-30-08660339-n:
{xuBOTHO}, Wuim YacT Ha TAIOTO, CHOTBETCTBAI HAa XWIIOHMMHUTE Ha eng-30-
03183080-n: {gact oT TsIIOTO}. ®PEUMOBUSAT eJIeMEHT YacT OT TAJIOTO € CBBhpP3aH
CbC CEMaHTHKATa Ha TJIaroJjia, HO PSAIKO Ce eKCIUTMIupa kato B mpumep (7.a.), a
IT0-4eCTO OCTaBa HemspaseH KakTo B nmpumep (7.0.). OrpannuenusTa 3a ppeirmo-
Busl ejieMeHT Q0eKT ChIIO0 HE MOTaT Jia Ce MPOCJEAST MOCIeIOBATEIHO B XUIIe-
POHUMHOTO ABPBO Ha YbpaHeT — O0eKT MOXe 1a ObJe OAYIIEBEH (/1/0.1€5) UK
HEONYIICBEH (3a.1a84AM).

5. 3akarouenue

B Ta3u crynus Gemre npemsioKeHO ONMMCAHNE Ha CEMaHTHIHHATE XapaKTepuc-
TUKU U CEJIEKTUBHUTE OIPAHUYEHUS HA TJIATOJIM 32 KOHTAKT OT Y bPAHET, KOUTO
M3pa3siBaT CUTYyallWH, MPEICTABeHN OT ceMaHTHUHUTE ppeitmoBe IlpukpenBane,
Orpeasine, 3anbasane, Visnpa3sane, Manunynauusa u 3acsarane. Pasriexzaar ce
KOHKPETHM CUHOHMMHHU MHOXECTBA OT ByJHET M Ce MOCOuYBaT MO-CHEIUPUIHH
CEJICKTUBHHU MPEANOYNUTAHNS 32 KOHKPETHHU TJIATOJIA WJIM TPYITH TJIATOJIH.

ITo oTHOIIEHNE HA CUHTAKTUYHATA peaju3alysl IPaBU BIE€YATICHUE, Y€ YACT
OT TJIarOJINTE W TEXHUTE (PpeiMOBU €JIEMEHTH, YMEeTO 3HAaueHUE MPEeCTaBs Ce-
MmaHTruHUTE (perimoBe IlpukpenBane, 3ambaBanel u 3anbasane2, Vsnpa3sa-
Hel u UsnpasBane2, M0O3BOJISIBAT BapUAaHTHU, MPU KOUTO (PEHMOBUTE €JIEMEH-
™1 — cboTBeTHO O0eKkT U Ilen, Tema u Llex u Tema u Konreiinep — morat na
Pa3sMEHSAT MPSIKOOOEKTHATA U HENMPSKOOOEKTHAaTa CU mo3uius. JlokaTo npu mpo-
TUBOIIOJIOKHUTE IO 3HAUYCHNE cCeMaHTUYHU (peiimoBe Otnensine, M3npa3Banel
u N3npa3Bane2 cuHTakTHYHATA peanu3anus Ha (pelimMoBuTe enemeHTu Tema —
NpsIKO AonbJiHEHUE, U HA KoHTeiiHep — HENPSKO NOMbIHEHUE, € ONPEAesIeHa U He
MOJJIEKU Ha ajlTepHAIUS.

NHuTepecHa e HaOnrogaBaHaTa B3auMHA CEMAaHTHYHA 3aBHCHMOCT Ha (peii-
moBute eiaemeHTH Tema u Llen mpu cemantmynute ¢peiimoBe 3ampiBanel u
3ambaBane2 u ¢peiimoBute enemenTn Ooekr u Ilea npu IlpukpenBane, Kos-
TO 3aCiyXaBa JOI'bJIHUTEIHO NPOYUYBAHE U MOXKE Ja MOCIYXH 32 JOIM'bJIHUTEJIHO
crienupuIIpaHe Ha CEJIEKTUBHUTE MPEAIOUYATAHMYS.

B paboTrara ce mpaBsST U3BOJIM 32 BTPEIIHATA CEMAHTUYHA OPTraHU3aIUs Ha
[JIaroJINTe ChbC CEMAaHTHYEH NpU3HAK iusuuecku konmaxm. IlpencraBena e yact
OT mporeca Ha noadop, CUCTeMAaTH3MpaHe W KiacupuuupaHe Ha TJIaroJmTe 3a
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KOHTAKT B IIOJKJIACOBC, OTpa3sdBallli CEMAaHTUYHATA U CHUHTAKTHUYHATa CbhbUCTa-
€MOCT Ha rjaroJiuTe.

baazooapuocmu: VzcnenBaHeTo € M3BBPIICHO 1O TpoekTa ,,O0oraTsBaHe HA ce-
MaHTHYHATa MpeXxa YbpJHET C KOHIeNTyaJIHu ppeitmoBe”, moakpenen ot ®oun ,,Hayu-
HU W3CJIeBaHUA" MO mporpama ,,OuHaHCcHpaHe Ha (yHIAMEHTAJTHN HAyYHW W3CJIeIBa-
Hust — 2020 r.“, Jorosop No. KIT-06-H50/1 ot 2020 r.
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Abstract. The study offers a description of a group of verbs from WordNet with the
semantic class (primitive) “verbs for contact”, which belong to the set of commonly used
vocabulary in Bulgarian. The description focuses on verbs of contact combined with
displacement, which include verbs for attaching, detaching, placing, removing, filling, and
emptying. A semantic-syntactic description is proposed, which covers the frame elements
of the corresponding FrameNet semantic frame and their corresponding syntactic
implementations. Situations represented by the semantic frames Attachment, Detachment,
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OCHOBHU ®PEHNMOBE 3A IEPLIEIILUSA
N KOMILIEKCHO ITPEACTABAHE
HA CEMAHTUKO-CUHTAKTHNYHA

NHOOPMALIINA

Xpuctuna KykoBa

Hucrutyr 3a 6barapeku e3uk ,,IIpod. JIrobomup Augperiana®,
Brarapcka akagemusi Ha HayKUTe

hristina@dcl.bas.bg

Pesiome. CTynusTa € MoCBeTeHA Ha MEPIENTHUBHYU IJIArOJIM ¥ KOHIENTYaJTHOTO UM OIH-
canue B ObJirapckus e3uk. HanpaBeH e aHaIMTHUYEH Mperjel Ha JOCEralllHi TEOPETUYHU
000011eHYs, KaKTO ¥ Ha HAYYHOIPUIIOKHM u3cieaBanus. KaTo oTnpaBHa TOYKa 32 HACTO-
SLIOTO IPOYYBAHE CIIY)KU Pa3HOOOPA3UETO OT KOHCTPYKIMKM U CUHTAKTUYHU PeaIn3anum,
KOWTO NPEICTaBUTEIMTE HA TO3M KJIAC NMPEAUKATH MPOEKTUPAT BBPXY U3PEUEHCKOTO CH
00KpBbXKeHue. AHAJIM3bT CE OCHOBAaBAa Ha CEMAaHTUYHA U O0TYacTH Mopdosiornyna uHpop-
marus 3a Jiekcukajgaute enuHui ot Yupauet (Fellbaum 1998; Koeva 2021a), kakTo u
Ha CEMaHTUKO-CUHTAKTUYHU CHEUU(PUKU, C KOUTO M3CIECABAHUTE IJIATOJIHU €IMHUIN Ca
npeacraBenn BpB @peiimuet (Baker et al. 1998; Ruppenhofer et al. 2016).

Pasrienanu ca 7 cemanTu4HU peiiMal, KOUTO IPOSBIBAT BUCOKA DPEKBEHTHOCT U U
ce U3BMKBAT OT rOJISIMO pa3HOOOpasue ot riarojHu eauHuny. OnucaHneTo BKIFOUBa Ipa-
MaTHYHH OCOOEHOCTH Ha TJIaroJMTe, CEMAaHTHUUYHU M CUHTAKTHUYHU OTPAHUYEHUS, KOUTO
[JIArOJIHUTE €MHUIM HAJIaraT BbPXy QpeiMOBUTE eJIeMEHTH, ChOTHACSHE Ha QpeiiMoBH-
TE€ €JIEMEHTH C ONPEAeSIEHO CHHOHMMHO MHOXXECTBO WJIM CEMaHTHYEH KJIAC OT CBIIECT-
BUTEJIHA MMEHA B Y'bpAHET, OTpa3sBallld peaju3alusTa Ha eJeMeHTHTe oT Gpeiima. OT
®peiitMHET € 3aUMCTBaH CTaTyChT Ha (PPEHMOBUTE €JIEMEHTH, KOHTO € OT ChIIEeCTBEHA
BaXKHOCT 32 peaju3alusTa Ha JaJieHa JIEKCUKAJIHA eAMHUIIA.

KuarouoBu nymm: enacoau 3a nepyenyus, cemaHmuynu gpetimose, ipetimosu eaemenmu

* Xpuctuna KykoBa. OcHOBHEM (peiiMoBe 3a mepuenuus U KOMIUJIEKCHO NpenCTaBsHEe Ha
CeMaHTHKO-cuHTakTuyHa nHpopMmanus. — B: Cs. Koesa (pen.) Cemanmuunu cmyouu.
CUHMAKmMuuHO U CeMAHMUYHO onucanue Ha 6wvacapcku eaaeoau. Cotus: M3natenctso
Ha BAH ,,IIpod. Mapun Ipunos, c. 154 — 178.
https://doi.org/10.7546/SemanticStudies2024.07

Onucanu ca HAOJNIOAEHHWATA BBPXYy 6 CeMaHTHYHH (peliMa W TPOTOTUNHHS (peim
Iepuenuus (Perception), koiiTo 06001aBa ocTaHauTe.
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1. BuBenenue

CryausitTa cu IOCTaBs 3a [IeJ1 1a OHArJIeIN yIoTpebaTa Ha TJIaroyu 3a Mepenis,
KOWTO MPUHAJIEKAT KbM OCHOBHHUS PEYHHKOB ChCTaB B Obarapckus e3uk. [Ipu-
JIOXKEHA € METOJO0JIOTUATA Ha peiiMoBaTa CEeMaHTHKa, 32 J1a C€ OTKPOST Pa3Ho-
00pa3HUTEe KOHCTPYKINHU, KOUTO U3rPaX1aT IrJarojuTe 3a nepuenuus. 3a onuca-
HUETO Ha OTIEJHUTE 3HAYCHUS € U3IOJI3BaHA JIEKCUKAJTHO-CEMaHTHYHATA MpPeXa
Bynuer. Taka npejcTaBeHUTe 3HAUEHHS HA M3CJIEABAHUTE TJIATOJIM Ca IOI'bIHE-
HU C JIeKCHKaHa, MopdosiornuHa u ¢peiiMoBa nHGOpMAaNMs 32 MpEANKaTUTE,
KaKTO W JaHHU 32 CEJIEKTUBHUTE OTPAHWYEHUS HA TEXHUTE PPEHMOBH €JIeMEHTH
nof oopMaTa Ha celupUIHA CHHOHUMHHU MHOXECTBA OT Y bpIHET. B moBeueTo
CJIy4au MOJIPETHUTE MOHATHS (XUIIOHUMY) HAa N30paHUTE CHHOHUMHYI MHOXECTBA
MOraT Jja 3aeMaT NO3UIUATA HA ChOTBETHUS (PEHMOB €JIEMEHT.

N3cnenBaneTo € KOPIyCHO OPUEHTHPAHO U MPE/ICTaBs JaHHU, ICHO OTPa3s-
Ballld BXXHOCTTA M crienupuKaTa HA KOHTEKCTA MPU CEMAHTUKO-CHHTAKTUYHUS
anaym3. CpIiuHCKaTa paboTa BBPXY IJIaroJINTE C€ OCHOBaBa Ha aBTOPHUTETHO-
to u3cnensane Ha b. Jlesun (Levin 1993), koeTo neMoHCTprpa B3auMOBPB3KaTa
MEXAy KOMIIOHEHTHTE Ha 3HAYEHUETO Ha TJ1arojia, CAHTAKTUYHUTE My CBOMCTBA U
€CTECTBOTO Ha apryMeHTHTe My. JIEBUH pasnpeness IJIarojiuTe 3a Bh3NPUsTUE B
4 roJieMH NIOJIKJIaca Ha OCHOBATa HA CEMaHTUYHO rpyNUpaHe, KaKTO W HA Y4aCTH-
€TO Ha NMPEIUKATUTE BbB BAJICHTHU aJTepHAIMU. ABTOpKaTa Kiacupuuupa ria-
roiute B rpynuTe 1) BikmaM (see), 2) 3abenszBam (sight), 3) Hamamdam (peer) u
4) ctumyJi-cyoektrau riaarosm (Levin 1993: 185 — 188).

CHHTaKTUYHUTE Pa3INyus 0OM4YaitHo MoraT 1a ObIaT IpeacKa3aHu OT JIEKCH-
KaJHATa CEMaHTHUKA, 3aTOBA € OTIEJIEHO CIECIMAITHO BHUMAHUE Ha B3aMMOIEHCTBH-
€TO MEXIy JICKCUKAJTHO-CEMAaHTHUYHHUTE NapaMeTPH U CUHTAKTUYHOTO MOBE/ICHHE
KaKTO Ha MpeANKaTa, Taka U Ha pedMOoBHUTE eleMeHTH. [[poy4YBaHeTo Ha KOpIyC-
HUTE JTaHHM JaBa Bb3MOXXHOCT MOCJIEIOBATEIHO W HEMPOTUBOPEUNBO Ja CE OIU-
AT TEOPETUYHUTE U EMIIMPUIHATE HAOIFOIEHNS BHPXY €3UKOBUS MaTEPHUAIL.

OcrananaTa 4acT OT CTyIusITa € OpraHu3MpaHa, Kakto cieasa: Yacr 2. e moc-
BETCHA HA MPE/ICTaBsHE Ha M3IIO0JI3BAHUTE PECYPCH, KAKTO U Ha TIOHITHSATA 32 CEMaH-
TUYEH 1 KoHIenTyaleH ¢peiim. B Uact 3. ca oyepTanm IoceraniHy U3CjieBaHus U
MOTHBAIMSATA, KOSITO CTOM 3a]1 MPOYYBAaHETO. B Hesl ca mpecTaBeHn METOAO0IOTHATA
Ha paboTa, ONMCaHKe HA KJIaca Ha TIEPIENITUBHUTE MPEANKATH 1 PA3INYHA KPUTEPUH
3a kacudukanusaTa uM. Pa3sHOPOIHUTE MOAXOAM MPH ONMCAHUETO U TAKCOHOMUSI-
Ta Ha TJIaroJIuTe Ce M3II0JI3BAT KaTO OCHOBA 3a nudepeHIranus Ha MOAKIACOBETE B
pPaMKHTE Ha ISUIOCTHOTO u3ciieaBane. B HacT 4. e KOHIIEHTpUpaH OCHOBHUST aHAJIU-
TUYEH Iperjie]] Ha U3CJIeIBaHUTE IJ1aroi ¥ TEXHUTE CrelM(HUKU B ObIrapCKusl e3UK.
OCHOBHATa YacT € ChCPEAOTOUCHA BbPXY CEMAHTHKO-CHHTAKTHYHUTE CBOWCTBA HA
TJIATOJIUTE 32 MEPIENINS U TEXHUTE CEMaHTUIHU (PpeiiMOBe, KaKTO U HA CHHTAKTHY-
HOTO TOBe/IeHNE Ha (peiMOBUTE ejleMeHTH. HampaBeH e omuT 1a ce CUCTeMaTu3u-
paT Bb3MOXXHUTE CEMAHTUYHU OTPAaHMYEHMS] B PAaMKUTE Ha monkiacosere. Yact 5.
npecTaBst 0000IEeHNEe Ha Pe3yITaTUTE U HACOKH 3a Obieia paboTa.
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2. Pecypcu

VBpIHET € OCHOBHUST PECYpC, U3MOI3BAH 32 aHAJIN3 HA JICKCUKAIHO-CEMaHTHY-
HUTE ¥ OTYACTH Ha MOP(OJOTMYHUTE CBOWCTBA HA MIPEAUKATUTE. Y bPHET € Jie-
KCHKAQJTHO-CEMaHTHYHA MpeXa, MOIXOASIIa 32 MaIlIMHAA 00pab0TKa, KOSTO BOIH
HavyaJioTo cu OT [IpUHCTBHCKHS YHUBEPCUTET U € pa3paboTeHa OT eKUl, PBKO-
BojieH oT Jx. Munwsp (Miller 1995; Fellbaum 1998). Bwarapckara my Bepcus
Bynuer cpabpxa Hag 110 000 equHUnM, HApEUSHH CHHOHMMHYM MHOXECTBA UJIU
cuncetu (Koeva 2021a).

3a u3cienBaHe U MPEACTaBSIHE HA CEMAHTHKO-CUHTAKTUYHATA KOMOMHATOPH-
Ka HA IPEIUKATHTE B PAMKHUTE HA HACTOSIIOTO IPOyUYBaHe € u3noia3Ban OperdmMHeT
(Ruppenhofer et al. 2016). ®pelimHeT € pecypc, Ch3Ia/IeH MO PHKOBOICTBOTO HA
Y. duimop npe3 1997 r. (Baker et al. 1998), u € OT ChIIECTBEHO 3HAYEHUE KAKTO
34 TCOPCTUYHUTEC JIMHIBUCTUYHU U3CJICABAHNMS, TaKa U 3a IPpaKTUYECKATA o6pa60T-
ka Ha ectecTBeH e3uk. CeMaHTHUHHUTE (PpeiiMOBE MPENCTABISIBAT KOHIENTYaTHA
CTPYKTYypa Ha JaJeHO CHLOUTHE I OOEKT, 2 HETOBUTE YYACTHUITA ca NePUHUpPAHT
Kato ¢peiiMoBH ejleMeHTH. Te OMBAT SIPEHU W HESIPEHU, KaTO ITbPBHUTE Ca OT
CBILIECTBEHO 3HAYCHHUE 32 PEaTM3UPAHETO HA BCEKH YHUKAJIEH QpeiiM, T0KaTo BTO-
puTe ca MpeAruMHO OnUcaTeIHH (32 BpeMe, MscTo U T. H.) (Ruppenhofer et al. 2016:
23). Bcsiko 3HaueHWe HA €QHA W ChIA JymMa Ce KOJAWpa KaTo OTIETHA JICKCHUKATHA
eIMHUIIA, KOSTO CE ACOIMHPA C PA3IMYCH CeMaHTHUeH (Qpeiim.

KaxTto mocousa C. KoeBa, kOHIIENITyaTHUIT GpeiiM ChIbpKa YHUKAJIEH Ha-
0Op OT CHHTarMaTUYHH OTHOIIICHUS MEXY TJIar0JICH JIUTepas oT BytHeT u cuHO-
HUMHHU MHOXECTBA OT CBHIIECTBUTEITHN NMEHA, KOUTO MOTAT J]a 3aeMaT MO3UIINH
Ha ¢peiimoBute enementu (Koeva 2021b: 182). Bs3 ocHOBa Ha TOBa, KOETO € U3-
BECTHO 3a IJIar0JIHOTO 3HAYCHHUE OT YbPJHET, U HA CHHTAKTUYHUTE U CEMaHTUY-
HUTE OrpaHUUEHMS, KOUTO TO Hajara Ha cBouTe ppeiMoBH enemeHTH OoT Dpeim-
HET, FeHepUpaMe MpeXka OT Bb3MOXHU KOMOMHAIINH.

C oryien Ha U3YEPIIATETHOTO ONMUCAHNE HA OBITAPCKUTE TJIArOJTHH JIEKCUKAII-
HU €IMHUIU U OOKPBHKEHUETO UM € U3MOJI3BaHa MH(pOpMaIus OT JBaTa pecypca,
KaKTO Clie/iBa:

a) oT @peiiMHeT: MoCcouBaT ce sapeHuTe PpeliMOBH €JIEMEHTH C TEXHUTE Ce-
MaHTHYHU TUIIOBE OT CbOTBETHUTE CEMAaHTUYHU (hpeiiMOBE, MOIXOASIIN MHOXKE-
CTBa OT IJIarOJIHY JIEKCUKAJIHI €JUHUIIN, CBBP3aHU ChC ClIeNU(PHUEH CEeMaHTUYEH
(peitM, 1 OCHOBHUTE peJlallii, KOUTO IO XapaKTepU3UparT;

0) OT YbpAHET: TIEKCUKATHATE 3HAUEHUST; XATIEPO-XUITOHNMHUTE OTHOIIICHUS,
KOWUTO OPraHU3UPAT UMEHHHUTE ¥ TJIATOJTHIUTE CHHOHUMHH MHOXKECTBA B IbPBETA
U NOAOBbPBETA; CEMAHTUYHUTE KJIACOBE, KbM KOUTO IMIPUHAJIEKAT.

I'maronure B paMKUTE HA M3CAEABAHETO Ca Pa3rjieJaHd B KOHKPETHO 3HAYe-
HHUe, a TeXHUTE (periMoBH eieMeHTr Morat aa 6bnat NP, PP, AdvP, AccCl, DatCl
WJIM U3PEYCHCKU KOMILIEMEHT (S miu Maliko uspeuenue). MznossBame yebOasu-
panarta cuctema byn®peiiM 3a cb3gaBaHe U BU3yaJUu3UpPaHE HA KOHLENTYyaJIHUTE

Xpucmuna Kyxosa 156



dpeitmone (Koeva, Doychev 2022: 206 — 210), B K0ATO TaHHUTE Ca OpraHU3Upa-
HH, KaKTO CJIe][Ba:

1) JlekcukayieH pasfen: jema Ha rjiarosia, MHQopMaius Iajid rjiaroibT €
€IHOCJIOBEH WJIM CbCTaBEH, YaCT Ha peuTa, WICHTU(PUKAITMOHEH HOMEp OT
YbpaHEeT, HOMEp Ha 3HAYCHHETO, Ne(QUHUIUS HA 3HAUYEHUETO, CEMAHTUYCH
KJIaC Ha CHHOHMMHOTO MHOXECTBO, CTUJIMCTUYHA OeJexka mim Oesexka 3a
ynoTtpeoda.

2) Mopdomnoruuer pasnen: MOpPOCHHTAKTUYHITE OCOOCHOCTH Ha Tjaroja
MoOraT Jia ObAaT OT CHIIECTBEHO 3HAYCHUE TPU POPMHUPAHETO HA CTPYKTypa-
Ta HA MU3PEUYCHUETO. BKITFOUeHn ca MOP(OIOTUIHY XapaKTePUCTUKU: BUI HA
riarosja (HecB. B., CB. B., imperfectiva tantum, perfectiva tantum, HecB. u CB.
B.), TPAH3UTUBHOCT (MPEXOJECH UJIU HEMPEXOJICH) U JIP.

3) ®peiimoB paszgen: Enna yact OT KOMIIOHEHTHUTE B pa3jiefia ca HacJeAeHH! OT
OpeiimueT (Ruppenhofer et al. 2016): ume Ha ceMaHTUUHUS Qpeiim, AeduHI-
nus Ha (perima, MexayhpeiiMoBr pejlannud, GperiMOBH €JIEMEHTH C TEXHUTE
WMEHA U CTaTyC (SApEeHH, HESIPEHN U eKCTpaTeMAaTHIHN) U fehuHunus. Apy-
I ca CIeUM(pUYHM 32 €3UKa U Ce U3IOJI3BAT 32 M3Pa3siBaHE HA YHUKAJIHOCTTA
Ha CUHTAKTUYHUTC U CCMAHTUYHUTC MapaMCTpPU Ha IjiaroJjia. CHHTaKTUYHUTE
(pasu, kouTo Morar ja ObIaT peaausanus Ha GpeiiMOBY €JIEMEHTH B ObJrap-
ckus e3uk, ca: NP (chinectButenno ume), PP (mpemioxua ¢pasa), AdvP (ua-
peune), S (u3peuenue), SC (manko uspeuenue), AccCL (3aabDKATEIIHA aKy3a-
tuBHA KmTHKa), DatCL (3agbiokuTenHa matenHa kmmrtuka) (Koeva, Doychev
2022: 208).

AHaNM3bT € WIFOCTPpHUPAH ¢ 00orat eMnupuyYeH MaTepuall, OTpa3sBall 3Ha-
YEHUETO Ha KOHTEKCTA NP CEMAaHTUKO-CUHTAKTHYHHS aHAJIN3 HA CEMAaHTHYHHUTE
¢dpeiimoBe. E3ukoBusaT MaTepuan € eKkclepnupaH OT Bbiarapckusi HalMOHAJCH
kopnyc (Koeva et al. 2012), cp3nanen B MHcTUTYTa 32 OBJITapCKu €3uK ,,IIpod.
JIrobomup Anapeiunn®.

3. Ilpeauniau u3cjaeBaHusi U MOTUBALIMS

3.1. MeToaoJiorus

C. KoeBa otr0ensn3Ba HEOOXOUMOCTTAa OT ONUCAHUWE HAa CUHTArMAaTUYHUTE OT-
HOIIEHWS B YBPIHET, KATO BbBEXJa aOCTpakTHaTa CTPYKTypa KOHIENTYaJIeH
(petimM, B KOSITO MHOXECTBO OT TJIATOJIHU JIEKCUKAJIHU €IWHUIM TEMOHCTPUPA
€IHO3HAYHU CHHTAarMaTUYHHA OTHOIICHHS C TMOMXOJSIIA MHOXECTBA OT CBIECT-
Butesante (Koeva 2021b: 182).

C. JleceBa u np. u3cieABaT Bb3MOXHOCTTA 32 MHTEIPUPAHE HA JIAHHU OT
VYopauer, @peiimuet u BupOHeT, kaTo npemiarat ,,CUCTeMa OT CEMaHTUYHU OT-
HOIIIEHUSI, OTPA3sBAIY TEMATUYHUTE BPB3KH MEXAY NMPEIUKATUTE W TEXHUTE IO-
TEHIIMAJTHA apTYMEHTH B paMkuTe Ha Y bpaaet” (JIeceBa u ap. / Leseva et al. 2018).
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Hammst monxon, ocHoBaH Ha ¢peiimoBaTta cemanTuka (Fillmore 2002; Baker
et al. 1998; Baker et al. 2003; Ruppenhofer et al. 2016; KoeBa / Koeva 2010),
ChbUYe€TaBa KAaKTO CUHTAKTUYHMS aOCTPAKTEH METO/IOJOTHYEH anapar, Taka U mpo-
eKI[UATa HAa CEMAHTUYHUTE M MPArMaTHYHUTE OTHOIIEHHUS BbPXY BH3MOXHUTE
(bpeitmMoBu enemeHTH. B KOHTeKCTa Ha CBOsATA crnenuduka NepIENTUBHATE TJia-
TOJIM TIPENICTABJISIBAT UHTEPECHO IMOJIe 32 MYJTHIUCIUILUIMHAPHA U3CJIEABAHUS.

3.2. Knacudukauus Ha raaroJure 3a nepuenuus

K.J'IaC"bT Ha NEPpUCHTUBHUTE NPECANUKATH € O6CZ[I/IHCH OT CCMAHTHUYHUS CIICMECHT
cetuBHO BB3nmpusatue. C. MonceeBa T XxapakTepu3npa KaTo JEKCUKAJIHO-CEMaH-
TUYHO TI0JIe OT MHOXECTBO €3MKOBH €JIMHUIM, KOUTO C€ IPYMHUPAT OKOJIO SAPEH
cemanTuveH komrnoHeHT (Mowuceesa /| Moiseeva 2005: 9). Twit kaTo riaroyure 3a
BB3MPUITHE OTPA3IBAT Bpb3KaTa MEXIy (PU3UOJOrMYHATA TEPIEHINI U JINHT-
BUCTUYHOTO U3pa3siBaHE, OCHOBHUTE MOJKJIACOBE, HA KOUTO CE JEJISAT Te3U IJaro-
JIK, Ca O6B’Bp3aHI/I C ICTTC BUAA CCTUBHO BB3NPUATHUE B 3aBUCUMOCT OT y4aCTHUETO
HA OMNpEJIeJIeH CETUBEH OPraH — 3PUTEIHO, CIYXOBO, OCE3aTEIHO, OOOHSITEIHO U
BKkycoBo (Viberg 1983; BexOumnxkas /| Vezhbickaja 1986: 338).

IIpencraBuTeMTe HA BCEKM €IUH OT TE3H IMOJKJIACOBE OMUCBAT CUTYAIlUH,
B KOUTO €KCIEPUCHIEPDT (BB3MPUEMAIIUAT YUACTHUK B CUTYAI[UATA) MEHTATHO
00paboTBa Ja/IeH BbHIIEH CTUMYJI (OOEKT UM CUTYyallMsl) C TIOMOIITAa HA CETUBCH
opral (Verhoeven 2007: 49). I'marosuTe 3a Bb3OPUATHE MOTAT J1a MPUCHEIMHSI-
BaT B KAUECTBOTO HA U3PEUEHCKU CYOEKT KaKTO Bh3IpPHUEMAIIHsl, Taka U CTUMYJIA.
Ille HapuuamMe THPBUSA MOIKIIAC TJIATOJIM CHC CYOEKT-eKCIepHUEHIep (8uixcoam,
yygam), a BTOPUSI — CbC CYOCKT-CTUMYI (useaexcoam, 38yua). CyOeKkT-eKCIepu-
EHI[EPHUTE IJIaroJid, OT CBOS CTPaHa, MOTaT Jia ONMUCBAT JBE PA3HOBHIHOCTH Ha
BB3NPUATHETO — BoJjieBa (caywiam) u nacuBHa (uysam) nepuennus, Bx. (Viberg
2001: 1296). CnenBaiiku mpeceyHUTE TOUYKM Ha CEMaHTHYHATA M CHHTAKTAYHATA
nos10a, MOXKEM Jia OHATJIEJUM BCHUYKHU MOJIKJIACOBE MEPIENTHBHY MPEIUKATH B
Ta6muma 1. (Kykosa / Kukova 2022: 24).

Cy0exT-eKxcnepueHIepHI
CeTuBa O0eKT-eKCnepreHepHH
BoueBn CnoHTaHHH
3PUTEJTHO aneoam sudICcOam uzenexicoam
CJIyXOBO CyUam uyeam 36yua
TAKTUJIHO onuneam yeewam Ha 0Onup com
0/1haKTHUBHO oyua Haoyua Mupuwa
BKYCOBO onumesam 8KyCc8am UMam 6Kyc

Tabauna 1. Tunose npeaukaTy 3a NepUEHIAS
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I'marosiute OT mbpBaTa KOJOHA (BOJIEBU CyOEKT-€KCIIEPUEHIIEPHU MPEIuKa-
TH) 1e ObAaT pasrienanu B YacT 4.2. B paMKUTE HA CEMAHTUYHUSA pperiM AKTHB-
Ha nepuenuus (Perception active), a oT BTopaTta KoJioHa (CIIOHTaHHU CyOeKT-eKC-
nepueHnepHn npenukatn) — Ha ¢peiima I[lacuBna mepuenumst (Perception
experience) B YacT 4.3. O0eKT-eKCIIepUeHIIEPHATE TPEINKATH 32 MEePIEHIUS IS
ObIaT aHAIM3WPAHU C IIOMOIITAa Ha ceMaHTH4YHHUTE ¢peiimoBe B Yact 4.4., 4.5.
u 4.6. — cvoTBeTHO Ilepuenuusi mocpeacrsom Tsiioto (Perception body) (60.1u,
600e), Cr3maBane Ha mym (Make noise) (mpakam, kenms) u Illlym oT aBuke-
uue (Motion noise) (6psmua, mponoas). CeMaHTUYHUTE (peiMOBE, ONMUCBAIIN
3BYKOIIPOU3BOJICTBO, Ca MOJ0paHu KaTO 0OXBalllally Hall-MHOTOOPOWHY U TIPe/-
CTaBUTEJTHU TJIATOJIHU JICKCUKAJIHW €OWHUINA CHPSIMO OCTAaHAJUTE ITOIKIACOBE
o0exT-excrepueHnepHn npegukatu. C 1e1 u34eprnaTeTHOCT Ha ONUCAHUETO H
OHArJIeIIBaHe HAa HEOOXOAUMOCTTA OT KOHKPETU3UPAHE HA 3HAUEHUETO IPYU MHO-
rosHavyHuTe riaroJid, B Yact 4.7. me 0bae oTpaseH u ¢ppeiimbT Ilpeau3Buksane
Ha mym (Cause to make noise) (365H.2, 0uA).

3.3. IlpunoxkeHnuss Ha U3CJaeIBAHETO

AHaJIU3bT HA CEMAaHTUYHUTE (peiiMoBe U PPEHMOBUTE UM EJIEMEHTH MOXKE
na 0bae Gopmanu3upaH U Oprauu3upan B 6a3a OT JaHHM, KOSTO Aa JONPHHECE 32
Pa3BUTHETO HAa MHOTO 33/1a4H, CBbP3aHy C KOMIIOThpHaTa 00paboTka Ha ecTecT-
BC€HUS C€3UK, HAIIPUMEDP aBTOMATHUYHO NNPUIIMCBAHC HA CCMAaHTUYHU POJIK, Kj1aCu-
(bmcaum[ Ha TCKCTOBE, MAallMHCH NPEBOJ, U3BJIMYAHE HaA I/IH(bOpMaI_[I/ISI u opeaoc-
TaBsiHE HA OTTOBOPH Ha KOHKPETHU BbIPOCHU. TakbB aHAIN3 Urpae KIF0UOBa POJIs
Y TIPY KOPIYCHUTE U3CJICIBAHUS, TIOIMTOMAraiiki pa3oupaHeTo Ha CTPYKTypaTa u
CEMaHTUKATa Ha TEKCTa B PAMKHUTE Ha J1aIeH KopIyc. To3u TUI U3CIeqBaHUS YCb-
BBPIICHCTBAT CEMAaHTHYHATA AHOTANMS W OJIATOMPUSITCTBAT CHIIOCTABUTEIIHUTE
M3CJICABAaHUA B pAMKUTC Ha €AWH UJIU ITOBEYC €3UILHU, XKAHPOBE UJIU IICPUOIU. Mo-
raT ja ObaaT u3BeeH! QUHUTE HIOAHCH HA KOHTEKCTYaTHUTE 3HAYCHHUSI, KOSTO J1a
JOBEJIe 0 HEMPOTUBOPEUNBA UICHTU(DUKAIS HA MTOJUCEMUSATA, OMOHUMHUSITA U
MeTapOpUYHUTE U3MECTBAHUS B PAMKUTE HA ¢IuH Kopryc. He Ha mociienHo mMsc-
TO, TO3U THUIl aHAJIU3 BBPXY FOJIEMHU KOPIIYCH MOXKE J1a IOBEIE 10 KOMITAJIAIINS Ha
pecypcH, ChbCTOSIIU CE OT CEMAaHTHYHU (PpeiMOBe, JICKCUKAIHU €IWHUIIA, KOUTO
T'¥ TIOpaXIaT, U PpeiMOBHU €JIEMEHTH, KOETO BOJIHM 10 PA3IIUPSIBAHE U M1O-331bJI-
OoueHo pa3OupaHe Ha GppeiiMoBaTa CeMaHTHKA.

EsukoBocnenuduuHOTO pasrpbiiaHe Ha (peitMoBeTe ocurypsiBa Oorato
MpeACTaBsHE HAa 3HAUECHUETO U CTPYKTypaTa Ha €3WKa, KOeTO MO3BOJISIBA HA MO-
JeuTe 32 00paboTKa HA €CTECTBEHUS €3UK Ja U3ITbJIHSBAT NO-(EKTUBHO IIIHPOK
CIEKTBHP OT 3a71auu. To OcUrypsiBa ChIIO TaKa TEOPETUYHA U MPAKTUYECKA OCHOBA
3a pa3HOOOpa3HM KOPIYyCHU M3CJIEIBAHMS, KATO O3BOJISIBA HA M3CJIEIOBATEIINTE
Jla HAaBJISI3aT MO-IbJ0OKO B CEMAaHTHKATa HA TEKCTOBETE, Ja CPABHIBAT Pa3JIUYHU
KOPIIYCH, 1a OTKPUBAT HOBHM MOJIEJIN U J1a MOJA00PAT pa3oupaHeTo HY 32 CTPYKTY-
paTa ¥ 3HAUCHHETO Ha €3WKa B PAMKHUTE Ha JaJCH KOPMyC.
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DpelitMOBOCEMaHTUYHHATE M3CJICABAHMUS MOTaT J1a JOMPUHECAT U 32 pPeIllaBaHe
Ha KOHKPETHU TCOPECTUYHU BBIIPOCH. E,Z[Ha OT HCPCIICHUTC TCOPCTUYHU 3a1a1U, KOS~
TO CTOM IPEC JIUHTBUCTUTE, € ,[[e(bI/IHI/IpaHeTO Ha ACHU CCJICKTUBHU OTPAHUYCHUSA 3a
rojisiM Habop oT riarosm. @peliMoBuTe efileMeHTH BbB DpeliMHET ca MapKUpaHd
C HSIKOW OOIM CeMaHTWYHM orpaHwueHns — Pasymuo cemiectBo (Sentient), Apre-
takr (Artifact) u np., HO He CHIIECTBYBA M3UEPIIATEIHA TUIIOJOTHUS 32 BCUYKA (SI1-
penn) dpeiimosu enementu (Koeva 2020). B reopernunus cu 0630p C. Jlecesa u 1p.
npeajarat ,[[e(bI/IHI/IL[I/II/I Ha CCJICKTUBHUTEC OIrpaHUYCHUSA HAa OCHOBA HA CCMAHTHUYHU-
T€ XapaKTEePUCTHKU Ha €JIEMEHTHTE, KaTo u3noi3sat uHdopmanus ot OpeiiMHeT 1
BopoOuet (Leseva et al. 2019: 176). ABTopuTe ovepTaBaT ONKMCAaHUS Ha (QpeiiMoBH
€JIEMEHTH, KOUTO KOPECIIOHAUPAT ChC CEMAHTUYHU KaTeropuu B Y bpaHeT u Ppeit-
mHeT (Hoemko criecTBo, BoeBo, KonkperHo, Crabpixanne, AOCTpakTHO H JIp.).
Tbit KaTO OCHOBHATA 3a/1a4a € Ja MOCOYKMM MMPUEMJIMBUTE KOMOWHAIIMY OT MPeIrKa-
TH, IPEICTABEH! ChC CHHOHUMHUTE CU MHOXECTBA, U KJIACOBE OT ChILECTBUTEIIHH, €
HEOOXOTMMO J1a Ce HAIPaBH MO-NMOIPOOEH aHAJIN3 Ha CEMAHTHKATA HA YYACTHHUINTE
B CUTyallMsTa U MPU HEOOXOIUMOCT Te J1a ObaT 0000IIEHN WK ACTalIH3UPaHU.

4. Cemantuunu (ppeiimoBe u ¢ppeiiMOBH eJleMEeHTH

B Ta3u yact ot u3cieaBaHeTo 1Ie pasriename TPUTE OCHOBHU U HAil-MHOTOOPOii-
HA CEMaHTHYHM (peiiMa, CBbpP3aHU C TJIAroJMTe 3a T. HAP. CHIIUHCKO BB3IPHUS-
THe — AkTHBHA nepuenuus, [Tacusna nepuenuusi, Ilepuenuusi mocpeacTBoM TAJIO-
TO, oOemnHEeHN OT Heslekcukaaus ¢peitm Ilepuenmusa (Perception). Cnensat Tpu
(peiima, obxBamamy euH KOHKPETEH MOAKIIAC TJIAar0JU 33 3BYKOIPOU3BOJICTBO —
Cp3pnasane Ha mwym, lllym ot nBm:kenne, [IpenuzsukBane nHa mym (Cause to make
noise), KOUTO 10Ope OHArIEsBAT B3aMMOBPB3KATA MEXKIY CEMAaHTHYHO CXOIIHHU,
HO CUHTAaKTUYHO AudepeHipanu ynotpedu Ha riiaroymre. OCHOBHATA I1€J1, KOSITO
€ TIOCTaBeHa, € J1a Ob/ie ONKCaH 32 OBJITapCKU BCEKH QpeiM ¢ simpeHuTe cu dpeii-
MOBH €JIEMEHTH (OCHOBHHUTE YIACTHHIIM B ONMCBAHATA CUTYAIHs), KAaTO ce neuHu-
paT CeJeKTUBHUTE UM OTPAHWYCHHS W ChOTBETHATA CHHTAKTHUYHA pean3alis Ha
BcekH OT (hpeiimoBuTe eneMeHTH. B pesynTaT oT aHanu3a Ha CEMaHTUKO-CHHTAK-
TUYHOTO OOKpBKEHME, XapaKTepPHO 32 BCEKU TJIArojIeH MOIKJIAc, ca NeUHUpaHU
HO',Z[CTai/'IJ'[HI/I CEMAHTUYHU OrpaHUYCHUA 110 OTHOIIICHUC HAa BBb3MOXHUTC UMCHHU
WJIM IPEIIJIOKHU TPYIH, C KOUTO C€ KOMOMHUPAT.

Ta3u xoMOvHanWsI ce OCHOBaBa BBHPXY KOHIIETITYaJTHaTa CTPYKTypa HaA TJia-
TOJIHUTE CHHOHUMHHU MHOXXECTBa. BCSIKO €THO OT TSAX C€ CBHIOCTaBs ChC CEMaH-
TuyHUTE (hperimMoBe, npunrucanu otr @pedMHET, KaTO ce MPOCIeAsBa TaIH IJaro-
JIUTE OTTOBapsT B CEMaHTHYHO OTHOILICHUE Ha KOHKpeTHATa ynorpeba. 3a dpeii-
MOBUTE CJICMCHTHU, KOUTO IIOJTyUaBaAT CMHTAKTUYHA pe€ajiu3anus, CC nNpeuusupar
BB3MOXHUTEC UMECHHU CUHOHUMHHU MHOXECTBA OT y’BpI[HeT.

KaTto m3xomnum ce mpumemMaT meuHUIIMUTE HA CEMaHTUIHUTE (PpeiimMoBeTe
BBB ®PpeiiMHeT. B ciayyanTte, B KOUTO € HeoOXxogumo Moaubunupane, hpeinmo-
BETE Ca MPENCTaBeHH, KaToO € OTOeIs13aHa HeoOXOAUMOCTTa OT NMPELU3upaHe 3a
OBITapCKU €3WK.
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4.1. Ilepuenuus

Korarto craBa BBIpOC 32 TJIaroyid OT Kjlaca Ha NepuenuusiTa, Heo0X0IuMo e
na pasriyiename npototunaus ¢ppeitm [Mepuenus, koiiTo 0000111aBa XapakTepHU-
T€ 3a TOBa CEMAaHTUYHO I10JI€ CEMAaHTUYHU CHEITUPUKY.

HMepununus 86 @peiimuer?: ,,Busnpuemammusnt (Perceiver) Bb3npremMa ma-
neH ®enomen (Phenomenon)“. O6musT ¢peiim Ilepuennus ce HaciensiBa KaTo
OCHOBEH ()OH ITPU BCUUKU (periMOBE, B KOUTO Ch3HATEJHO OAYIIEBEHO CHILECTBO
pearnmpa Ha NMPOMEHHTE B OKOJHATA CpeAa C MOMOIITA Ha Pa3jIMYHU CETHBHU
opranu. ®peiimoBeTe, cBbp3aHu ¢ penanus Hacaensisane niu npyru, Morat aa
cnenuUIUpaT TUNIA CETUBHOCT (3PUTEINIHA, CIIYXOBAa, TAKTHIJIHA, BKycOBa, OOOHSI-
TEJHA), Ta KOHKPETU3UPAT aKTOBETE HA BBIMPUATHE (HAOHUUAM, NOOCAYULBAM)
WJIU KauecTBaTa Ha Bh3npuemanus ®eHomen (0.1.ecmsa, mpaxkam). Siappenn ppeii-
MOBHU €JIEMEHTH Ha TO3U CeMaHTHYeH ¢peiim ca Br3npueman u ®eHomeH.

Bo3npuemanr — ppeiiMoBUAT eleMeHT Bw3npuemann ce oTHaCs 0 HSIKOTO,
YUETO KOTHUTMBHO ChCTOSIHUE WJIM YCelllaHe (3HAHUE, BApBaHE, Uies, MpeleHKa
WM KJ1acu(UKanus) ce OMMCBa OT CUTYaIUsITA .

®eHOMEHBT € CBHIITHOCTTA, KOSTO Ce Bh3NpueMa oT Br3npuemarst.

1.[Cop Tomac] 3abeansa [uzdymunamal U 1eK0 N0OACOHA.

Boanpuemarig denomen

4.2. AKTUBHA TepHenius

CeMaHTUYHUAT (hpeiiM ce PEU3BUKBA OT IJIArOJTHM CAHOHMMHU MHOXECTBA
CbC CEMAHTHUYCH NMPUMUTHUB NEPUCITUBEH TJIAroJi, mpu KOWTO € HaJINIE BOJIEBO
HACOYBaHEe HAa BHUMaHMETO Ha nepuunuenta. Cebp3aH e ¢ penanusta Hacuens-
BaHe C HeJIeKCWKaIHUTE (PpeiiMoBe YmumnuieHo aeiictBue (Intentionally act) m
Iepuenuusa. XapakTepHu NIPEACTaBUTEIN Ca TJIATOJU OT TpylnaTa Ha aKTUBHUTE
MPEIUKATH 32 BB3NPUSITHUE:

eng-30-02130300-v3: {pasriexmam; pasriieqam; IMOrJIekKaaM; MOTJIeaHa; TIIe-
mam}; eng-30-02125032-v: {mymma; moaymBam; mMOIyIna};

eng-30-02152278-v: {mperyiexxgam; mperjeaamM; MPEXBbPJISIM; MIPEXBbPJIS;
npo0sirBaM ¢ MOTrJIea; Mpo0sraM ¢ MorJjeld; TpokapBaM IMOrJeld; Ipokapam
morJjien};

eng-30-02125032-v: {momymBaM; MOAyIla; IOMHPHUCBAM; IIOMHPHIIIA;
BIIbXBaM; BJ'bXHA; BJIUIIIBAM; BIIUIIIAM }.

> NebuHunuute HA CEMAaHTHYHUTE (peiiMoBe U (BPEHMOBUTE SIEMEHTH B H3CJIEIBAHETO
MpeACcTaBisaBaT cBoOOaeH nmpeBos oT @peiimueT <https://framenet.icsi.berkeley.edu/>.

3 CHHOHMMHHTE MHOXXECTBA Ce MHACKCUPAT C T. Hap. Mexaye3ukos uuaekc (InterLingual In-
dex — ILI), ¢ momMolIiiTa Ha KOUTO ca CBbP3aHU JIEKCUKAITHUTE ChOTBETCTBUS B PA3JIUYHUTE
C3UIIH.
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IlpenuxaTuTe 3a 3pUTEIHO BB3NPUATHE MHOTOKPATHO MNPEBB3XOXKIAT B
YICJIOBO OTHOILIEHNE OCTAHAJINTE MOATPYIIH.

Hedununus sbB @peiimMHeT: ,,OpeliMbT ChbAbPKA IPEIAUKATH 3a IEPLEHIUS,
IpW KOUTO MEPIUIUEHTHT BOJIEBO HACOUYBA BHUMAHUETO CH KbM HIKAKBA CBII-
HOCT C IIeJI CETUBHO BB3NpUATHE. Bh3npuemMamusaT € akKTHBEH, 3aTOBAa POJISTA
My B TO3H ¢peitm e ArenTuseH Br3npuemain (Perceiver agentive).

Slnpenute (peliMOBU €JIEMEHTH Ca AreHTHMBEH BB3MPHEMAIll, KOWTO W3-
BBpILBA ONpPEAEJICHA BOJIEBA JEHHOCT, 3a /1a MOJIy4YUd CETUBHOTO BB3NPUITHE, U
®eHOMeEH — CBHITHOCTTA, KbM KOSTO BH3IPUEMAIIUAT HACOYBA BHUIMAHHUETO ch. B
M3pEUEHUS B AKTHBEH 3aJI0T ATeHTHBHHSAT BB3NPHEMAI € N3pa3eH KaTo IOJIOT,
a ®eHOMeHbT — KaTO IombiHeHue (2.).

2' W_p Xeﬂcu]Arem‘nBeH BB3IPHEMaII
KOMNIOM® PHU KOMNOHEHM]

IIPETJIEJ][A [uacmuuno pa3moneHume

Denomen”

Hewuspasenu sapeHn eIeMeHTH B paMKuTe Ha ¢peiima mMorat na 6baat Yacr
Ha TsioTo (Body part) u Ilocoka (Direction).

OpeiiMOBHAT eieMeHT YacT Ha TAJIOTO MAapKUpa CETHUBHUS OPTaH, M3IMOJI3-
BaH OT AT€HTHUBHUSA Bb3npuemMalll 1pu Bb3NPUATUCTO, 3d [a IOJIyYru CETUBHOTO
ycemaHde. Toli 0OMKHOBEHO € U3pa3eH ¢ npeioxHa gpasa (3. — 5.). To3u ppeiimos
€JIEMEHT IO MPABUJIO CE Cpellla C TJIArOJINTE 3a TAKTHIIHO BB3NPUATHE, KOUTO HE
MOCOYBAT EKCILTUIIUTHO C KOS YacCT OT TAJIOTO CE U3BBPINBA BH3NPHUATHETO (4.).

3. Cmuckawe napyanena kykaa u 2u I'JIEJJAIIE [c 2oremume cu ouul]

Yacr Ha TAIOTO
4. Huxakea npomana e memnepamypama. [Jaau oa s I[IPOBBAM |c
npascm)| KOUMO HAMA 0a MU AUNCE8A MHO2O0

Yacr Ha TI10T0"

5. H3mounuam eamsp 00OHece YXaAHUEMo Ha MONsA XAA0 om 2paocKu-

me @ypHuU, Koemo moil 00408U, A KO2amo MUHABAXME Npe3 NPUCMAHA

6 3eeema, IIOJVIIH [c noca culy, . u kasa: — Ycewam mupuca
AaCT HaA TAJI0TO

Ha Kaneaa, caHdanoso 0P80 U MOPAYU.

ITo-rosisMaTa 4acT OT MPEAUKATUTE 38 BB3MPUATHE CHIBPKAT UMIUTHIUTHO
M3II0JI3BAHATA YAaCT Ha TSJIOTO U 3aTOBA TO3M (GPEeMOB €JIEMEHT C€ MOsIBSIBA HEIO-
CJIEIOBATEJIHO B PAMKHTE Ha CeMaHTW4HHs (ppeiim. Hampumep 3pUTEIIHOTO BB3-
IPYSITHE € 33 IbJDKUTETHO CBBP3aHO C OPTaHUTE 32 3pEHUE, CIIYXOBOTO — C OpPraHu-
T€ 32 CIIyX ¥ T. H. Makap ¥ B peliku ciiydau, ¢ ppeiimoBus esleMeHT Uact Ha TAI0TO
MOJXe J1a ce crenupunmpa Kak TOYHO ce M3BbpIBa AeicTeueTo (6. — 7.).

6. CJIVIIAH [c ywume cu]
7. Yua I'/IEJIAIE [c¢ wiupoko pasmeoperu o4u]

He ¢ ycmama.

Yacr Ha 11010

Yacrt Ha TSIOTO

ITocokara 0003Ha4YaBa U3pa3u, OMKUCBAIIN KaK CE HACOYBA BHUMAHUETO HA Mep-
[UIAEHTA 110 BpeMe Ha aKTa Ha MEPIEIIHs, KaTO N3KIIFOYBA OHE3H OT TSX, KOUTO Ha-
3oBaBaT MecTomnoJio:xkenueTo Ha Bb3npuemaiius (Location of perceiver). O0uuaiino
¢bpeirimoBusT enemenT Ilocoka ce mpoekTupa KaTo MpejiokHa Gpasa u ce BbBeXIa
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ot npemJjiora npe3 (8. — 11.). Cperria ce B U3peueHusi, MapKUPAIIY Pa3IMIHK TOIKIIA-
coBe BB3mpusaTHe — 3puteiHo (8., 10.), ciyxoso (9.), obonstenHo (11.).

8. Eoun cayea, xotimo ceoeuie 3a0 HE20 8 UNPABCH CAHOBK C (hopma

Ha kosuee u HABJIFO/[ABAIIE [npe3 npoyena 8 Owsckume)
CUCHAAA U OPBNHA CUAHO YCYKAHOMO 8BIiCE.

TTocoxka

. 8U0A

9. locadno e — npodsaxcu pa3zopasHeHa ms, — e Y08CK HE MOICE €0-

Hospemenno 0a eaeda u 0a CJAVIIA [npe3 kawouarkamal)

Tocoka®

10. H33a0 spamama naoszupameasm eu CJAEHEIIE [npes npozopue om

memacmokaol, - .
OCOKa
11. ITocae nak do epamama, nax JYIUIEIIE [npes npoaykamal, . u
YCMaHo8u No Mupu3mume: Ha 080pa CMasa Heujo mMpeeoHCHO.
)
8 w < <
S = = = T = = =
5 E 5 25 ZE £t 2
2 g = = g ES EE 5 £
© = S = s 5 S E =
= O i s 3z e 2 & o
2 S8 z 5 2 g &
qm) 3} o o & 5 2 5 S I:O[ =
= N O 3 @) @)
SN
JIuue win gpyra
OJTyIIIeBEeHa
CBIIHOCT, KOSITO eng-30-00007846-n:
ATeHTHBEH U3BBPIIBA YOBCK
P ! ; NP |Ilogmor —
Bb3NIpHeMall | onpezaeneHa Bojaesa | eng-30-00015388-
JIEWHOCT, 3a J1a n: {>KIBOTHO }
MTOITYYH CETHBHOTO
BB3MPUSITHE.
CeoIHOCT,
KBM KOSITO eng-30-00001930-n: | NP | lonbiiHeHue, B. BB
deHOMeEH BB3MpHEMa- {pm3muecka PP |Ilomunneno KI’)M ’
AT HAco4YBa | CHIIHOCT } S H3peUeHNe
BHUMAHHUECTO CHU.
CetuBeH opras,
W3II0JI3BaH OT
ATeHTUBHUS O6erosTen
Yacrt Ha BB3MpreMat npu | eng-30-05299178-n:
NP | crBeno C, cbe
TAJI0TO BB3MPHUATHETO, {ceruBeH opran}
IIOSICHCHUC
3a J1a MOJIy4H
CETHBHOTO
yCellaxe.
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Mscro,

MPOCTPaHCTBEHA
TOYKA WIH
MOCJIEAOBATEIHOCT
OT IIPOCTPAHCTBEHHU O6cTosITet B, BeB,
poctp eng-30-02735688-n: KBM,
ITocoka TOYKH, OITMCBAIIHA NP |crBeno
{mpocTpaHCTBO} mmpe3

Kak C€ HaCco4YBa
BHUMaHHUECTO HA
MNEPUUITUCHTA 110
BpPEMC Ha aKTa Ha
nepuenuums.

TIOSICHCHHEC

Tabauna 2. SInpenu ppeiiMOBH CJIEMCHTH Ha CEMAaHTHYHUS (QpeiiM AKTHBHA MePUenus

4.3. IlacuBHa nepuenuus

Hedunnuus BpB ®peiivmuer: ,,CeMaHTUIHUAT GpPEM ONMMCBA MEPIECTTUBHA
TJIaroJid, YUUTO BB3MPHUEMAIll U3MATBA aKTa HA BB3NPUSATHE, 0€3 33 bIKUTEITHO
Jla e uMaJl HamepeHue na ro nanpasu“. [lopaau Ta3u npuyMHA BH3NPUEMALIUST B
paMkuTe Ha To3u (peiim ce Hapuua Ilacusen Bp3npuemain. OpeiiMbT € CBbp3aH
¢ penanusita Hacaenasane ¢ [lepuenmus, a ¢ penanusta Mznoassan ot — ¢ Ilep-
HEeNnIus MOCPeJICTBOM THAJIOTO.

TunryHaN TpeACcTaBUTENN HA JIEKCHUKATHUTE €AUHUIN OT TO3M CEMAHTHUYCH
(hpeliM ca mpenuKaTUTE 32 TACUBEH THIT TEPIETIIUS:

eng-30-02163746-v: {Bmwkmam; Bums; 3abensi3Bam; 3abemexal;
eng-30-02129879-v: {3bpBam; 3bpHA};

eng-30-02154312-v: {cp3upam; ch3pa; ChIJIEKIAM; ChIIIeIaM; PETUCTPUPAM};
eng-30-02107442-v: {uyBam; uys};

eng-30-02189168-v: {mouyBam; 104yst; TOJIABSIM; AOJIOBS; IOA0YYBaM; IOI0YYs};
eng-30-02106006-v: {yceimam; yceTs; 4yBCTBaM; MMOYYBCTBAM}

bg-0000015L: {moxuBsiBaM; TOXUBES }.

Tpute snpenu ¢perimoBu enementa ca IlacuBen Bb3npuemann (Perceiver
passive), ®enomen, Uact Ha TAIOTO.

Yact Ha TAIOTO — JIOKAIM3UPA MICTOTO OT Tsu10TO Ha IlacuBHuA BB3MpHE-
Malll, KbAETO CE OCBIIECTBSIBA ycelaHeTo. PPeiMOBUAT €JIEMEHT € CHHTAKTUYHO
u3pa3eH ¢ npemioxHa ¢pasa (12.).

12. Tom, omoasna céuxkHar Ha 6e3nPEKOCA08HO NOOUUHCHUE, 83€ XAPNY-
Ha cUu U MmpseHa MUXOMBAKOM NO CIMBNKUME HA C80A HO8 HAYAAHUK, HO
uzseonwsxc YCETH [na pamomo cul posKama Ha aeilmerHanma.

Yact Ha TAI0TO

N B pamxuTe Ha TO3M CeMaHTHYEH (PpeiiM HecHuermupuIupaHuTe MO CETUB-
HOCT THUIIOBE Bb3IPHUATHE NPUCHEANHIBAT TO3U PPENMOB €JIEMEHT, Thil KATO Bb3-
MPUATHETO HE € JIOKAJIU3UPAHO B KOHKPETHA yacT Ha Ts10To (13. — 15.). Makap u
nO-psiAko, GpedMOBHUST esleMeHT YacT Ha TAJIO0TO Ce Cpella U C TJIarojiv, KOUTo
n3passBaT KOHKpeTeH Tul Bb3npustue (16. — 17.).
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13. Hewyomo, xoemo ce cayuu u npomenu scuuxo, beue, ue YCETHX |[c
pekama culy, . jeko Oymeane omgsmpe.
14. Toii 20 IIOYYBCTBA [c koocama cul, .

. acT Ha TAJIOTO
15. Ceoneme — napeou moti na Ilaya, kamo nomupuca u OIIHTA [c
Hebyemo culy, .- @KyCA HA 65320pUUE0MO 0.4€00 BUHO.
16. Jleswcax na nemuaticemuna kpauku om Heeo u YYX [¢c ywume
u BUJIAX [c ouume cu] 8CUUKO.

]I{a(:'r Ha TSJIOTO YacT Ha TAIOTO

17. EOoun om naennuyume 20 BUAJI [c ouume cu]

YacT Ha TAIOTO

Axo ¢ Hebyemo cu B mpumep (15.) xapakrepusupa KoOHKpeTHA YacT Ha TsI0-
TO, C KOSATO Ce Bb3lpHueMa, B cxoguus npumep (18.) mpemnoxnaTa dpasa Mapkupa
Hesinpenus pperimoB enemeHnT Misicro (Place).

18. Puusp ece owe YCEHJAIIIE exyca Ha yueapama [8 ycmama cu]

Mscro

B pamxute Ha dpeliMoBHs eleMeHT YacT HA TAJI0TO MOTraT ma ObaaT u3pa-
3eHH OIIle ¥ MeTadOPUIHH 3HAUEHNsI, CBbP3aHU ChC CTENeHTa Ha BHUMaHwue (19. —
20.) W UCTUHHOCTTA Ha Bb3mpueMaHoTo (21.).

19. 4 me UYYVH [c dseme ywuly,

20. Ymsm u nabsp3zo noopedu mosa, koemo 6e YYJIA [c nososun
om cepoumomo my bobomene.

mu, cpam 3a pooa cu.

yxo]qam- Ha TAJIOTO
21. U 3a 3seposeme ce 2osopeuie, ue duiu mum, Ho me 2u 6saxa BUJIE-
JIH [coc cobcmeenume cu ouil]

YacT Ha TSI0TO

Ilpu rnarosu, kouto OeexaT MHOTO3HAYHOCT IO OCTa aKTHBHO-TIACUBHO
BB3NPUATHE, KAKBUTO Ca MOBEYETO IJIATOJIM 3a OOOHSHUE, ynoTpedaTa Ha TO3H
(hpeiiMOB eJIeMEHT YeCTO pa3rpaHnvaBa IBaTa THIIA, KATO CE€ U3I0JI3Ba IPEIUMHO
CbhC 3HAUCHUSITA 32 AKTUBHO BB3mpustue (22.).

22. Bytiuo Pyosu obaue nepeo nozieona Haooay ksm doaunama u I10-
HAVIIHA [c nocl, , Kamo ue Au uckauie 0a 1 nomupuuie.
acT Ha TAJIOTO’
IMTacuBeH Bb3MpHEMAI] — [TOCOYBA CYOEKTa HA BB3IPUSATUETO, HE 38 bJIKH-
TEJIHO BOJICBO IIEJISIII TOBA. B CHHTaKTUYHO OTHOIIICHIE OOMKHOBEHO CE M3pa3siBa
ot cybOekTa (23.).

23. [Pand],
ACHUBEH Bb3IIpUEeMalll
obeopenama 6saHA.

YCETHU kak onepas opexama my, HAJVIIH

®enoMeH — TO3U PperiMOB eJIeMEHT Mapkupa o0eKTa WM CTUMYJa, KOHTO
BB3MPUEMAIIUSAT yCellla ChC ceTuBaTa cu. OOMUaHO HAa U3PEYCHCKO HUBO 3aeMa
MO3UIMSTA HA NMPSIK 00eKT (24.).

24. Tpsenaxme no myuesaa, nocae BHUHI[AXME [ceemauna]
YYVXME [2aacose]

deHomeH
Denomen”

(DpeﬁMLT O6XBaH_Ia " JICKCUKAJITHU €OUHUIIN, KOUTO HE Ca O6B'])p3aHI/I C KOH-
KPCTCH TUII Bb3IIPUATHUC U KOUTO MOXEM [Ja KaTCroOpu3nupamMe KaTto 06]].[0 BB3IpU-
satue (25.).
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25. Uckam 0a usmeskHa camo, ue cobumuemo mpabsa 0a uma u3eecm-
HO ycao08ue 3a Cuujecmsysane Ha pasuuuje, Koemo ne moxcem oa [JO-
JIOBUM c¢ Hopmaanume cu 8s3NPUAMUA.

CobriacHo #epapxusita Ha Bubepr* (3pUTeIHO > CIYXOBO > TAKTUJIHO > BKY-
COBO, OOOHSTEJIHO BB3MPUSITUE), MO-BUCOKO PA3IOJIOKCHUTE B HES MPEIUKATH
MOraT Ja 3aeMaT MSCTOTO Ha MO-HUCKO Pa3OJIOKEHUTE WM 1a Ce U3IMOJI3BAT
npu jguncata Ha TakuBa (KykoBa /| Kukova 2022: 31; Ctedanos / Stefanov 2024).
B te3u ciiyuan HaOrOMaBaMe KOHKPETH3ANUs OCPEACTBOM TUIa Ha PeHoMeHa
WJI OpraHa Ha BB3MPUSATHE, a TIOHSKOTa — U Ha BeTe. Taka MOXKEM J1a 3aKITFOUUM,
Yye JIUTEPaJIuTe OT CHHOHUMHOTO MHOXeCTBO eng-30-02110552-v: {ycemam; yce-
TsI; UyBCTBaM; IIOYyBCTBAM} CE€ CpEIIAaT OCBEH 3a HAa30BaBaHE HAa TAKTUJIHO Bb3-
IIpUATUE U 1TO OTHOIICHNUE HA BKYCOBO U 00OoHATETHO BB3NPUATHE. I'maronaure
JICKCUKAJTHU €IWHUITA OT CHHOHMMHOTO MHOXeCTBO eng-30-02117955-v: {ymaBsm;
YJIOBSI; TOJIABSIM; JIOJIOBS} IOKPUBAT BCHYKY BUIOBE BB3NpusTUs. B mpumepn (26.
—31.) e oHarneneHa pa3HOPOIHATA YHOTpeOa C eAMH OT IJIaroJinTe, 0003HauaBar
pa3JIMYHM BUJIOBE CETUBHO BB3NpUsiTHE (3pUTEIHO (26.), cityxoBo (27. — 28.), 06o-
aaTeaHo (29. — 30.), BkycoBo (31.). 3HaueHneTO ce KOHKPETU3UpPaA OT KOHTEKCTA C
IIoMoIITa Ha U3IOJI3BaHUA TUII CETUBHOCT UJIK CTUMYJIL.

26. Kam JIOJIOBH Osuxcenue [c nepugiepnomo cu 3penuel,
acT HaA TSAJIOTO
PA3KO ce U3sspHa, 20mos 0a nobecHe uiu 0a ce bue, ako e HyHCHO.

27. [Ywume], my JJOJIOBUXA npawenemo Ha 02sH U KAOKO-
acCT Ha TAJI0TO
yewy 38YK, U3MOUHUK HCU3BCCHICH.

28. Cmesmuo [JOJIOBH [kpaceyume]
29. I[ooywu 6s30yxa u JJOJIOBH [mupuc na x»cugom]

30. JJOJIOBH [c obousaHnuemo cu]
npeonaseauio macao)
Heosama nom.

Denomen”

denomer”
et 1a raoro [Mupuzmama na ecmepu om
, 0Ka3aau ce no-cuanu om mupuca Ha Mo-

DdeHomeH

31. Jlaau peyenmopume mu He ca MOAKO8A U3SMBHUEHU, KOAKOMO Ce
npeonoaaea, no ne JOJIOBUX [skyca nHa kokxoca] 8 00U 0Mo Co-
yemanue.

denomen

B kopimyca ce cpemat npuMepHd, B KOUTO CHEMAHETO HA MHOTO3HAYHOCTTA
ce OCHOBaBa KaKTO Ha MPUCHCTBUETO HA YacTra Ha TAA0TO Mid MsCTOTO, Taka
u Ha ®enomena (32.).

32. Mawskua, koeamo YCETH [na ueaomo cu)
poKal

[ecmyoenama msacua

Msicro

®enomen”

4 Bx. Viberg 1983, 2001.
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4 eng-30-00007846-n:
BB3MPUATHETO, HE
IMacuBen {"goBex};
3a0BIDKUTEITHO NP | ITommor —
Bb3NpPHeMAaI| eng-30-00015388-
BOJICBO ILIEJISIL
n: {’KHBOTHO }
TOBA.
ChUIHOCT WK
CTUMYJI, KOUTO eng-30-00001930-n: NP JlombiHeHue,
deHomen BB3MpUeMalUAT | {pusudecka g [Mogunneno |—
BB3IIPHEMa CbC | CHIIHOCT} u3pedeHue
ceTuBara cu.
CetuBeH oprad,
H3IO3BaH OT
IMacuBHus
Bb3NpHeMall| Ob6crositen- | C, cbe
Yacr Ha o P eng-30-05299178-n: PP | cerseno H; ’
TSJI0TO p {ceTuBen oprau} ’
BB3IPUATHETO, HOSICHEHHE BBPXY
3a J1a MOJTy4H
CETHUBHOTO
yCellaHe.

Ta6auua 3. Snpenn GpeiiMOBH €JIEMEHTH HAa CEMaHTUYHUS (pperim

ITacuBHa nepuenuus

4.4. Ilepuenuus MoCpeACTBOM TAJIOTO

Hedununus BB Ppeiivuer: ,,To3u ceMaHTHYCH QpeliM ChIBPKA TJIATOTHH
JIEKCUKAJTHW €IMHWIIY, ONUCBAIM (U3MYECKU yCEIIaHUsl, KOUTO MOraT Ja ObIat
[IOPOZEHU BBB BCSIKA 4acT Ha TsI0TO. CBbp3aH € ¢ ¢ppeiima Ilacusna nepuemnius

mocpencTBoM penanusaTa Viznoassa.

XapaKTCpHI/I OpEaACTABUTCIIM HA Ta3W I'pyIia IJIaroJIHU JICKCUKAJIHA CAUHUIN Ca:

eng-30-02121511-v: {6omu me; 6011, *MaM OOJIKa};
eng-30-02198819-v: {yOuBa; yOuBa mu};
eng-30-02122522-v: {obaxna ce, obanu ce};

eng-30-02123424-v: {6ona};

eng-30-02122665-v: {myacupam; TynTs; TyIKam};
eng-30-02121048-v: {maps; rops}.
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Snpenute ¢peiimoBuTe eireMeHTH ca Yact Ha Tsiioro u Excnepuenuep
(Experiencer) u ca nehunupanu BbB @peliMHET, KAKTO CJIe/Ba:

YacT Ha TAJIOTO — HA30BaBa MSICTOTO BBPXY TAJIOTO, KBACTO C€ OCBHIICCTBABA
¢usnyeckoto ycemane. [IpeaukaTuTe TpaIUIMOHHO TPUCHEINHSIBAT CHOTBETHA-
Ta YacT Ha TAJIOTO KOSATO CE M3pa3siBa EKCIUTMIIUTHO B cyOekTHA mo3umus (33.).
BB3MOXHO € CBIO MPOEKTUPaHETO Ha (PEHMOBUS €JIEMEHT KaToO MPEJIOKHA
(dpasa (34.) unu npsk obekr (35.).

33. Bce owe me BOJIH [enasamal,, .
aCT Ha TAJIOTO
34. Porun ce pazmospoa, OnumealiKu ce 0a Hamepu no-yoooHo nosoxice-
HUue, Kamo ce Haossauie, 4e maxka we obaeKul Hamucka — u OmKpu, ue
newo 2o bOJE [no spamal,, . . \
35. Ilpu ecaxo O0suicenHue mokpume Kuuypu xKoca yopaxa 2epba t u
cakaw nedenu ocmpuema BOINAXA [koncama u]

YacT Ha TSUIOTO

Excnepuennep — ExcniepueHnepsT € oqynieBeHaTa CHITHOCT, KOSTO M3IUT-
Ba (pM3UYECKO yCeIlllaHe — BBTPEIIHO WJIU BBHITHO — B JaJi€Ha 4acCT OT TSJIOTO.
ExcnepueHuepsT B ObIrapckus €3MK, OT CBOSI CTpaHa, MOXe /a Oblie KOIUpaH
Ha U3PEUEHCKO HUBO KaTo aky3aTuB (36.), natus (37.) u nputexanue (38.) (Kyko-
Ba / Kukova 2022: 45). Peanin3anusra Ha Excnepuennepa gomycka u yJaBOsiBaHe,
KOETO IMOJICHJIBA N3Ka3BaHETO WIIH pa3rpaHnvaBa roBopemus ot ciayrmarens (39.).
B penku ciiyuan Excnepuennepst € nzpaser cbe cydekt (40.) (Kykosa / Kukova
2022: 46). YcemnaHeTo MOXe Ja Ce Bb3IpUEMa KaTo ChCTOSAIIO ce B 0000IIeHa
yacT OT Ts110TO (40) WiIn ga ce KOHKpeTu3upa ¢ npeaiaoxna ¢pasa (41.).

36. Bpamesm ece ouje [20] BOJIEIIE.

Excnepuennep
37. Hooxcom mu beuie noo men, Opsiuckama [Mu]EKCHepPleHLIep VYBUBAIIIE
Ha b6edpomo.

38. 3awomo nanocaedsx peemamusmom [mu]
ycemux, ue ocmapsgam.

CE OBAK[IA u

Excnepuenuep

39. Om nawus 3060004 [Hu]

40. [Tanuc],
KCIIEpUEHLIEP
MAAOMO CU.

Excnepuenuep EO‘]IH [Hac ucamo Hac]EkcnepneHuep'
UBITHTBAIIIE BOJIKA npu ecako 0sudxiceHue Ha

41. Ilpu ecuuxu cayuau HUMAX HBOJIKH (8 kopemrama obaacm]
U ce uyscmeax 3amasana.

Yacr Ha TSUI0TO

B penxu ciyuau ce HaOJIFOJaBa M3BECTHA BapUATUBHOCT B EKCILIAIIMTHATA
npoekius Ha Excrnepuennepa, 0OMKHOBEHO KOTaTO € M3BECTCH M SICEH 3a ChOe-
cenaumute (42. — 43.).

42. Ke0e me BOJIH?
43. Ke0e BOJIH?
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OpyuieBenara

CBIIHOCT, KOATO

eng-30-00007846-n:
U3MUTBA (PU3HIECKO

YOBEK}; ITonior,
Excnepuenue CelaHe — { : NP ’ -
pueHuep | ycel eng-30-00015388-n: JloIbITHeHME
BBTPEIIHO WU
{HBOTHO}
BBHIIIHO — B JIaJIeHa
YacT OT TSJIOTO.
MSCTOTO BBPXY
ITonnor -
TSIIOTO, KBAETO
» KB eng-30-05299178-n: | NP,
YacT Ha TSIJIOTO |Ce OChIIECTBIBA
{ceTmBeH opran} PP
(puzuueckoTo B
Honbanenue |’ Tox,
yceliaHe. Ha

Taoauua 4. Sinpenu GpeiiMOBH €JIEMEHTH HA CEMaHTUYHUS (Pperim
Ilepuenuusi MOCPEACTBOM THIIOTO

4.5. Cp3aaBane Ha Iym®

Hedpunnuus BB ®peiimuer: ,,duznuecka ChIIHOCT, HapeueHa V3TouHuK Ha
3Byka (Sound source) uzgasa 3Byk (Sound)“. ToBa BKJIFOUBa XOpa W KUBOTHH,
KOWTO WM3JaBaT 3BYK C IJIJACOBUTE CH OpraHu. To3m cemMaHTHUYeH (peiiM oOXxBa-
II1a MHOTOOPOWHM M Pa3HOPOJHU TJIATOJHY JIeKCUKaIHU equHunu. CBbp3aH € ¢
dpeitma Ilepuenuusi upe3 penanusata M3moaszsa. XapakTepHU 3a HEro ca CTH-
MYJI-CyOCKTHU TJIar0JIv 3a CJIYXOBO BB3NPUSITHE, & UMEHHO:

eng-30-02183175-v: {Oubutkam; cBupsi};
eng-30-02183787-v: {npoKbHTABAM; IPOKBHTS; EXTS; €4a};
eng-30-02172888-v: {mryms; mporrymMsBam; IpOIIyMsi};
eng-30-02185861-v: {TpakamM; moTpakBaMm; IMOTpaKamy};
eng-30-02173336-v: {cBucts};

eng-30-02187171-v: {muykam};

eng-30-02173838-v: {npbHKaM; NpHHBAM; APbHHHA};
eng-30-02185988-v: {repms; mykam};

eng-30-02198014-v: {TpTHa; OymTs}.

5 CeMaHTUMHUAT DpEiiM HE BKIIFOUYBA CUTYAIUH, TPH KOUTO 3ByKOU3BIMYAHETO € B PE3YJITAT
OT KOHTAKT Ha IpeaMeTH (cOrbehk mit Tpuere). CiyganTte, B KOUTO OQYIIEBEH AT€HT WK
MPUPOIHA CHUJIAa IPUYMHSABAT 3BYyKOM3BIMYAHETO, CE€ PA3IJIeKIAT OT CEMAaHTHYHHS Hpeiim
IIpenu3BukBane Ha myM — BX. 4.7. CuTyanuuTe, B KOUTO 3BYKBT € CBBbP3aH C JBMKEHUETO
Ha Temara, ca pasriienanu B cemanTuyHus ¢ppeiim Ilym ot aBm:keHne — BXK. 4.6.
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Snpenute dpeiimoBu enementu lllymuo cwouTue (Noisy event), 3Tounuk
Ha 3BYK U 3ByK ca jepunupanu BB OpeiiMHET, KaKTO CJIeBa:

IllymHO chOuTHE € PPEHMOBUST EJIEMEHT, HA30BABAIIl CHOUTHE, B KOSTO y4acT-
BaT eQWH WM nmoBeue VI3TOYHHIM HA 3BYK U € IPUIPYKEHO OT 3BYK (44. — 45.).

44. [Cmexsm Ha cocmume] KBHTA O»aco.

Illymuo cnbutie

45. [Cmesnkume um) OTEKHAXA 8 msmHomo.

IlymuO chOUTHE

3BYK — QpeiiMOBUST €JIEMEHT MHOTO YECTO € MHKOPIOPUPAH B 3HAUYEHUETO
Ha IJIaroJIuTe, Ha KOUTO € mpunucad GpeimbT. [ToHsKOra ce cpelia KaTo UMEHHA
(bpaza, u3paseHa ChC 36yK WM MOAPETHUTE MY. 3BYKBT MOXeE Ja Oblie KOOUpPaH U
ITOCPEACTBOM CyOekTa Ha u3peueHueto (46. — 47.).

46. B ywume t EXTEIIE [cuaen mbmeH]BByx.

47. 'bPMAXA [epomomesuyul, —u ceemkasuyu pasbusaxa epajice-
BYK
CKUme cmpoexncu ¢ KOnuama cu.

N3TounuKk Ha 3ByKa — Ha30BaBa pU3NUYECKaTa CHITHOCT, KOSTO U3/1aBa 3BYK.
To3su ppeiiMoB e1eMeHT BKJIFOYBA KaKTO OJyIIIEBEHHU, TaKa U HEOAyIIeBeHH (hr3u-
YECKM CBIIHOCTH, 38 bJKUTEIHO ChC CJI0XKHA BHTPEIIHA CTPYKTYPa, KOUTO MOTAT
Jla M3/1aBaT 3BYK (UOBEK, )KUBOTHO, MAIIINHA, MY3UKaJIEH UHCTPYMEHT 1 1p.) (48.).

43. B kyxnama HMIYMEIIE [meaesusopom], u ce uysauie

3TOYHHUK Ha 3BYKa
NPUNOBOUSHAMUAM MOH HA MBICA, KOUMO Coobuasauie npocHo3ama
3a epememo u HaAnoMHAule Ha 3pumeaume, e Yapacmaon ece owe e
8 paszeapa Ha MONAUHHA 8BAHA, KAKBAMO HE € CnoAumand 2pada om
mputicem 200UHU.
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Iymuo | ®peliMOBHAT eng-30-07371293-n: NP Iommor —
ch0NTHE | CJICMEHT, {3ByK};
Ha30BaBalll eng-30-07387509-n:
cr0uTHE, B {mym};

KOETO y4JacTBaT eng-30-07020895-n:
€/IMH WUJIU TTIoOBeYe | {My3HuKa};

N3Tounuuu eng-30-07109196-n:
Ha 3BYK {peu}

U ¢ IIPHIPYIKCHO

0T 3BYK.
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3ByK 3ByKOBUSAT curHAaI, | eng-30-05718254-n: NP Iommor —
W3TBYBAH OT {3ByK}
M3TounuKa uimmn
MpUIpYy’KaBalll
lymnoTo
chouTHE.

H3trounuk | OpeliMoB enemenrt, | eng-30-00007846-n: NP Iomtor —

Ha 3ByKa | Ha30BaBall {doBek};
(usndeckara eng-30-00015388-n:
CBITHOCT, {KHUBOTHO};
KOSITO n3gasa | eng-30-03575240-n:
3ByK. {uHCTpYMEHT}

Taoauuna S. Snpern GppeiiMoBH eIeMEHTH HA CEMaHTUYIHAS (PperiMm
Cp3aBaHe Ha IIyM

4.6. lllym ot nBU:KeHHE

Hedunumms BB ®peiimuer: To3u cemanTnueH (peiiM oOXBama Tiaroim,
,,Ha30BaBalllX 3ByK, KOMTO XapakTepu3upa JIBIKEHHUE".

Cabp3aH e ¢ ppeiimosere /IBukenue (Motion) 1 Ch31aBaHe Ha LIYM C T11O-
MoOIlIITa CbOTBETHO Ha pesianunte HaciaensiBane u Buxk cbmo. Tunuunu npencra-
BUTEJIH Ca:

eng-30-02184797-v: {cTbpXKa; CKpUTITS};

eng-30-02182109-v: {OpbpMuUa; xyxa};

eng-30-02179279-v: {xBakam};

eng-30-02178709-v: {u3gpbpHYaBaM; U3IpHHUA};

eng-30-02179372-v: {myxTs};

eng-30-02187922-v: {pomouisi; poMOHST; ObJIOyKam};

eng-30-02184965-v: {Tpomos}.

Snpenu ¢pelimoBu eneMeHTH B paMknuTe Ha To3u ¢peitm ca Tema (Theme),
Oobaact (Area), Iea (Goal), ITsT (Path), Hauamna Touka (Source) u ca neguHu-
paHu, KakTO CJIeABa:

Tema — Ha30BaBa OHa3u (U3NYECKA CHITHOCT, KOSITO IIPOMEHSI MECTOIOJIO-
xeuueto cu (49.). Mosxe n1a ObJ/ie BbHIIIEH apryMEHT WJIM aKO MMa Jpyra MpuYnHa
3a nBIKeHHETO — NP 00exT.

49. [[eau obaayu xomapul,  KYKAXA 6 escmasaxa om dpyeama
cmpana Ha oepemo. Bpemuaxa. U suexa.

OobusacT — Ha30BaBa MSCTOTO HA U3BBHPIIBAHE HA ABMKEHUETO, OCOOEHO aKo
TO C€ BBb3IPUEMa KaTO CJIEBAIIO CJI0XKHA, HEJIMHEHHA TpaekTopus. @pedMOBUSIT
eixeMeHT OQ0JacT Hali-4eCcTO ce BbBeXxa ot npemiiora u3 (50.).
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50. Hakakws8 edsp Opombap oocma 020 BPBMYA [u3 cmauukama
MY],00r OOKAMO HALL-CEMHE CACNCUIKOM YAYHUU NPO30PEYA.

Ilena — ¢ppeliMOBHAT €JIEMEHT IMOCOYBA KbJle Cce 030BaBa Temara B pe3yJsiTaT
OT JABIKEHUETO. BbBeXxa ce 00nvyaiiHo ¢ mpeaao3uTe Ha uia gspxy (51. — 52.).

51. bpaosama U3/IPbHYA [na kamennume naouul, u omekna Kamo
Kambana 6v6 8HE3ANHAMA MUULUHA.

52. Hewjo mescko U3TPOIIOJIA [8spxy noxpuea]uen; 8CUUKU C8EWU NO
nepgasume nNoOCKO4UXd.
[Bata dpeiimoBu enemenTa Ooact u Llen ca B3aMMOM3KITIOUBAIIN CE KOM-
ITOHEHTH W HE Ce CPeIaT B pAaMKUTE Ha €HO U CHIIO U3PEUCHHUE.
IIsT — mocouBa TpaekTOpUATA HAa ABIKEHHUETO, MPOM3BEXIAIIo 3BYK (53.).
Paznuuasa ce ot Ilea wim Havaana Touka.

53. Hamam Hepsu 0a uakam acancbopa, 3amoed mps2eam no cmasaou-
me u TPOIIOJIA [nadoay no cmenasamal, .

Hauasna Ttouka — HA30BaBa HAaYaJlHATA TOYKA, OTKBIETO 3aMOYBa JIBHIKE-
HUETO, MPean3BUKBaIIO 3ByKa (54.). HauamnaTta Touka B TO3u ¢peiiM € ¢ MHOTO
psinka ynotpeba B ObIArapCcKus e3uK.

54. Tosaprnume koau U3TPOIIOJIAXA [u3ssn nopmume Ha xana)

'HavasiHa Touka’
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Oobanacr | Mscroro Ha eng-30-02735688-n: | PP O6crosten- | U3, B, BBB
W3BBPIIBaHE HA {mpocTpaHCTBO}; CTBEHO
JIBHKEHHETO, eng-30-08664443-n: MMOSICHEHUE
0COOEHO aKo TO {msicTo}
ce Bh3IpHeMa
Karo CJIe/1BaIo
CJIOXHA, HEJTMHEHHA
TPaeKTOPHSL.
Hen DpeltMOoBUSAT eng-30-00002684-n: | PP O6crosren- | Bepxy, Ha
€JIEMEHT IT0COYBa | {MaTEpHAIHO TSJIO} CTBEHO
KBJIE CE 030BaBa TIOSICHEHHE
Temara B pe3ysrar
OT JIBU)KEHUETO.
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st IocmenoBarennoct | eng-30-02735688-n: | PP O6crosten- | [Ipes, mo
OT TOYKH B {mpocTpaHCcTBO}; CTBEHO
MPOCTPAaHCTBOTO, | eng-30-08664443-n: MOSICHEHHE
KOSITO ITOCOYBA {msicTo}
TpaeKTopusTa
Ha JIBIKEHHUETO,
MIPOM3BEXK/IAII0
3ByK.
Havauna | [IpoctpanctBena | eng-30-00002684-n: | PP O6crosren- | OT, U3BBH
TOYKA TOYKa, KOSITO {mMarepuaiHO TsUIO} CTBEHO
Ha30BaBa MsICTOTO, TIOSICHEHHE
OTKBJIETO 3a10YBa
JBMKEHUETO,
MIPEAN3BUKBAIIO
3ByKa.
Tema duznyecka win eng-30-00015388- | NP IMonnor,
abcTpakTHA n: {>KNBOTHO}; JIOIIbIIHEHHE
CBIITHOCT, eng-30-00021939-n:
KOSITO TIPOMEHS {apTedaxT}
MECTOIOJIOKEHUETO
CH, Karo u3JaBa
3BYKOB CHTHAJL.

Tabauna 6. Sapexn ppeiiMOBHU eJIEMEHTH Ha CEMaHTHYHUS (peiim
Illym ot aBuxKeHHnE

4.7. Ilpenu3BuKBaHe HA LIYM

Hedpununmus BsB @peiivuert: ,,AreHt (Agent) wiu [Ipuunna (Cause) kay3u-
paT u3gaBaHe Ha 3BYK OT nazeH M3mgasam 3Byk (Sound maker)“. CeMaHTUYHUST
(dpetiMm e cBbp3aH ¢ penanuata Hacaenssane ¢ ¢ppeiima TpaH3uTuBHo aeiicTBue
(Transitive action) u ¢ penanusata Kayzanus ¢ ¢ppeiima Cr3gaBane Ha mym. Tu-
MAYHY TJIATOJIH, TPOEKTHPAIIH TO3U (peiim, ca:

eng-30-02186690-v: {uykBam; uyykHa};
eng-30-02181538-v: {3BbHs; Oust};
eng-30-02135727-v: {HanyBam; Hadys}.

Snpenute ppeiiMoBu ejeMeHTH ca AeUHUPAHU, KAKTO CJIe/BA:

AreHT — UHAUBUIBT, KOUTO MaHunyjupa onpenesneH M3nasam 3ByK, Taka ue
na mpoussene 3BykK (55.).

N3naBamy 3Byk — (pr3mueckaTa ChITHOCT, KOSITO MPOW3BEXIA 3BYK B PE3yJI-
TaT Ha JedHOCTTa Ha AreHT Wiy Ilpuumnna (55.).

55. EOun uac npedu noaynow [Xawc] mpwsenan 0a PUE [kambana-

AreHT

mal]

Wsnasaug 3By
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IIpuunna — HeoAylIEBEHA TPUPOIHA CHIIHOCT, KOSITO NpaBu Taka, ue M3na-
BAIIMAT 3BYK Ja Tpom3Bee 3ByK (56.).

56. [Takcumamal]

ITpuunna

HAJITYBAXA [kaaxkconume]
Kaxa mexcoy no-basHume KoAu U KAMUOHUME.

U3nasan 3Byk

uce cmpesa-

U tpute PpelimoBH enemMeHTa ca snpenu, kato Ilpuaunara psiko ce mosBsi-
Ba B €[IHO U3pEUEHUE 3aeQHO ¢ HesiapeHus ejieMeHT Cpeacrso (Means).

Ha JeHHOCTTa
Ha ATEHT U
Ipnuuna.
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NHIuBUABT, KOUTO
MaHHUITYTHpa eng-30-00007846-n:
ompesesieH {doBek};
AreHT NP ITongor —
H3papain 3ByK, eng-30-00015388-n: .
Taka 4e Jia {XKUBOTHO }
npoussene 3BYK.
Heonymesena
MpUPOAHA CHITHOCT,| eng-30-00002684-n:
KOATO TIPaBHU Taka, | {MaTepHaITHO TSIIO};
IIpnunna NP ITongnor —
P ye U3mapamuar | eng-30-07283608-n: A
3BYK J1a TIPOW3BE/E | {sBIICHUE }
3ByK.
duznyeckara
CBIIHOCT, KOSITO
TIPOM3BEXK/IA
Mznasam| -7 8 eng-30-00021939-n: | NP, To, na, c,
3ByK B pe3ynTar Honbianenue
3BYK {apredakr} PP ChC

Tabauna 7. SAnpenn ppeiimMoBY eJIEeMEHTH Ha CEMaHTUYHUS QpeiiM

HpeI[I/IZiBI/IKBaHC Ha IIyMm
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5. 3akmrouenue u Obaema padbora

N3cnenBaneTo € MOCBETEHO Ha OCHOBHM IJIATOJIM 32 TEPIENINs M CEMaHTHYHNATE
(dpeiimoBe oT DpeitmMHET, B KOUTO ce peanmm3upat. [logpoOHO ca aHaIM3UpaHU
(periMoBUTE UM €JIEMEHTH ¥ Ca ONMCAHN CEMAaHTHYHUATE, CHHTAKTUIHUTE U MOP-
tonornunuTe UM napameTpu. Pasnen 2. mpencrasisiBa onvMcaHue HAa U3MOJI3Ba-
HUTE PECYpPCU ChC ChIBPKATEIHUTE U CTPYKTYPHUTE UM XapaKTEPUCTHUKH, KATO
ouepTaBa MOHITHETO 32 KOHIENTyaleH ppeiiM m xoMnoHeHTHTe My. Pasmern 3.
00XBaIlla aBTOPUTETHH TOCETAIHU U3CIIeABAHUS U MOTUBANHUATA, KOATO OhOp-
Ms mpoyuyBaHeTo. [IpefcraBeHn ca pa3InmyHU MOIXOAM KbM KiIacUpUKAIUATa Ha
MpEeIUKaTUTE 3a MEepLENINs, KOUTO CIyKaT 32 OCHOBA HAa HACTOSIIIOTO U3CJIEBA-
He. CucTeMaTu3MpaHu ca Bb3MOXHHU OBbACIIN NMPUIIOKEHHs HAa 0000IIeHusITa OT
npoyuBaHeto. B Pazgen 4. € cbCcpeoTOUECH OCHOBHUSIT aHAJIUTUYECH Iperjies Ha
CEMaHTHYHHUTE (PpeliMOBe, B KOUTO C€ PEaNM3MPAT NEPUENTUBHUTE MPEIUKATH.
HetaiiiiHo ca npenctaBenu cefeM ¢peiiMa — [epuenuus, AKTUBHA MePUENIUs,
ITacuBHa mepuernums, Ilepuenmusi mocpexcrsoM TsaioTo, Ch3AaBaHe HA IIYM,
Illym ot nBu:kenue u IlpequsBukBane Ha mrym. [IpororumausT ¢petim [epuen-
OUs CIYXM KaTO OCHOBA 33 ONMCAHME HA OCTAaHAJIMTE CEMaHTH4YHH (peiimMoBe,
KOUTO Ca CBBbP3aHM Ype3 PA3JIUYHM PEJIAllUM C HEro, Thil KaTO BBbBEXKJA OCHOB-
HUTE yYaCTHHUIM B MEpLENTUBHATA cuTyalus — Be3npuemam u ®enomen. Cren-
Bamute nBa (peiiMa (AkTuBHa nepuenuus v [TacueHa mepuennus) 06001aBaT
CHHTaKTUKO-CEMAHTUYHHUTE PEaM3aIMU HAa EKCIIEPUIICHIIEP-CyOEKTHUTE IJ1aroiu
CHOTBETHO 32 BOJIeBa U macuBHa nepuennus. [Ipequ3sBukBane Ha myM € OOBBP-
3aH C IJIaroJIMTe 3a MepLEenus NOCPEACTBOM MHOTO3HAYHOCTTA UM U € BKJIFOUYEH
B IIperJiesia, Thil KATO OHATJIesIBa apaJieJIHUTE pealn3ally Ha pa3InyHy 3Have-
HUS Ha eIHM ¥ cbIIu 1o ¢opma riaronm. CemanTuunute dpeiimone Iepuenums
nocpeacTBoM 11010, Ch3naBane Ha myM u lllym ot ABM:KeHHe TEMOHCTPUpPAT
CHHTaKTUYHOTO ITOBEICHNE Ha CTUMYJI-CYOEKTHUTE TJIAr0JIH 3a IMEePIETIHs.

PesynratuTe OT WM3CIEABAHETO MOKA3BaT, Y€ PA3JIMYHUTE MPOSBIICHHUS HA
¢dpeiiMoBUTE €1eMEHTH (CHHTAKTUYHMA M CEMAaHTHYHM) Ca OTPaXXCHHE HA CEMaH-
THKaTa Ha NEPLENTHBHUTE CHOWTHS M Ha SICHATA UM €3MKOBa KaTeropw3alusl.
Ta3u cuctemMHa 3aKOHOMEPHOCT € OTpa3eHa M0 HEJABYCMUCIIEH HAYMH B CEMaH-
TUYHUTE W TPAMATUIECKUTE OTHOIICHUS MEXIY IJIArOJTHH JIEKCUKAHU €IMHHUIN
¥ KOHKPETHHUTE IPOSIBU Ha PpEMOBHATE UM €JIEMEHTH, KATO UM IPUIaBa COJIHI-
Ha CEMaHTHYHA MOTHUBAIIWS.

baazooaprnocmu: V3cnenBaHeTo € OCHLIECTBEHO MO IPOeKTa ,,OboraTsBaHe Ha ce-
MaHTHYHATa MpeXa YbPAHET ¢ KOHIenTyanHu ¢ppeiimose”, noakpenexn ot ®oux ,,Hayu-
HU U3CJelBaHus” no nporpama ,,OuHaHCcHpaHe Ha (YHIAMEHTAJIHU HAYYHU U3CJIEe/Ba-
Hus — 2020 ., Jorosop No. KIT-06-H50/1 ot 2020 r.
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surroundings serves as a starting point for the present study. The analysis is based on
semantic and partly morphological information about the lexical units from WordNet
(Fellbaum 1998; Koeva 2021a), as well as on semantic-syntactic specificities by which the
lexical units under study are represented in FrameNet (Baker et al. 1998; Ruppenhofer
et al. 2016). Seven frames are considered, which demonstrate high frequency and a wide

177 OcHosnu petimose 3a nepyenyus...



variety of verbal lexical units. The description includes grammatical features of the verbs,
semantic and syntactic constraints that the verbal lexical units impose on their frame
elements, mapping of the frame elements to a certain synonym set or semantic class of
WordNet nouns that corresponds to the properties of the elements in the frame. The
status of the frame elements is also adopted from FrameNet, which is essential for the
realisation of the given lexical unit.

Keywords: perception verbs; semantic frames; frame elements

Hristina Kukova

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

52 Shipchenski prohod Blvd., bl. 17
Sofia 1113, Bulgaria
https://orcid.org/0000-0001-9938-546



CEMAHTMNYHU CTYUN.
CUHTAKTUYHO 1 CEMAHTNYHO OITMCAHUME HA BBJITAPCKU I'JTAT OJIN

BBJITAPCKA

IIvpBoO U3ganue

PenakTop: Csetna KoeBa
KopekTop: Mujia MukoBa
XynoxHUK Ha kopunata: boxunap UuMimmpos
I'paduuen nuszaitnep: Beponuka TomueBa

dopmat 70x100/16

ITeuatnu xoam 11,25

ITeuatnuna va Usnarencrso va BAH ,,IIpod. Mapun dpunos*
1113 Codus, yiu. ,,Axan. I'. Bonues®, 61. 5

www.press.bas.bg http://ibl.bas.bg/

ISBN 78-619-245-448-7
ISBN online 78-619-245-448-7






